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  Celé jsem si to vymyslela. Prosím historiky a fyziky, aby po mně na ulici neplivali.


  – Jodi Taylorová


  
     
  


   


  „Dějiny jsou jen jedna zatracená pohroma za druhou.“


  Arnold Toynbee
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  A k tomu plejáda armád, dravých ještěrů, kameníků


  a nepřátelských současníků, kterých je tolik,


  že je nelze vyjmenovat.
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  V mém životě se vyskytly dva okamžiky, které všechno změnily. Okamžiky, od kterých se situace mohla odvíjet tak anebo onak. Okamžiky, kdy jsem si musela vybrat.


  Ten první nastal, když jsem po dalším ničivém dnu ve škole stanula před svojí třídní učitelkou paní De Winterovou. Předstírala jsem zasmušilé mlčení a čekala, že mě vyrazí, protože kdysi mi pohrozila „tři průšvihy a letíš“, a já to penzum už bohatě přečerpala. Jenže mě nevyhodila.


  Místo toho se na mě obrátila se zvláštní naléhavostí. „Madeleine, nemůžete dovolit, aby vaše rodinné poměry ovlivnily celý váš život. Jste inteligentní, máte schopnosti, kterých si nejste vědomá. Naskýtá se vám šance, jakou už znovu nedostanete. Můžu vám pomoct. Dovolíte mi to?“


  Ještě nikdy mi nikdo pomoc nenabídl. Uvnitř jsem se maličko zachvěla, ale nedůvěra a podezíravost neodcházejí snadno.


  Pokračovala mírně: „Můžu vám pomoct. Máte poslední šanci, Madeleine. Ano, nebo ne?“


  Nevypravila jsem ze sebe ani slovo. Byla jsem polapená ve vězení, které jsem si sama vystavěla.


  „Ano, nebo ne?“


  Zhluboka jsem se nadechla a odpověděla „ano“.


  Podala mi knihu, zápisník a dvě propisovačky.


  „Začneme starým Egyptem. Přečtěte si první dvě kapitoly a kapitolu šestou. Musíte se naučit vstřebávat, třídit a předávat informace. Přinesete mi esej o patnácti stech slov. Téma: princip maat. Do pátku.“


  „To je trest?“


  „Ne, Madeleine. To je příležitost.“


  „Ale… přece víte, že si to nemůžu vzít domů.“


  „Můžete pracovat ve školní knihovně a nechat si věci tam. Slečna Hughesová vás očekává.“


  To byl první okamžik.


   


  Druhý nadešel o deset let později. Přišel zčistajasna a měl podobu e-mailu.


   


  Milá Madeleine,


  jste určitě překvapená, že Vám píšu, ale musím se přiznat, že od Vašeho odchodu z Thirské univerzity jsem sledovala Vaši kariéru se zájmem a s určitou hrdostí. Blahopřeji Vám k akademickým úspěchům, kterých jste v Thirsku dosáhla, doktorko Maxwellová. Vždycky mám dobrý pocit, když vidím, že si někdo z mých bývalých žáků vede tak dobře, zejména ten, kdo musel v raných letech překonat tolik překážek. Chci Vám teď vylíčit podrobnosti pracovní nabídky, která vás podle mě bude velmi zajímat.


  Z působení v Thirsku jistě víte o existenci sesterské instituce, Ústavu pro výzkum dějin svaté Marie, organizace, jež by podle mého soudu mohla být sympatická každému, kdo nemá striktně uspořádaný život. Zaměřuje se hlavně na praktickou stránku výzkumu historie. Víc k tomu v téhle chvíli napsat nemohu.


  Ústav sídlí kousek za Rushfordem, kde momentálně bydlím, a přijímací pohovory probíhají příští měsíc čtvrtého. Myslíte, že by Vás to zajímalo? Zdá se mi, že je to pro Vás jako dělané, a proto doufám, že o tom budete přemýšlet. Cesty a archeologický výzkum, které máte za sebou, hrají při výběru ve Váš prospěch a já jsem skutečně přesvědčená, že jste přesně ten typ člověka, jakého hledají.


  Platí mizerně a podmínky jsou tam ještě horší, ale pracovat tam je ohromná zkušenost – je tam zaměstnáno pár opravdu nadaných lidí. Máte-li zájem, klikněte prosím na odkaz dole a sjednejte si případný termín pohovoru.


  Nezavrhujte prosím tuhle nabídku šmahem. Vím, že jste vždycky dávala přednost práci v zahraničí, ale vzhledem k riziku, že Amerika znovu uzavře hranice, a také k rozdrobenosti EU možná nadešel čas uvažovat o trochu usedlejším způsobu života.


  Srdečně Vás zdravím.


  Sibyl De Winterová


   


  Vždycky říkám, že můj život ve skutečnosti začal toho dne,kdy jsem prošla bránou Svaté Marie. Na tabulce stálo:


   


  THIRSKÁ UNIVERZITA


  ÚSTAV PRO VÝZKUM DĚJIN


  KAMPUS PŘEVORSTVÍ SV. MARIE


  ŘEDITEL: DR. EDWARD G. BAIRSTOW


  BA MA PhD FRHS


   


  Zazvonila jsem a nějaký hlas řekl: „Přejete si, slečno?“


  „Jmenuju se Maxwellová a na čtrnáctou hodinu mám domluvenou schůzku s doktorem Bairstowem.“


  „Běžte rovně po příjezdové cestě a vstupte hlavním vchodem. Nemůžete zabloudit.“


  Jsou tady až příliš optimističtí, napadlo mě. Už se mi stalo, že jsem zabloudila na schodišti.


  U hlavního vchodu jsem se zapsala a strážný v uniformě mě objel ručním detektorem, což bylo na vzdělávací instituci poněkud neobvyklé. Snažila jsem se působit neškodně a asi se mi to dařilo, protože mě odvedl vestibulem do dvorany. Tam už na mě čekala paní De Winterová, která vypadala úplně stejně, jako když jsem ji viděla naposledy, toho dne, kdy mě vyexpedovala do Thirsku. Tedy toho dne, kdy jsem ze sebe setřásla ten ďáblův výmysl, rodinný život.


  S úsměvem jsme si podaly ruce.


  „Chcete si to tady ještě před pohovorem prohlédnout?“


  „Vy tu pracujete?“


  „Spíš externě. Občas dělám nábor. Tudy prosím.“


  Měli to tam obrovské. Hlavní dvorana, kde se rozléhal každý zvuk, patřila k původní budově s úzkými středověkými okny. Na jejím vzdáleném konci vedlo deset stupňů zdobeného dubového schodiště na široké odpočívadlo, z nějž se nalevo i napravo rozbíhala galerie obtáčející dvoranu ze všech čtyř stran.


  Z galerie se vcházelo do různých místností. Jedněmi otevřenými dveřmi bylo vidět celé apartmá plné kostýmů a zařízení. Hemžili se tam lidé s plnými náručemi oblečení a mezi zuby svírali špendlíky. Na ramínkách i na krejčovských pannách visely oděvy v různém stupni dokončenosti.


  „Děláme hodně zakázek pro film a televizi,“ vysvětlila vedoucí kostymérny paní Enderbyová. Byla to malá kulaťoučká žena s milým úsměvem. „Někdy nám zadají jen výzkum a my jim pošleme podrobné informace o oblečení a materiálech dané doby, ale občas je tu i šijeme. Tenhle je například určený do historické adaptace života Karla II. a období restaurace. Jistěže, jsou to samá prsa a sex, ale já jsem Karla vždycky považovala za podceňovaného panovníka. Tyhle šaty jsou pro Nell Gwynnovou v jejím ‚pomerančovém‘ období a tady ty zase pro francouzskou nevěstku Louisu de Keroual.“


  „Jsou krásné,“ špitla jsem a držela se, abych látku neprohmatala. „Detaily vypadají překrásně. Bohužel pro mě jsou ty šaty moc moderní.“


  „Doktorka Maxwellová je odbornice na starověk,“ poznamenala paní De Winterová. Zdálo se mi, že omluvně.


  „Ale jděte,“ vzdychla paní Enderbyová. „No, to není úplně na škodu. Samé splývavé oblečení, tógy a tuniky, samozřejmě, ale i tak…“ Nedopověděla. Zřejmě jsem ji zklamala.


  Popošly jsme k vedlejším dveřím, za nimiž měl pracovnu profesor Rapson, který vedl výzkum a vývoj. Byl to tak typický výstřední profesor, že jsem ho v první chvíli podezírala, jestli to trochu nepřehání. Byl extrémně vyčouhlý a extrémně hubený, s hřívou jako Einstein a jeho velký zahnutý nos mi připomněl příď torpédoborce. A scházelo mu obočí, což mi mělo něco napovědět, ale přátelsky se usmíval a už už mě zval dál, abych si blíže prohlédla jeho přeplněné království. Pohled ode dveří na psací stůl zavalený knihami byl lákavý a taky jsem si všimla, že ve zbytku pracovny měl zřízenou laboratoř.


  „Doktorka Maxwellová má teprve před pohovorem,“ pravila paní De Winterová a v jejím hlase jsem zaslechla varování.


  „Aha, ano, ano, ne, rozumím,“ zadrmolil profesor a pustil můj loket. „Nu, nějak takhle si představuji dějiny v praxi, má drahá. Tajemství řeckého ohně? Přijdeme mu na kloub. Jak se ovládala římská triga? Postavíme ji a zjistíme to. Jaký dostřel měl trébuchet? Na jakou vzdálenost můžeme katapultovat mrtvou krávu? Za jak dlouho vytáhnete člověku mozek nosem? Máte-li jakoukoli otázku takového druhu, přijďte s ní za mnou a my vám zjistíme odpověď. Tím se tu zabýváme.“


  Jak divoce rozhazoval rukama, zavadil na laboratorním stole o kádinku s jakousi kalnou tekutinou – mohl to být stejně dobře balzamovací roztok, elixír života nebo Sokratův bolehlav – a shodil ji na zem, kde se rozprskla. Všichni jsme ucouvli. Kapalina bublala, syčela a vypadalo to, že se prožírá podlahou. Všimla jsem si, že na zemi je víc takových vlhkých fleků.


  „Ach, můj ty smutku! Jamie! Jamie! Jamie, hochu zlatý, seběhněte prosím o patro níž a vyřiďte doktoru Dowsonovi, že se mu omlouvám, ale zase mu bude kapat ze stropu.“


  Mladík ochotně přikývl, zvedl se od laboratorního stolu a slalomem si razil cestu spletí jen zpola dokončených modelů, přístrojů neznámého určení, vratkých štosů knih a ušmudlaných bílých tabulí. Když mě míjel, přátelsky se na mě ušklíbl. V zásadě působili přátelsky všichni. Trochu zvláštní bylo jen to, že paní De Winterová každého, komu mě představovala, předem varovala, že jsem ještě neabsolvovala pohovor. Všichni se na mě usmívali a podávali mi ruce, ale nikde jsem nepronikla dál než na práh.


  Seznámila jsem se i s paní Mackovou, která vedla zdejší kuchyni. Jídla se podávají čtyřiadvacet hodin denně, informovala mě. Lámala jsem si hlavu, proč má jídelna historického ústavu tak zvláštní provozní dobu, ale na nic jsem nepřišla. Ne že bych si stěžovala. Můžu jíst čtyřiadvacet hodin denně, to zas jo.


  Bar a odpočívárna hned vedle byly skoro stejně velké jako jídelna, což svědčilo o zajímavém pořadí priorit. Všechno tu bylo ošumělé dlouholetým používáním a nedostatkem financí, nicméně bar hrál v tomhle směru prim.


  Ještě dál ve stejné chodbě se v malém krámku prodávaly paperbacky, čokolády, hygienické potřeby a další nezbytné zboží.


  Do knihovny, která společně s dvoranou tvořila srdce budovy, jsem se zamilovala. Díky vysokým stěnám působila prostorně a velký krb jí propůjčoval dojem útulnosti. Stála v ní pohodlná křesla a celou jednu stěnu tvořila vysoká okna, kterými dovnitř pronikala záplava slunečního světla. Vedle regálů plných knih tu měli i nejmodernější elektronický informační systém, studovnu s datovými stolky a klenutým obloukem jsem zahlédla rozsáhlý archiv.


  „Ať si na nás vymyslíte cokoli, někde tady to najdeme,“ holedbal se doktor Dowson, knihovník a archivář. To, co měl na hlavě, připomínalo ze všeho nejvíc rybářský klobouk. „Tedy aspoň do té doby, dokud to ten blázen nad námi všechno nevyhodí do povětří. Věřila byste, že někdy tu nosíme i přílby? Neustále Edwardovi vysvětluju, že pokud si chceme zachovat holé životy, měl by ho i s celou tou partou pomatenců přemístit na druhou stranu Hawkinga.“


  „Doktorka Maxwellová má teprve před pohovorem,“ skočila mu do řeči paní De Winterová a proud slov se proměnil v nezřetelné mumlání. V latině. S určitým znepokojením jsem zvedla hlavu ke stropu, na němž sice skutečně byly skvrny a fleky, ale zatím se nezdálo, že by se něco prožíralo zdivem téhle jistě památkově chráněné budovy.


  „A o tom už vám vyprávěli?“ navázal. „Jak se jeho tým v loňském roce pokusil vytvořit repliky ruských děl pro útok lehké kavalerie, špatně spočítal dostřel a zdemoloval věž s hodinami?“


  „Ne,“ odpověděla jsem, i když z jeho strany to byla jistě jen řečnická otázka. „Mrzí mě, že jsem u toho nebyla.“


  Ale to už mě paní De Winterová rázně vedla dál.


  Zůstaly jsme stát u vstupu do dlouhé chodby, která zřejmě vedla do oddělené, modernější části ústavního objektu. „Tam je co?“


  „Tam je hala, kde skladujeme technické zařízení a vybavení. Nemáme už čas se tam podívat, musíme jít do kanceláře doktora Bairstowa.“


  Byla jsem v myšlenkách ještě u krymské války a průšvihů bitvy u Balaklavy, když jsem si uvědomila, že na mě někdo mluví. Byl to muž středního vzrůstu, s tmavými vlasy a tuctovým obličejem, v němž však vynikaly zářivé světle modrošedé oči. Na sobě měl oranžovou kombinézu.


  „Omlouvám se,“ vysvětlila jsem. „Přemýšlela jsem o Krymu.“


  Usmál se. „Tak to sem zapadnete.“


  „Tohle je doktorka Maxwellová, náčelníku.“


  „Mám teprve před pohovorem,“ dodala jsem, aby věděli, že si všímám.


  V koutku úst mu cuklo.


  „Doktorko Maxwellová, tohle je náš technický ředitel Leon Farrell.“


  Natáhla jsem k němu ruku. „Těší mě, pane Farrelle.“


  „Většinou mi tu všichni říkají náčelníku, paní doktorko.“ Potřásli jsme si rukama. Ta jeho byla teplá, suchá a ztvrdlá mozoly. Ruka pracujícího člověka.


  „Vítejte ve Svaté Marii.


  Paní De Winterová si zaťukala na hodinky. „Doktor Bairstow nás už čeká.“


   


  Tak tohle tedy byl doktor Edward Bairstow. Když jsem vešla, stál zády k oknu. Viděla jsem před sebou vysokého vyhublého muže s proužkem šedivých vlasů kolem hlavy, který připomínal límec z peří na krku kondora. Stranou seděla báječně vyhlížející žena v elegantně střiženém kostýmu a před sebou měla položený blok. Působila vkusně, důstojně a přísně. Doktor Bairstow se ztěžka opíral o hůl a ruku, kterou mi podával, měl stejně studenou jako já.


  „Vítám vás, doktorko Maxwellová. Děkuji, že jste přišla.“ Z jeho tichého jasného hlasu prýštila ohromná autorita. Tohle evidentně nebyl člověk, který musí zvyšovat hlas, aby si vyžádal pozornost. Hodnotil mě pronikavým zrakem a nedal na sobě znát, k čemu dospěl. Obvykle přítomnost někoho tak autoritativního nenesu dobře, ale tohle byla rozhodně situace, která vyžadovala rozvahu.


  „Já vám děkuji za pozvání, doktore Bairstowe.“


  „Tohle je moje osobní asistentka paní Partridgeová. Neposadíme se?“


  Sedli jsme si a pak to začalo. První hodinu jsem byla tématem hovoru jen já. Získala jsem dojem, že skutečnost, že nemám příbuzenstvo, o němž bych věděla, a nejsem spoutaná žádnými osobními vazbami, hraje pro mě. Už byl obeznámený s podrobnostmi mé kvalifikace a dlouho jsme mluvili o mém postgraduálním archeologickém a antropologickém výzkumu i mých pracovních zkušenostech a výpravách. Zajímalo ho zejména, jak jsem se vyrovnávala s životem v jiných zemích a kulturách. Jestli mi nedělalo problém ovládnout jazyk a dorozumět se. Ptal se, jestli jsem si v neznámém prostředí nepřipadala izolovaná. Jak jsem se s tím vyrovnávala. Jak dlouho mi trvalo, než jsem se asimilovala.


  „Proč jste si vybrala historii, doktorko Maxwellová? Vzhledem k tomu, jaké fascinující pokroky zaznamenal v posledním desetiletí vesmírný program, takže projekt dobývání Marsu se dostal do závěrečné fáze, co vás přimělo ohlížet se zpátky, a nikoli se dívat dopředu?“


  Na chvíli jsem se odmlčela a třídila si a urovnávala myšlenky. Bylo mi devět. Měla jsem za sebou mizerné Vánoce. Seděla jsem u sebe ve skříni. Do zadku mě dloubl nějaký neznámý předmět. Zavrtěla jsem se a vytáhla takovou knížečku: Jindřich V. a bitva u Azincourtuse jmenovala. Přečetla jsem ji a pak jsem ji četla znovu a znovu, až se skoro rozpadla. Nikdy jsem nezjistila, kde se tam vzala. Ta knížka probudila můj zájem o historii. Mám ji dodnes, jedinou věc, kterou jsem si uchovala z dětství. Studium dějin otvírá dveře do jiných světů a jiných časů a pro mě znamenalo únik a přerostlo ve vášeň. O vlastní minulosti zásadně nemluvím, a tak jsem odpověděla ve třech krátkých neosobních větách.


  Potom jsme přešli na Svatou Marii. Doktor Bairstow ji líčil jako velkou, pružnou a nekonvenční organizaci. Tím ještě víc podnítil můj zájem. Netušila jsem, v jaké chvíli k tomu přesně došlo, ale jak mluvil a mluvil, narůstal ve mně pocit, že mi něco uniká. Byla to velká instituce. Měla bezpečnostní sekci a jídlo se zde podávalo čtyřiadvacet hodin denně, měli tu strojní a přístrojové vybavení a technický odbor. Na chvíli přestal mluvit, přerovnával nějaké papíry a pak se zeptal, jestli mám nějaké otázky.


  „Ano,“ chytila jsem se toho. „Co je to Hawking?“


  Neodpověděl, jen se maličko odstrčil od stolu a podíval se přes něj na paní Partridgeovou. Ta odložila notes a opustila pracovnu. Sledovala jsem ji pohledem a pak jsem se podívala zase na něj. Atmosféra se změnila.


  „Odkud víte o Hawkingu?“ zeptal se.


  „No…,“ začala jsem opatrně. „Obecně se o tom samozřejmě neví, ale…“ Nechala jsem větu vyznít do ztracena. Hleděl na mě a mlčení se protahovalo. „Mně jen připadá zvláštní, že ve středisku historického výzkumu je hala pojmenovaná po slavném fyzikovi.“


  Pořád ještě neodpovídal, ale teď už jsem k tomu nedodala nic ani já. S tichem nemám žádný problém. Na rozdíl od mnoha jiných lidí jsem nikdy necítila potřebu ho něčím vyplnit. Chvíli jsme na sebe zírali, pak se vrátila paní Partridgeová a desky, které donesla, položila před doktora Bairstowa. Otevřel je a dokumenty, jež obsahovaly, rozložil na stůl.


  „Nevím, co se k vám doneslo, doktorko Maxwellová, ale možná by bylo lepší, kdybyste mi pověděla, co víte.“


  Prokoukl můj bluf.


  „Vůbec nic,“ přiznala jsem. „Zaslechla jsem jen zmínku a překvapilo mě to. Můj zájem taky vzbudilo, kolik lidí tady pracuje. Na co potřebujete ochranku, na co techniky? A proč je nutné každého upozorňovat, že mám teprve ‚před pohovorem‘? Co tady děláte?“


  „Jsem připravený odpovědět na všechny vaše otázky, ale musím vás informovat, že pokud nepodepíšete tyto formuláře, nebude to možné. Vezměte prosím v úvahu, že tyto dokumenty jsou právně závazné. Právní formulace vám mohou připadat nejasné, ale musím vás upozornit, že pokud se o tom, co vám teď povím, zmíníte třeba jen slůvkem, strávíte přinejmenším patnáct následujících roků v zařízení, o němž nemá žádná organizace na obranu lidských práv ani tušení. Důkladně si to prosím promyslete, než budeme pokračovat.“


  Důkladným promýšlením se zatěžují jiní, já ne. „Máte propisku?“


  Úslužná paní Partridgeová mi ji podala a já podepsala a opatřila iniciálami ohromnou spoustu papírů. Tužku si pak ode mě zase vzala a ustavila tím rámec našeho vztahu.


  „A teď,“ prohlásil doktor Bairstow, „si dáme čaj.“


  Odpoledne se zatím překlopilo do časného večera. Pohovor trval mnohem déle, než by se při žádosti o obyčejné místo ve vědeckém výzkumu patřilo. Zjevně tady o obyčejné místo ve vědeckém výzkumu nešlo. Vzbudilo to ve mně očekávání. Dozvím se něco hodně zajímavého.


  Odkašlal si. „Jelikož vás prohlídka nepřiměla vzít nohy na ramena, čeká vás teď ta pravá.“


  „A tohle teprve bude ten ‚pravý‘ pohovor?“


  Usmál se a zamíchal čaj.


  „Napadlo vás někdy, že místo spoléhání na archeologii, na nevěrohodné zdroje a – nic si nenalhávejme – na domněnky by bylo mnohem lepší, kdybychom se dokázali vrátit do libovolné historické události a prožít ji na vlastní kůži? Abyste pak mohla právoplatně prohlásit: ‚Ano, na konci Richardovy vlády oba princové ve vězení v Toweru žili. Vím to, protože jsem je na vlastní oči viděla.‘“


  „Ano,“ souhlasila jsem. „To by bylo lepší, i když mě napadá několik příkladů, kdy by se taková jistota nesetkala s nadšením.“


  Prudce ke mně zvedl zrak.


  „Například?“


  „No třeba jistý chlívek v Betlémě. Představte si, že byste si to tam přihasil s polaroidem a majitel toho hostince by před vámi otevřel dveře dokořán a zval vás dál se slovy: ,Jen račte dál! Je tu úplně prázdno, nemáme dnes žádné hosty.‘ To by vzbudilo poprask.“


  „To je slabé slovo. Situaci jste ale vystihla velmi přesně.“


  „Takže,“ uzavřela jsem to a nespouštěla z něj pohled, „je nakonec asi jen dobře, že neprovozujeme cestování v čase.“


  Nepatrně povytáhl obočí.


  „Nebo abych to upřesnila: že neprovozujeme veřejně dostupné cestování v čase.“


  „Správně. Jen ten pojem ‚cestování v čase‘ zavání trochu moc sci-fi. U nás se necestuje v čase. Ve Svaté Marii zkoumáme významné historické události v příslušné době.“


  Když to formuloval takhle, dávalo to samozřejmě dokonale smysl.


  „Povězte mi tedy, doktorko Maxwellová, kdyby veškeré dějiny ležely před vámi jako třpytivá stuha, kam byste se vypravila? Co byste ráda viděla?“


  „Trojskou válku,“ sypala jsem ze sebe o překot. „Nebo spartskou obranu Thermopyl. Nebo Jindřicha u Azincourtu. Stonehenge. Nebo dobu, kdy stavěli pyramidy. Ráda bych viděla Persepolis, než vyhořela. Nebo Hanibala, jak žene slony přes Alpy. Taky bych chtěla navštívit Ur a najít tam Abraháma, praotce nás všech.“ Došel mi dech. „Můžu vám sepsat seznam přání.“


  Nepatrně se usmál. „Jednou vás o něj možná požádám.“


  Odložil šálek. Zpětně jsem teď chápala, jak opatrně vedl pohovor, jak mě odhadoval, předhazoval mi drobečky informací a sledoval, jak na ně reaguju. Nejspíš jsem si počínala podle jeho představ, protože se mě zeptal: „Jen pro zajímavost – kdybyste dostala nabídku navštívit některou z oněch zajímavých událostí, které jste jmenovala, přijala byste ji?“


  „Ano.“


  „Takhle bez rozmýšlení? Někdo cítí nutnost vyptávat se, jestli existuje záruka, že se bezpečně vrátí. Někdo se dá do smíchu. Někteří lidé tomu prostě nevěří.“


  „Ne,“ pravila jsem vážně. „Já tomu věřím. Myslím si, že je to docela dobře možné. Jen jsem nevěděla, že je to možné už teď.“


  Na to neřekl nic, jen se usmál, a tak jsem pokračovala. „Co se stane, pokud se nelze vrátit?“


  Obdařil mě soucitným pohledem. „Popravdě, tenhle problém nás trápí ze všeho nejméně.“


  „Jak to?“


  „Technologii máme k dispozici už nějakou dobu. Hlavní potíž jsou teď samotné dějiny.“


  Jistě, tím se to vysvětlilo. Jak ale svého času poznamenala Líza Simpsonová: „Je lepší mlčet a nechat druhé na pochybách, jestli nejste pitomec, než otevřít pusu a pochyby rozptýlit.“ A tak jsem byla zticha.


  „Podívejte se na dějiny jako na živý organismus s vlastními obrannými mechanismy. Dějiny nepřipustí, aby se jakýmkoli způsobem měnily události, k nimž už došlo. Jestliže dějiny dojdou třeba jen z nepatrného náznaku k závěru, že se k tomu schyluje, nebezpečné viry bez váhání zlikvidují. Nebo historiky, jak jim říkáme raději.


  A je to hračka. Je tak těžké nechat spadnout desetitunový balvan na historika, který sleduje stavbu Stonehenge a představuje hrozbu? Dáte si ještě čaj?“


  „Ano, děkuji,“ přisvědčila jsem, protože na mě udělalo dojem, s jakou chladnou rozvahou mi to všechno vypráví, a nechtěla jsem v tom zůstat pozadu.


  „Takže,“ pokračoval a podával mi šálek, „se vás zeptám ještě jednou. Dejme tomu, že byste dostala nabídku navštívit Londýn šestnáctého století a zúčastnit se korunovačního průvodu Alžběty I. Tam se nebojovalo, netekla krev… Chtěla byste se tam vypravit?“


  „Ano.“


  „Je vám jistě jasné, že by taková návštěva měla pouze pozorovací a dokumentační účel. Jakákoli interakce by byla nejen velice neprozíravá, ale zpravidla je i přísně zakázaná.“


  „Kdybych takovou příležitost dostala, byla bych s tím jednoznačně srozuměná.“


  „Povězte mi upřímně, doktorko Maxwellová, pramení váš obdivuhodný klid z toho, že si někde v hloubi duše, opravdu hluboko, myslíte, že jsem evidentní blázen a vy budete mít dnes večer, až si zajdete na skleničku, co vyprávět?“


  „Tak když upřímně, doktore Bairstowe, pak vám povím, že v hloubi duše, opravdu hluboko, z toho mám úplné Vánoce.“


  Rozesmál se.


   


  V kanceláři paní Partridgeové čekal ten málomluvný tmavovlasý muž s ohromujícíma očima, s nímž jsem se setkala na schodech.


  „Přenechám vás tady náčelníkovi,“ prohlásil doktor Bairstow a posbíral nějaká lejstra a datové hranoly. „Čeká vás zajímavý večer, doktorko Maxwellová. Ať se vám líbí.“


  Vyšli jsme z kanceláře a vydali se dlouhou chodbou, které jsem si všimla už prve. Měla jsem hodně zvláštní pocit, že vstupuji do jiného světa. Okna rozmístěná v pravidelných vzdálenostech po jedné straně chodby zaplavovala podlahu kalužemi slunečního světla a my jsme procházeli ze světla do tmy, z tepla do chladu, z tohoto světa do jiného. Konec chodby přehrazovaly dveře s kódovým zámkem.


  Vešli jsme do rozlehlého foyeru, na jehož protilehlé straně byly další dveře.


  „Odolné proti výbuchu,“ konstatoval můj průvodce jakoby mimochodem.


  Samozřejmě, jak jinak? Každý historický badatelský ústav potřebuje přece dveře odolné proti výbuchu. Po pravé straně vedlo vzhůru schodiště a vedle něj se táhla výtahová šachta s kabinou o velikosti nemocniční zdviže. „Vede na ošetřovnu,“ poznamenal náčelník. Po mé levé ruce se ztrácela do tmy chodba s několika neoznačenými dveřmi.


  „Tudy,“ vybídl mě. Vysloví ten člověk někdy delší než tříslovnou větu?


  Velká vrata nás zavedla do ohromné haly připomínající hangár, v níž se každé slovo rozléhalo ozvěnou. Na protějším konci jsem zahlédla dvě oddělené prosklené prostory.


  „To jsou kanceláře. Jedna je pro ajťáky,“ vysvětlil s posunkem k levé části. „A druhá pro nás techniky.“ Ukázal na pravou část. Po jedné stěně nám nad hlavami běžel můstek; o zábradlí se opíraly tři nebo čtyři postavy v modrých kombinézách. Vypadalo to, že na něco čekají.


  „Historikové,“ objasnil, když viděl, kam jsem se zadívala. „Nosí modrou. Technici chodí v oranžové, lidi z IT mají černé kombinézy a bezpečáci zelené. Každou chvíli se má vrátit Trojka. Tohle je uvítací výbor.“


  „To je… hezké,“ poznamenala jsem.


  Svraštil čelo. „Je to nebezpečná a náročná práce. Nemáme pro ni žádnou podpůrnou strukturu. Jsme odkázaní jeden na druhého, proto ten uvítací výbor. Čeká na ně, aby jim dal najevo podporu a dodal útěchu.“


  „Na co potřebují útěchu?“


  „Kvůli čemukoli, co se jim na výpravě přihodilo.“


  „Jak víte, že se jim něco přihodilo?“


  Vzdychl. „Jsou to historikové. Vždycky se něco přihodí.“


  Po jedné i druhé straně hangáru stála řada vyvýšených soklů. Kolem nich se vinuly mohutné silné černé kabely a mizely v temných výklencích. Některé sokly byly prázdné, na jiných stály nevelké konstrukce připomínající malé chajdy. Každá měla trochu jiný tvar a velikost, všechny byly z kamene, bez oken a s plochou střechou a všechny vypadaly jako omšelé chalupy, které by mohly stát kdekoli – v mezopotamském Uru stejně jako na moderní městské parcele. S rozviklaným žebříkem opřeným o zeď, rozlámaným kolečkem u dveří a několika slepicemi pátrajícími na zemi po něčem, co by sezobly, by dokonale splynuly s okolím.


  „A tohle je co?“ zeptala jsem se a ukázala na ně.


  Poprvé se usmál. „To jsou naše operační základny. Říkáme jim buňky. Naši vědci v nich během operace žijí a pracují. Číslo jedna a dvě,“ ukázal. „Obvykle je používáme jako simulátory a k výcvikovým účelům, protože jsou malé a obsahují základní vybavení. Buňka tři se má každou chvíli vrátit. Buňku pět právě připravujeme k výpravě. Buňka šest je pryč. Buňka osm rovněž.“


  „Kde jsou buňky čtyři a sedm?“


  „Ztracené,“ odpověděl tlumeně. Nastalo takové ticho, že jsem skoro slyšela prach tančící v paprscích slunce.


  „Ztracené, tím myslíte, že nevíte, kde jsou, nebo se z nějakého důvodu prostě nevrátily?“


  „Jedno nebo druhé. Nebo taky obojí. Čtyřku jsme poslali do Jeruzaléma dvanáctého století, kde měla zdokumentovat křižácké výpravy. Od té chvíle se nám neozvala a veškeré pokusy o záchranu ztroskotaly. Sedmička se vypravila do rané římské Británie, do St. Albans, a už jsme ji taky nenašli.“


  „Ale snažili jste se?“


  „Jistě, celé týdny poté. Naše lidi nikdy nenecháváme na holičkách. Jenže jsme nenašli je ani jejich buňky.“


  „O kolik lidí jste přišli?“


  „Při těchto dvou incidentech jsme ztratili celkem pět vědců. Jejich jména najdete na desce v kapli.“ Všiml si mého údivu. „Máme tam tabuli cti, kam zaznamenáváme ty, kdo se nevrátili, zemřeli nebo je potkalo obojí. Ztráty máme značné. O tom se vám doktor Bairstow nezmínil?“


  „On…“ Chtěla jsem se zeptat, jak značné, ale nad podstavcem číslo tři se v té chvíli rozblikalo světlo. Odkudsi se vynořily postavy v oranžových kombinézách, tahaly šňůry, kabely, vozíky a další nezbytnosti, které potřebovaly k práci. Potom se potichu, bez fanfár a povyku, na podstavci zhmotnila buňka číslo tři.


  A nic se nedělo.


  Koukla jsem po náčelníkovi. „Ehm…“


  „Nepůjdeme dovnitř. Oni vyjdou ven.“


  „Proč?“


  „Musí se dekontaminovat. Chápete, mor, neštovice, cholera, tyhle věci. Nemůžeme za nimi, dokud s tím nejsou hotoví.“


  „Co když jsou ale zranění?“


  V té chvíli se dveře buňky otevřely a někdo křikl: „Zdravotníka!“


  Technici v oranžovém se rozestoupili jako Rudé moře a z hloubi hangáru přiklusali dva zdravotníci. Zmizeli v buňce.


  „Co se děje? Kdo je uvnitř? Kde byli?“


  „To by měli být Lowerová a Baverstock. Vrátili se z Číny na počátku dvacátého století, z boxerského povstání. Zdá se, že potřebují ošetření, ale není to nic vážného.“


  „Jak to můžete vědět?“


  „Až zažijete tolik návratů jako my, vypěstujete si na to cit. Těm nic nehrozí.“


  Stáli jsme oba mlčky a pozorovali vstup do buňky, než se z něj nakonec vypotáceli dva lidé, muž a žena, oblečení v orientálním stylu. Jeden měl pásku přes oko a druhý paži zavěšenou v šátku. Vzhlédli k můstku a zamávali. Zástup v modrém jim také mával a pokřikoval na ně. Oba se pak s mediky vydali pryč. Oranžoví technici se hemžili kolem buňky.


  „Chcete se podívat zblízka?“


  „Ano, prosím.“


  Zblízka působila buňka ještě nenápadnějším a obyčejnějším dojmem než z druhého konce hangáru.


  „Dveře,“ řekl Farrell a otlučená vrata, která vypadala jako ze dřeva, se nehlučně otevřela. Přechodem z obřího hangáru vypadal vnitřek buňky ještě menší a stísněnější.


  „Tamhle je záchod a sprcha,“ ukázal náčelník do kouta odděleného přepážkou. „A tady máme ovládací pult.“ Pod obrazovkou přidělanou na stěně stála přístrojová deska s nepochopitelnou změtí displejů, blikajících světel, číselníků a tlačítek. Vnější kamery teď na monitor přenášely jen pohled do hangáru. Před pultem stála dvě ošoupaná a na pohled nepohodlná otočná křesla přišroubovaná k podlaze.


  „Počítač se dá ovládat manuálně nebo ho lze aktivovat hlasem, pokud chcete s někým mluvit. Ve skříňkách u stěn je všechno, co potřebujete k danému úkolu. Tady odtud lze v případě potřeby vysunout spací moduly. V téhle buňce se poměrně pohodlně vyspí tři lidé, i čtyři, když se trochu smrsknou.“


  Po stěnách se táhly svazky kabelů a ztrácely se v obložení stropu.


  Překvapilo mě, když jsem uviděla, že v záplavě sice poněkud otlučené, nicméně bezpochyby špičkové techniky na polici pod docela velkou lékárničkou trůní malá konvice a dva hrnky.


  „No jo,“ povzdechl odevzdaně. „Historik bez šálku čaje by snad ani nebyl historik.“


  V uzavřeném prostoru se ve vzduchu vznášel zápach lidského potu, zelí, chemikálií, elektrických výbojů a vlhké podlahové textilie a všechno to zlehka podmalovával smrad linoucí se ze záchodu. Časem zjistím, že všechny buňky páchnou stejně a že historici si dobírají techniky, že při konstrukci buňky berou za základ smrad a staví kolem něj.


  „Na jakém principu to funguje?“


  Jen se na mě podíval. Já vím, hloupá otázka.


  „A co teď?“


  „Chtěla byste vidět ještě něco?“


  „Ano, všechno.“


  A tak mě tedy vzal na tu „pravou“ prohlídku. Zašli jsme do bezpečnostní sekce, kde personál v zeleném prováděl kontrolu zbraní a vybavení, zíral na monitory, popíjel čaj, pobíhal sem a tam a navzájem na sebe pokřikoval.


  „Děje se něco?“ zajímala jsem se.


  „Ne, my jsme bohužel takhle uřvaní normálně. Doufám, že jste nečekala sály ponořené do hloubavého ticha.“


  Seznámila jsem se s majorem Guthriem, vysokým blonďákem, který právě cosi kutil. Všeho nechal a zůstal na mě zírat.


  „Umíte střílet? Už jste někdy střílela z palné zbraně? Jezdíte na koni? Umíte plavat? Jste tělesně zdatná?“


  „Ne. Ne. Ano. Ano. Vůbec ne.“


  Umlkl a změřil si mě od hlavy k patě. „Dokázala byste zabít člověka?“


  Prohlédla jsem si ho taky od hlavy k patě. „Přijde na to.“


  Zdráhavě se usmál a podával mi ruku. „Guthrie.“


  „Maxwellová.“


  „Vítám vás.“


  „Děkuji.“


  „Se zájmem budu sledovat, jaké děláte pokroky.“


  To neznělo moc dobře.


  Zakončili jsme prohlídku venkovní obchůzkou po areálu, který působil velice příjemným dojmem, odmyslíte-li si podivná sežehnutá místa na trávníku a modré labutě. Právě když jsem otvírala pusu, abych se na to zeptala, z druhého poschodí zazněla zdušená rána, až okna zavibrovala.


  „Chviličku,“ obrátil se ke mně náčelník Farrell. „Mám tenhle týden službu a zajímá mě, jestli se spustí požární poplach.“


  Nespustil se.


  „To je dobře, ne?“ nadhodila jsem.


  Vzdychl. „Není. Jen to znamená, že zase vyndali baterky.“


  Tady se mi bude určitě líbit.


  
     
  


   


  
    2
  


   


   


  Říká se, že pán postupně získává podobu svého psa, ale ve Svaté Marii platilo, že stážisté se začínají podobat svému mateřskému ústavu. Ve Svaté Marii bylo všechno zanedbané a otlučené a po několika týdnech jsme tak vypadali i my.


  První den se nás stážistů sešlo jen sedm. Podle všeho nás mělo být deset. Vycházelo se z toho, že každý vyučovací kurs absolvuje jen tři a půl stážisty.


  „Ty tedy budeš ta půlka,“ smál se jeden čahoun a zjevně tím narážel na to, jak jsem malá. Nevšímala jsem si ho. Rovnal si papíry do desek a zřejmě si nevšiml, že mu z nich většina vypadavá z druhé strany zase ven. Na jmenovce měl napsáno Sussman. Měl tmavé oči a vlasy a vypadal, jako by pocházel ze Středozemí – takový ten typ, kterému stačí, aby se podíval z okna, a už je opálený.


  Vedle něj stál Grant, podsaditý kluk se světlými vlasy a modrýma očima s neuhýbavým pohledem. Rukama jako lopaty si pečlivě naskládal papíry do desek a jeho široký příjemný obličej neopouštěl zamyšlený výraz. Stál vedle Nagleyové a poslouchal, co říká. Nagleyová vypadala bystře, tvářila se soustředěně a oči i ruce měla neustále v pohybu. Byla pořád napjatá, stejně jako on byl klidný. Tvořili přirozený tým.


  Druhá dívka se jmenovala Jordanová, držela se pořád trochu stranou, jako by se chystala každou chvíli utéct, a řeč jejího těla nebyla jednoznačná. Odhadovala jsem, že neví úplně přesně, jestli tu chce být. Měla jsem pravdu. Nesplynula s námi a v prvním týdnu odešla. Nevím, co se přihodilo – jeden den tu byla, druhý už ne. Nemělo smysl se vyptávat, protože by vám nikdo nic neřekl. Nevzpomínám si ani, že bych ji vůbec slyšela promluvit.


  Další dva, Rutherford a Stevens, si skládali papíry a povídali si spolu. Stevens byl o něco starší než ostatní, malý, nakynutý a horlivý. Nadšeně se rozhlížel po místnosti a nic mu neušlo. Ramenatý Rutherford budil dojem tupého ragbisty.


  První šok byl, že jsme přišli o svoje akademické tituly a ze mě se stala znovu slečna Maxwellová. Tituly zde používali jen vedoucí sekcí. Docela se mi to zamlouvalo. Uměla jsem si představit, že slečnu Maxwellovou tu čeká větší legrace, než jakou by tu zažila doktorka Maxwellová.


  Přidělili nám ubytování v nově postaveném bloku ubikací pro zaměstnance. Vybyl na mě malý zchátralý pokojík a o koupelnu jsem se dělila s oběma dalšími děvčaty, Nagleyovou a Jordanovou. Na posteli jsem našla složené šedé kombinézy, patrně nejméně slušivé oblečení, jaké kdy někdo spíchl. Malý tablet se vešel do kapsy na koleni jako ulitý. Byla tu i souprava svršků do chladného počasí, do deště, šedá trička a kraťasy a celé to korunovaly kanady. Vybalila jsem to málo, co jsem si přivezla, a převlékla se. Když jsem se pak na sebe podívala do zrcadla, viděla jsem v něm dychtivý šedý pytel se zrzavými vlasy.


  Shromáždili jsme zase v přízemí, kde náš čekala zdravotní prohlídka. Nepokoušela jsem se skrývat svůj odpor k lékařům, protože doktorka Fosterová se nepokoušela skrývat svůj odpor k pacientům. Bílý plášť a stetoskop na ní vypadaly nepatřičně. Upnutá černá kůže a krátký lovecký bičík by se k jejímu kamennému výrazu hodily lépe.


  Vyplňování zdravotních záznamů se vleklo nekonečně dlouho. Vedla jsem dosud relativně bezúhonný život, ale přesto nás napíchali vakcínami proti úplně všemu a ještě nějakými navíc. Taky nás vyzývali k dárcovství krve, prý jako investici pro budoucnost.


   


  Po prohlídce jsem se shlukli zase ve dvoraně, mnuli jsme si rozpíchaná místa a posedali jsme si, abychom vyslechli uvítací řeč doktora Bairstowa.


  „Všem, kteří tu dnes jste, blahopřeji. Umístili jste se nejlépe ve výběrovém řízení, ale výcvik dokončí jen ti nejlepší z vás. Měli byste si uvědomit, že vědeckého stupně všichni nedosáhnete. Čekají vás perné chvíle. Samozřejmě můžete školení kdykoli zanechat. K ničemu vás nenutíme. Jestliže se rozhodnete odejít, měli byste vzít v úvahu, že závazek mlčenlivosti, který jste podepsali na počátku, platí neomezeně, a že kdybyste komukoli poskytli jakoukoli informaci o našem zařízení, mělo by to pro vás velmi, opravdu velmi vážné následky.“


  Na chvíli se odmlčel a přejížděl pohledem z jednoho na druhého. Přinutila jsem se neuhnout očima a pohled mu oplatit.


  „Pracujeme v součinnosti s Thirskou univerzitou, kterou někteří z vás absolvovali. Těšíme se určité autonomii, ale zodpovídáme univerzitě za náš rozpočet. Oni jsou na oplátku odpovědní za nás jisté nenápadné vládní organizaci, která, pokud je mi známo, podléhá pouze Bohu.


  Vy ovšem podléháte mně.“


  Dal nám čas, aby nám to došlo, a proto se odmlčel.


  „U veřejnosti máme pověst rozkošně výstředního historického výzkumného ústavu, který pokud představuje nějakou hrozbu, pak jedině sobě samému. Tento dojem zakořenil zejména zde ve vsi, obzvlášť v důsledku zdejšího posledního výbuchu. Dámy a pánové, prosím vás, abyste si počínali v souladu s touto pověstí.


  Věřím, že v nadcházejících měsících se s vámi všemi seznámím blíž.“ Maličko zašilhal a pak dodal hlasem, který naznačoval, že se mu následující slova pojí s nějakou nepříjemnou vzpomínkou: „Připomínám všem, že dveře ke mně máte vždycky otevřené.“ A šel.


  Na nás se pak navalila další vlna letáků, časových rozpisů, organizačních schémat a nové formuláře k vyplnění. Koncept úřední práce bez papírů se u Svaté Marie moc neujal. Listovala jsem lejstry ve svých deskách, abych našla rozvrh. První přednáška mi začínala zítra s náčelníkem Farrellem, kterého jsem už znala, a toho měla vystřídat vedoucí útvaru IT slečna Barclayová, kterou tím poznám.


   


  Sešli jsme se druhý den ráno celí nadšení a žízniví po nových informacích. Náčelník Farrell, klidný a rozhodný, se poslouchal dobře a byl na něj i hezký pohled. Izzie Barclayová byla jiný případ. Podávala látku tak suchopárně a nezajímavě, že bylo skoro slyšet, jak se nám všem zavírají oči. Poslouchala jsem jen na půl ucha a sledovala, jak se staví do slunce, aby každý mohl obdivovat odlesky paprsků v jejích rusých vlasech.


  Jelikož až na Sussmana, který se tvářil jako ředitel zeměkoule, mi byli všichni, koho jsem dosud poznala, sympatičtí, nechala jsem se v případě Barclayové ukolébat falešným pocitem bezpečí. Můžu si za to sama. Měla jsem držet pusu, jenže jsem pitomá a nikdy se nepoučím. Zastávala ve Svaté Marii třetí nejvyšší funkci po doktoru Bairstowovi a náčelníkovi Farrellovi, ale od jejich pohodového přístupu k lidem se diametrálně odlišovala, byla neoblíbená, trpěla pocitem vlastní důležitosti a scházel jí gen humoru.


  Bez varování se otočila a vystrčila drápy. „Vy, Stevensi! Co jsem právě teď říkala?“


  Pokud mu vůbec její nudné drmolení pronikalo do hlavy, po tak útočné otázce se mu to muselo z mysli vypařit. Hleděl na ni jako malé chundelaté lesní zvířátko tváří v tvář ryšavé kobře. Ticho se protahovalo.


  Zvedla jsem hlavu. „Mluvila jste o relativitě postavení jakéhokoli bodu. Na žádný bod se nelze dívat jako na pevný, nýbrž je třeba ho nahlížet ve vztahu ke všemu ostatnímu.“


  Znovu ticho. „Jste snad Stevens?“


  Bože můj, připadala jsem si, jako bych se vrátila do školy.


  „Ne,“ odpověděla jsem a dodala, abych jí pomohla: „Jsem Maxwellová.“


  „Patrně se domníváte, že jste duchaplná.“


  A zase ticho.


  „Odpovězte.“


  „Promiňte, nepostřehla jsem otázku.“


  Hodiny se slitovaly, odbily, což znamenalo konec přednášky a přestávku na oběd. Nikdo se nepohnul.


  Nakonec ustoupila. „Můžete jít.“


  Takže už jsem měla černý puntík, hned druhou hodinu prvního dne. Báječný začátek, Maxwellová.


   


  Svatá Marie sestávala ze spleti tmavých chodeb a malých místností. Jen ubikace pro zaměstnance, Hawkingův hangár a kuchyň byly mladší než dvě stě let. Ve výšce ramen a níž nezbyla na stěnách ani stopa po nátěru. Dřevo hezkého starého obložení bylo rozryté a poškrábané a nové a nové generace je zdobily svými jmény a daty. Pokud někde zůstal koberec, byl starý a prošlapaný. Nábytek byl zprohýbaný. Závěsy byly tak prodřené, že jimi bylo vidět skrz, a ve vzduchu ulpíval zápach vlhkého kamene a toho, co jsme právě ten den měli k obědu.


  Soustavné drobné výbuchy v sekci V&V stavu budovy nepomohly. Jednoho památného dne hned zkraje naší stáže strčil do dveří hlavu profesor Rapson a vybídl nás mírným hlasem: „Nechci rušit, ale doporučil bych vám, abyste okamžitě vyklidili budovu.“


  Náčelník Farrell si nechal zbylá tajemství vesmíru, která nám právě odhaloval, pro sebe a vyzval nás: „Ano, všichni ven. Okamžitě. Ne, dveřmi ne, slečno Nagleyová. Oknem, prosím. Rychle!“


  Vylezli jsme ven okny a připojili se ke zbytku osazenstva na jižním trávníku. Tým majora Guthrieho s dýchacími přístroji pozotvíral okna v celé budově. Vyvalil se z nich oblak čehosi nazelenalého. Na zbytek odpoledne jsme pak dostali volno.


   


  Bylo to vyčerpávající. Bylo to povznášející. A nepříjemné. Nedošlo mi, v jak těsné blízkosti budeme všichni společně pracovat a žít. Historikové pracují ve dvojicích. Spolupracovníka nikomu z nás nepřidělili, protože ve Svaté Marii panuje přesvědčení, že nejlepší a nejpevnější pracovní vztah vzniká přirozeným výběrem. Asi podobně jako v manželství, jen nebezpečí, že si partneři začnou lézt na nervy, není tak vysoké. Pokud to bylo možné, utvořili jsme pohlavně vyvážené dvojice. Grant si od začátku rozuměl s Nagleyovou a Rutherford si kápl do noty se Stevensem, takže jsem zbyla já a ten nafoukanec Sussman. Okolnosti mého dosavadního života ze mě udělaly solitéra, jenže teď jsem ho měla neustále za patami. On a já jsme byli jediní, kdo neměl nikoho do páru, a tak to vypadalo, že nám nezbývá než utvořit tým.


  „Proč se mnou nechceš dělat?“ dorážel, když jsem se mu celý den předtím snažila vyhýbat. „Řekl jsem něco nevhodného? Smrdí mi z pusy? Co je?“


  Snažila jsem se najít správná slova. „To není kvůli tobě…,“ začala jsem.


  „Hele, snad tomu teď nenasadíš korunu tím, že to začneš házet na sebe, že problém je v tobě?“


  „No právě že jo,“ prohlásila jsem dotčeně. „Ale jestli chceš, můžu lhát,“ dodala jsem a vykročila, abych ho obešla.


  „Ne, hele, omlouvám se. Počkej chvilku. Udělal jsem něco špatně? Víš, já někdy umím být trochu…“


  „Ne, já jen…,“ dolovala jsem ze sebe slova.


  Usmál se a chopil se toho za mě. „Nejsi týmový hráč. Zatím. Nedůvěřuješ lidem natolik, abys jim svěřila do rukou svoji bezpečnost. Nerada se spoléháš na druhé a na mě se nechceš spoléhat už vůbec, protože mě nemáš ráda a nedůvěřuješ mi. Právě teď si přeješ, aby mě na místě trefil šlak a tys mohla zmizet ve svém pokoji a tam se o samotě věnovat stejným příjemnostem jako každý večer, ať už je to cokoli.“


  „No, skoro ses trefil. Teda zrovna teď bych chtěla zmizet do jídelny, ale jinak jsi to odhadl přesně.“


  „Podívej se, jsme tu každý sám za sebe. Omrkl jsem si tě, Maxwellová, a vím, že jsi stejně dobrá jako já. A to neříkám každému na potkání, protože kromě prořízlé pusy mi narostl i pořádný hřebínek. Za současné situace se jeden bez druhého neobejdeme a já si myslím, že jako dvojka můžeme být fakt dobří. Ty chceš být nejlepší, já taky, ale odděleně to nedokážeme. Nechci po tobě, abys mi svěřila svoje životní tajnosti nebo se mnou spala. Chci s tebou jen dělat. Co ty na to?“


  Už jednou jsem se vzepřela svým instinktům, důvěřovala jsem paní De Winterové, a to mi od základů proměnilo život. Snad bych to měla udělat i v tomhle případě. S pohledem sklopeným k jeho nohám jsem přikývla. Byl dost chytrý na to, aby to dál nerozebíral. „Fajn, takže se uvidíme zítra u snídaně,“ uzavřel to a šel.


  Jakmile padla tahle hradba, následovaly i další. Ve Svaté Marii se sešla v zásadě dobrá parta. Byli vrtkaví, hluční, potrhlí, hašteřiví, poctiví, obětaví, nedůtkliví, všechno, ale zároveň to byla parta, že bych lepší nenašla. Začala jsem trochu roztávat. Podivný zmatek prvních několika týdnů se ustálil v řád a rutinu a my si pomalu zvykali.


  Dopolední přednášky se zaměřovaly hlavně na temporální dynamiku, práci v buňkách, matematiku, historii a strukturu ústavu. Odpoledne jsme trávili v knihovně, kde jsme vstřebávali nejčerstvější poznatky z našich oborů, v mém případě tedy z dějin starověku, nejnovější směry v archeologii a antropologii a také jsme se věnovali intenzivnímu výzkumu v dalších dvou specializacích, které musel každý z nás povinně zvládnout.


  „Jaké máš doplňkové obory?“ zeptal se mě Sussman jednou v pátek o polední pauze, právě když jsem se potácela do svého pokoje a nohy se mi podlamovaly pod tíhou knih, papírů a krabic s datovými hranoly a kartami. Tablet v kapse mi otloukal koleno a nevěděla jsem, jestli mám větší chuť na čaj nebo potřebu zajít si na záchod, ale aspoň pořadí mi bylo jasné.


  „Středověk a Tudorovce,“ odpověděla jsem. „Co ty?“


  Otevřel mi dveře. „Británii za časů starého Říma a osvícenství.“


  Udělalo to na mě dojem. Jeho hlavním oborem byla raná Byzanc. To byly náročné epochy. Nebyl to jen vypatlaný hezounek. Teď už mě těšilo, že jsem mu dala příležitost. Nemusel vyhovovat každému, ale mně se zamlouval víc a víc, jak jsem ho postupně poznávala. Tedy s výjimkou pátků.


  V pátek se měnil v otrapu.


  „Je pátek,“ ohlásil, podstrčil mi list papíru a posadili jsme se.


  „Ach, propánakrále, Davey.“


  „Ale no tak, Max, je to za chvilku hotové.“


  „Proč se to prostě nenašprtáš jako všichni ostatní?“


  „To není taková legrace. Tohle mě baví víc, protože to dá práci.“


  „Určitě to není tak vyčerpávající jako nahánět celý týden tu blonďatou referentku. Jak jsi s ní daleko?“


  „Vidím to docela dobře,“ odpověděl, vyhrnul si rukávy a chopil se propisovačky.


  Každý pátek po obědě, kdy se normální lidi už těšili na víkend nebo se jim klížily oči po nášupech koláče od paní Mackové (případně si užívali obojího), nás nahnali do maličké cimry a tam nás donekonečna zasypávali otázkami na všemožná témata probíraná v uplynulém týdnu. Psali jsme eseje, vybírali v testech z nabídek správné odpovědi, občas přišla na řadu i praktická ukázka – a hustili to do nás pod tlakem. Jedno za druhým. Bác, bác, bác. A museli jsme uspět. Selhání nepřicházelo v úvahu, jak praví známé úsloví. Stačilo propadnout v jednom týdenním testu – a adios. Žádný reparát, žádná další možnost. Letěli jste.


  Tím pádem každý pátek o polední pauze přicházela na řadu „Sussmanova metoda přípravy na zkoušku“. Spočívala v podstatě v tom, že si napsal tahák na paži. Už to samo o sobě mi lezlo na nervy, nemluvě o tom, že tak dosahoval lepších výsledků než ti z nás, kteří kvůli přípravě na test leželi hodiny v knihách, což dokázalo už fakt naštvat.


  Začal psát.


  „No tak, Max. Přečti mi tu pasáž o časových a prostorových koordinátách. Budeš za to mít u mě panáka.“


   


  Jednou odpoledne mě vyhmátl v malé učebně ve druhém patře, kde jsem se zašila, abych se vyhnula přespolnímu běhu.


  „Už jsi to slyšela?“


  „Nevím co, ale ne,“ odpověděla jsem a držela jsem prst na řádce, aby mu to docvaklo a šel. „Co jsem měla slyšet?“


  „Rutherford si zlomil nohu.“


  „Cože? Co se mu stalo?“


  „Povídám, zlomil si nohu. Jsi hluchá?“


  Popadla jsem McKisackovo Čtrnácté stoletía významně je potěžkala v ruce. „Leží tady na ošetřovně nebo ho odvezli mimo?“


  „Odvezli ho do Rushfordu. Bylo to nejblíž. Brzy se vrátí.“


  Jenže se nevrátil. Už jsme ho nikdy neviděli. Doneslo se nám, že nastoupil jako asistent do Thirsku a dodělává si tam postgraduál. Stevens zůstal sám. Bylo mi ho opravdu líto. Hrozně moc se snažil a prakticky se vším měl potíže. Z hlediska teorie byl v pořádku, ale všechno ostatní byla hotová katastrofa, a nejhorší bylo, že ta mrcha Barclayová vycítila krev ve vodě a dělala mu ze života peklo. Tím vyplula na povrch jedna Sussmanova stránka, která se mi na něm moc nelíbila. Poprosila jsem ho, jestli by nemohl trochu ubrat, jelikož mu nedocházelo – nebo nechtělo dojít – že to, jak bez větší námahy dosahuje brilantních studijních výsledků, bylo vůči Stevensovi, který se se vším usilovně lopotil, poněkud necitlivé.


  „Proč bych měl ubírat?“ nechápal. „K absolutoriu dojdeme tři, nanejvýš čtyři. Já, ty, Grant a pravděpodobně Nagleyová. Tak o co jde?“


  „Tím chceš naznačit, že Stevense hodíme přes palubu?“


  „Proč ti na něm tak záleží?“


  „Jsi necitlivý jako šutr! Vždyť je to náš kolega.“


  „A to se podívejme, z koho se najednou vyklubal týmový hráč.“


  „On by to pro tebe udělal.“


  „Já bych to nepotřeboval.“


  Nijak jsem na to nereagovala, což na něj platilo ze všeho nejlíp.


  „No tak teda dobře.“


   


  Po dopoledních simulacích jsem seděla na svém oblíbeném místě v knihovně a snažila se odhalit, kde jsem udělala chybu, když vešel Sussman a plácl sebou na židli proti mně.


  „Tak jak proběhla simulace?“


  „Jo, docela dobře,“ odpověděla jsem poněkud nepřesně.


  „Kde jsi skončila?“


  „Na Krétě v mínojském období. Doba bronzová.“


  „No teda!“ vydechl obdivně. „Paráda.“


  „To ano. Bohužel jsem ale měla namířeno do Konstantinopole na začátku patnáctého století.“


  „Jo tak. Ale to nic. Příště se trefíš. Slyšela jsi o Stevensovi?“


  „Ježiš, ne. Co zase?“


  „Chtěl tudorovskou Anglii. Rok patnáct set osmdesát osm, abych byl přesný.“


  „No a?“


  „Jenže se octl přímo ve španělské Armadě.“


  Bleskově jsem to zvážila. „Ale to je v pořádku. Rok patnáct set osmdesát osm, to je španělská Armada.“


  „On se ale dostal rovnou mezi válečnou flotilušpanělské Armady. Dopadl asi třináct kilometrů od pobřeží, jeho buňka zmizela v simulovaných vlnách, zrovna když se k němu hnala loď San Lorenzoa ostřelovala ho z děl. Náčelník se teď pokouší zjistit, jakým nedopatřením se mu podařilo odblokovat všechny bezpečnostní protokoly, a Barclayová se tváří jako sůva. Je z toho docela špatný, tak ho chceme vytáhnout do hospody, aby přišel na jiné myšlenky a nezačal pomýšlet na sebevraždu. Jdeš s námi?“


  „Jo,“ odpověděla jsem, nacpala si věci do tašky a vydala se s ním do hospody.


   


  S Nagleyovou jsme se domluvily a udělaly, co bylo v našich silách. Daly jsme Stevensovi pár hodin doučování, zopakovaly jsme si s ním korekce a pomohly jsme mu utřídit jeho poznámky. Grant a brblající Sussman se vynasnažili, aby ho dali do kupy i po fyzické stránce, jenže jejich úsilí nejspíš jen zvýraznilo jeho nedostatky.


  Právě končil seminář, na kterém s námi náčelník Farrell probíral uzavřené časové smyčky, když se otevřely dveře a dovnitř napochodovala Barclayová. Všimla jsem si, že Stevens zbledl. Čekal to, ale teď to přišlo.


  „Můžete na okamžik, pane Stevensi?“


  Těžko odhadovat, jestli to bylo náhodou, nebo záměrně (u Barclayové člověk nikdy neví), ale dveře zůstaly nedovřené a my jsme slyšeli každé slovo.


  „Stevensi,“ odsekávala, „sbalte si prosím věci. Je mi líto, ale tady jste skončil.“


  To bylo tvrdé. Ve všech v posluchárně hrklo. Pokukovali jsme jeden po druhém.


  Náčelník Farrell, který se s dokončením semináře mohl rozloučit, se zvedl a vyšel na chodbu. Dolehly k nám hlasy. Pak zavládlo ticho. Farrell přivedl Stevense zpátky do učebny a ten bezmyšlenkovitě klesl na nejbližší židli. Náčelník mu položil účastně ruku na rameno a se slovy „myslím, že pro dnešek to stačilo“ vyšel mlčky z místnosti. Doufala jsem, že to na chodbě Barclayové pořádně vytmavil, ale to bylo asi jen zbožné přání.


  Stevens byl vyřízený. Grant se Sussmanem ho okamžitě odtáhli do hospody, aby mu dali první pomoc. S Nagleyovou jsme mu sbalily věci a strávily jsme příjemnou půlhodinu vymýšlením těch nejdůmyslnějších a nejbolestivějších způsobů, jak zprovodit ze světa Pizdu Izzdu, jak se Barclayové už odnepaměti říkalo.


  Stevens brečel, když odcházel, a překvapivě jsem brečela i já, jenže moc času ho oplakávat nám dopřáno nebylo. Naše příprava se přehoupla do fyzické fáze. Začalo to vypadat, že všechno, čemu jsme se věnovali dosud, byla hračka.


  „Přeji vám všem dobrý den,“ přivítal nás major Guthrie a marně se snažil zakrýt zlomyslný úšklebek. „Jsem přesvědčený, že jste se doposud s chutí vyžívali v plodných akademických debatách, teď však přišel čas pustit se do praktičtějších částí výuky. Vidím, že jste zbyli jen čtyři, a to poskytuje mé sekci možnost se každému z vás důkladně, pozorně a hluboce věnovat. V deskách před sebou najdete nové časové rozpisy. Pozorně si je prosím prostudujte. Důsledky vynechávání docházky, ať už z jakéhokoli důvodu, by nebyly milé.


  Vaší základní strategií pro přežití bude za každých okolností útěk, a to mě přivádí k rozpisu běžeckého tréninku, který najdete v příloze C. Ti z vás, kdo se doposud vyhýbali našim zábavným přespolním běhům, budou litovat,“ doplnil svoje slova nepříjemným úsměvem.


  A sakra!


  Teď se s bezpečnostní sekcí seznámím opravdu důkladně. Asi tak důkladně, jako poznáte lidi, kteří vás mají v moci pět dnů v týdnu. Obávám se, že ani některé manželské páry nejsou v tak blízkém tělesném kontaktu, jaký čeká nás. Na řadu přišlo setkání s Velkým Davem Murdochem, což byl Guthrieho zástupce, skutečně laskavý obr, klidný a zdvořilý.


  „Dobré jitro, slečno Maxwellová. Dnes vás oloupím, znásilním a uškrtím. Můžeme začít?“


  Seznámila jsem se i s Whissellem, naším dalším odborníkem na boj beze zbraně, drobným skrčkem se zkaženými zuby, který měl ve zvyku se na každého až příliš mačkat. Povídalo se o něm, že má trochu moc velkou slabost pro holky, ale mně se zdálo, že holky naopak nesnáší. Hodiny s Whissellem a jeho nenechavýma rukama bývaly až moc naturalistické na to, aby mi to bylo příjemné, a jednoho dne jsem toho už měla dost.


  Hmátla jsem po něm dolů, popadla ho za ruku a zakroutila.


  „Jaauuuuu,“ zavřeštěl. Všimla jsem si, že se po mně ohnal, ale ráně jsem se nedokázala vyhnout.


  Nastoupil na mě.


  „Velmi dobře, slečno Maxwellová,“ objevil se odkudsi znenadání Murdoch. „Účinnější by ovšem bylo popadnout ho za zápěstí – takhle – přitáhnout si ho – takhle – a vyřídit ho zápěstím – takhle.“


  Oba jsme zůstali stát nad zhrouceným a úpějícím Whissellem.


  „To bylo velice názorné,“ prohlásila jsem. „Děkuji vám, pane Murdochu.“


  „Bylo mi ctí, slečno Maxwellová. A palec nesvírejte v pěsti.“


  Od té příhody jsem se vždycky snažila dostat k Murdochovi. Whiselec, jak jsme mu přezdívali, byl typ člověka, který se vším, čeho se bojí, zachází neurvale. Snažila jsem se držet se od něj v uctivém odstupu, byla jsem vůči němu zdvořile rezervovaná, ale vycítil, že ho nemusím, a obávala jsem se se, že mi to jednou spočítá.


   


  Simulační programy jely jeden za druhým, až jsme v Hawkingově hangáru byli od rána do noci. Mně se tyhle simulace líbily. Bavilo mě popocházet po hangáru a vtipkovat s Nagleyovou nebo Sussmanem. S chutí jsem se nechala zavírat do buňky a vdechovala její zvláštní pachy. Ráda jsem se hrabala ve skříňkách, ukládala si do nich svoje věci, usazovala se v rozviklaném křesle a spouštěla startovací proceduru. Líbilo se mi, když jsem pod bedlivým dohledem náčelníka Farrella zadávala souřadnice, které jsem sama propočítala, pak jsem se hluboce nadechla a iniciovala skok. Bavilo mě řešit hrůzostrašné situace, jež následovaly. Simulace mi připadaly tak skutečné, že jsem byla pokaždé překvapená, když jsem otevřela dveře a zjistila, že jsem se nehnula z Hawkinga.


  Simulovali jsme výpravy, při kterých probíhalo všechno podle plánu, ale jen párkrát, protože to se v podstatě nestávalo.


  Simulovali jsme situace, kdy nás napadnou nepřátelsky naladění předci. K tomu docházelo často.


  Simulovali jsme mise, při kterých jsme se něčím ošklivým nakazili. To se stávalo taky často.


  Simulovali jsme případy, kdy buňka začala hořet.


  A nejoblíbenější byly simulace, při kterých jsme všichni zahynuli. Ty byly naplánované zpravidla na páteční dopoledne, abychom byli včas hotoví a stihli odpolední testy. V pátek dopoledne se nikdy nestalo nic hezkého.


   


  Závěrečné zkoušky byly za dveřmi. Už jsme toho před sebou moc neměli, jen tohle vyvrcholení našeho namáhavého úsilí. Tedy pochopitelně s výjimkou Sussmana, v jehož případě nemohlo být o námaze ani řeči. Poslali nám rozpis zkoušek. Z každého předmětu jsme museli uspět minimálně na osmdesát procent a týkalo se to všech předmětů bez rozdílu.


  Jako první přišlo na řadu ovládání zbraní. Zvesela jsem se oháněla na všechny strany, s gustem jsem se krčila a uskakovala. Vyfasovala jsem Velkého Davea Murdocha a dokázala jsem ho nejen odrážet, ale podařilo se mi zasadit mu i několik úderů. Potěšilo mě to a on na mě mrkl.


  Lukostřelba byla brnkačka a střelba na cíl stejně tak. Guthrie si něco zapisoval a já mohla jen doufat, že je to dobré znamení. Pak mi dali hromadu různých krámů a patnáct minut na to, abych z nich vyrobila zbraň. Jelikož tam scházel jakýkoli štěpný materiál, udělala jsem prak, na který by musel být pyšný i samotný David, a když mě vybídli, abych předvedla, jak střílí, vysklila jsem malé okno na pánském záchodě ve druhém patře. Guthrieho zápisky se zase o něco rozrostly.


  Hašení ohně bylo snadné. Elektrický, chemický, vyberte si, jaký chcete, všechny jsem je zkrotila. I po téhle zkoušce si Guthrie něco poznamenal.


  Ve středu mě čekala sebeobrana. Whiselec mi dával zabrat, smýkal se mnou bez milosti na všechny strany a málem si roztrhl pusu, jak se u toho celou dobu tlemil. Počkala jsem si, až se mnou zase vší silou praští o zem, tam jsem se stočila do klubíčka, položila si ruku na břicho a pípla: „Proboha, moje děťátko!“


  Whiselec zůstal stát jako opařený. „Cože…?“ začal koktat a já mu v té chvíli podtrhla nohy, vyskočila jsem, proběhla se mu po hrudníku, přiskočila ke zvonci a zazvonila, což byla meta téhle disciplíny. Whiselec mě probodával pohledem a major Guthrie si tentokrát nenapsal ani čárku. Odložil psací podložku a odkráčel.


  „A jéje,“ zhrozila jsem se a pohledem zabloudila k Murdochovi.


  „Ne, pro vás to nic neznamená. Jen odešel za roh, aby nikdo neviděl, jak se chechtá.“


  Byla jsem tedy se sebou poměrně spokojená, když ve čtvrtek přišel na řadu terénní zdravotnický test.


  Začali jsme teorií: příznaky moru, cholery, tyfu, jak ošetřit jednoduché zlomeniny, šok, resuscitace, nic z toho nebylo nijak obtížné. Naopak, bavilo mě to. Odpoledne jsme si měli najít raněného. Kolem leželi dobrovolníci a my si měli najít toho svého. Každý měl na ruce visačku se soupisem příznaků a výčtem poranění, abychom mohli určit diagnózu a ošetřit ho. Při své obvyklé smůle jsem narazila na Izzie Barclayovou.


  Neměly jsme se rády. Já jí ještě neodpustila, jak se zachovala ke Stevensovi, a ona mě zcela jistě nesnášela. Zevnějškem jsme si byly podobné: obě malé a zrzavé. V tom to možná bylo. Nebo v tom, že mě neokouzlila tolik, jak by si představovala. Nevím.


  Ležela natažená u vchodu do hangáru, zabalená až po nos, aby jí nebyla zima, a četla si Počítače pro génienebo něco takového. Na její visačce jsem si přečetla, že jde o oběť výbuchu. Starý dobrý pan Swanson z V&V sledoval, jak se jí podrobně vyptávám a pak se dávám do práce. Četná poranění hlavy, zlomené končetiny, popáleniny; činila jsem se, obvazovala, vyráběla provizorní dlahy a celkově jsem si vedla dobře. Pan Swanson si udělal poznámku. Spokojeně jsem zůstala sedět na bobku a pak ta bezectná mrcha prohlásila: „Jo, a mimochodem, hoří mi oblečení.“


  Krve by se ve mně nedořezal. Pohnojila jsem to.


  Zkontrolovala jsem její visačku.


  „Ne, nehoří.“


  „Ale ano, hoří.“


  „Nezmínila jste se.“


  „Neptala jste se na to.“


  Hluboce jsem se nadechla. Ušklíbala se. Všichni věděli, že skládáme zkoušky, každý nám trochu pomáhal. Murdoch sebou praštil o zem víckrát, než by musel, Guthrie zaokrouhloval výsledky nahoru místo dolů. Vsadila bych se, že profesor Rapson před sebe bez vyptávání napřáhl zlomené ruce, aby mu je zkoušený zadlahoval. Jen já musela vyfasovat Pizdu Izzdu a ta mi to teď dala sežrat.


  „Ach, to je nadělení.“ Záměrně jsem vynechala oslovení „madam“, na kterém tak bazírovala, a pokračovala jsem: „Tohle je krizová situace. Ta se musí okamžitě řešit.“


  Přistoupila jsem k vodovodnímu kohoutku ve stěně, natočila kbelík ledové vody a vychrstla ho na ni. Zaječela a na kost promočená vyskočila. To byla fakt paráda. Na pana Swansona jsem se neodvažovala podívat. Voda z ní lila, když proběhla kolem menšího zástupu techniků, kteří se vyhrnuli ven zvědaví, kdo to tak řve. Někdo se uchechtl. Já to nebyla, přísahám.


  Celý večer jsem čekala, až se dozvím, že jsem zkoušku neudělala.


  „Neztrácej hlavu,“ uklidňoval mě Sussman. „Přece by tě nenechali rupnout kvůli takové banalitě. Hodně do nás investovali. A tys ji nezapálila, což bych udělal já. Ty jsi ji uhasila. Za to od zbytku lidské rasy nečekej žádný vděk.“


  Měl pravdu. Jsem si jistá, že do žlutého disciplinárního formuláře si vylila duši, ale jinak se o tom vůbec nemluvilo. Samozřejmě že od toho dne mě milovala ještě víc.


   


  A tím jsme tedy došli k obávanému Přežití v terénu, které bylo vhodně naplánované na pátek a přes celý víkend. Absolvovala jsem úspěšně Boj beze zbraně. Prošla jsem bez úhony dokonce i První pomocí a Hašením požáru. Měla jsem tedy příjemný pocit uspokojení, ale major Guthrie mě připravil o úsměv. Z jeho instruktáže vyplynulo, že nás rozvezou na neznámá místa a tam nás nechají dva dny na pospas hladu a živlům. Nesnáším zimu a mokro, a když jsem se dozvěděla, že tohle bude součástí listopadových závěrečných zkoušek, začala jsem se na to připravovat. Ne že bych chtěla vyloženě podvádět – to by přece nebylo správné, že… Jen jsem si s tím chtěla poradit po svém.


   


  Nějaké přípravy jsem už udělala. Vlastně jsem shromažďovala zásoby od chvíle, kdy nám to poprvé oznámili. Vyvezou nás odděleně a do nedělního oběda se budeme muset nějak dostat zpátky. To by neměl být problém už proto, že jsem vůbec neměla v plánu opustit budovu.


  Sehnala jsem si jednu z černých kombinéz, které nosili lidé Barclayové. Byla to taková ukázková potvora, že mě ani trochu nehryzalo svědomí, že jsem jí ji ukradla. Lidé vidí, co chtějí vidět. Shoďte ze sebe šedou a už nejste stážista. Když si na hlavu narazím ajťáckou basebalku, popadnu psací podložku, do kapsy u kolena zasunu tablet a budu se tvářit, že vím, co dělám, musí to vyjít.


  Pak musím zařídit, abych se vyhnula odvozu. Proklouzla jsem do kanceláře, našla jsem v počítači seznamy, vymazala z nich svoje jméno a znovu je vytiskla. Věřila jsem, že každý řidič si bude myslet, že mě veze některý jiný. Když se mě někdo zeptá, s kým jedu, odpovím neurčitě, že s tím druhým…


  Zatím by to šlo. Teď jsem potřebovala najít místo, kam bych se na dva a půl dne schovala. Hodlala jsem se během té doby učit na zkoušku z buněk, která mě čekala hned potom, takže z téhle stránky to nemohlo být lépe načasované. Začala jsem se poohlížet po odlehlých zákoutích. Chtěla jsem se pochopitelně vyhnout hlavní budově, ubikaci personálu a veřejně přístupným prostorám.


  Vzpomněla jsem si na tmavou chodbu proti výtahu na ošetřovnu a jednou zvečera jsem se tam zašla podívat. Nejlepší by to bylo v místnosti na konci, kde skladovali barvy. Byla zaházená krámy, plná prachu a skomíravě osvětlená, protože tam málokdo chodil, a úplně vzadu byla její část prázdná a oddělená od zbytku žlutočernou páskou.


  Na stěně viselo upozornění:


   


  SEM NIC NEUKLÁDEJTE.


  L. FARRELL,


  TECH. ŘEDITEL


   


  Ode dveří tam nebylo vidět, což bylo ideální.


  Začala jsem si tam hromadit věci. Spacák, vodu, čokolády, svítilnu, baterky, technické zápisky o buňkách a batoh. Jídlo seženu večer předtím, všechno to sbalím a batoh schovám ve skladišti. Pokud budu zticha, nemělo by mi nic hrozit. Ostatně budu se učit. Vyvléknout se z téhle části zkoušky byla v podstatě povinnost.


  Ostatní odpovídali podivně vyhýbavě, když jsem se jich ptala, jakou mají o zkoušce představu. Podezírala jsem je, že každý si ukryl v okolní krajině nějaké zásoby. Mohla jsem se jen modlit, aby neměli v plánu něco podobného jako já. Bylo by poněkud prekérní, kdyby se k odjezdu nedostavil nikdo.


  Nasnídala jsem se navlečená ostentativně do maskáčů, ujistila jsem se, že jsem si ulila stranou dost jídla, aby mi vydrželo, a pak jsem se nenápadně vytratila. Nikdy bych si nepomyslela, že tohle někdy vyslovím, ale všechno, co jste se naučili ve škole, jednou jako když najdete. Letité zkušenosti s prcháním z vyučování se vyplatily. Na záchodě jsem si stoupla na rezervoár, maskáče jsem sbalila do uzlu a nacpala je do falešného stropu, odkud jsem vytáhla černou kombinézu, kšiltovku a psací podložku.


  Vydala jsem se volným krokem dlouhou chodbou, hleděla do podložky, občas jsem zvedla zrak k požárnímu hlásiči a na papíře jsem něco odškrtla. Připadala jsem si jako nahá, ale nikdo se na mě skoro ani nepodíval. Nikdo se ke mně nerozběhl, nehulákal na mě jménem, takže mě nejspíš nebudou postrádat ani při odjezdu.


  Došla jsem až do skladiště barev a zavřela za sebou dveře. Vzadu jsem sáhla za plechovky s šedým vojenským lakem pokryté pavučinami, vytáhla odtamtud ruksak a svoje věci a zamířila jsem do prázdného kouta. Pak se otevřely dveře, které tam neměly být, a v nich stál náčelník Farrell.


  Těžko říct, koho to víc zaskočilo. Já tam stála jako solný sloup, čekala, až mu dojde, kde mám právě být, porovná to s tím, kde právě jsem, a na fleku mě vyrazí.


  To se nestalo. Ubíhaly dlouhé vteřiny, během kterých se nedělo vůbec nic, a já si za tu dobu stačila uvědomit, že vypadá stejně provinile, jako jsem se cítila já. A kde se tady vzal? Předtím tady nic nebylo. Pak tu byly otevřené dveře. Vyšel z nich. A teď tady stál, uprostřed místnosti. Hleděli jsme jeden na druhého.


  „Slečno Maxwellová,“ vypravil ze sebe konečně a úplně pominul skutečnost, že jsem převlečená za zaměstnance útvaru IT.


  „Dobré jitro, náčelníku,“ pozdravila jsem zdvořile.


  Co teď? Potýkali jsme se každý za sebe s tímto společenským karambolem, když k nám z chodby dolehly hlasy. Zmocnila se mě panika a začala jsem se zběsile rozhlížet, kam bych se schovala. Chytil mě za paži.


  „Pojďte se mnou. Dveře!“


  Čtyři kroky a byla jsem v buňce. Poznala bych to i se zavřenýma očima. Smrad byl nezaměnitelný. Rozhlédla jsem se. Buňka byla malá. Možná jen pro jednoho. Uspořádání bylo jiné, ovládací prvky měla na levé stěně. I barva byla jiná, fádní béžová místo běžné ponuré šedé. Všechno tu bylo jinak, v neposlední řadě i skutečnost, že buňka byla podle všeho zvenčí neviditelná.


  Nenapadlo mě, co bych řekla, aby mě to nepřivedlo do ještě větších potíží, a tak jsem držela pusu. Zdálo se mi, že on se na to dívá podobně, a navíc toho nikdy moc nenamluvil.


  Čas běžel. Batoh mi sklouzl z ramene a bouchl o zem, až jsme sebou oba cukli. Nakonec našel slova. „Co tady děláte?“


  „Hledám nějaký klidný kout, kde bych se učila na buňky,“ přiznala jsem a ukázala mu svoje desky, jako by ho to mohlo přesvědčit.


  „Neměla byste být…“


  Přerušila jsem ho posunkem a nejednoznačným, složeným zvukem, jímž jsem mu chtěla sdělit zhruba následující: když se nebudeš vyptávat, nebudu muset lhát a ty se nebudeš muset uchýlit ke krokům, kterých bychom mohli oba litovat, protože – nic si nenalhávejme – nejsem tu jediná, kdo sem přišel s postranními úmysly.


  Oba jsme se odmlčeli a přemítali o flagrantním porušení předpisů, k němuž tu došlo.


  „Nedáte si trochu čaje?“


  „Ach ano, ráda.“


  Křeslo tady bylo jen jedno, a tak jsme se oba posadili na podlahu a upíjeli čaj.


  „Vybrala jste si nešikovný den… ke studiu… ve skladu barev. Probíhá inventura a lidi se budou celý den courat sem a tam a sepisovat inventář.“


  Naprosto typické. Přitom to byl tak dobrý plán.


  „Můžete zůstat tady,“ nabídl mi s povzdechem.


  Rozhlédla jsem se.


  „V mé buňce.“


  Stočila jsem pohled na něj.


  „Tohle je moje buňka. Moje vlastní buňka. Mám ji tady, stranou.“


  Nepřestávala jsem se na něj dívat.


  „Je to experimentální buňka.“


  „Jo tak. Proto některé ty méně obvyklé prvky.“


  „Ano, používám ji jako prototyp. Pokud testování dopadne dobře, zakomponuji je do běžných buněk.“


  Přikývla jsem.


  „Jen se o ní obecně neví.“


  Znovu jsem přikývla.


  Obrátil se ke mně a zadíval se mi přímo do očí. „Snad vám to nebude vadit.“


  „Ne.“


  „Edward něco naznačoval.“


  „Který Edward?“


  „Doktor Bairstow. To prý mu na vás připadá hodně zvláštní. Čím neobvyklejší skutečnosti vám sděloval, tím jste prý byla klidnější a smířenější. A teď to potvrzujete.“


  „Sedím tu v neviditelné kabině.“


  „Pouze zvnějšku – a ‚neviditelná‘ není zrovna nejvhodnější výraz.“


  „Snad mi nechcete namluvit, že jsme ‚pod pláštíkem‘?“ Zatřepetala jsem zahnutými prsty, jak se to dělá, když chcete znázornit uvozovky.


  „Ne, je to maskování. Soustava kamer s vysokým rozlišením a výkonných počítačů to prostě skládá všechno dohromady a výsledný obraz přenáší zpátky. Funguje to velice dobře na jednoduchém pozadí, například před holou stěnou. Horší je to se složitějším pozadím, třeba v pralesním porostu.“


  Pokývla jsem a rozhlédla se kolem. Všimla jsem si, že na stojánku leží cosi, co připomínalo malý telefon. „Máte tu i telefon?“


  „Zajímavé, že vás zaujalo právě tohle. To je dálkové ovládání. Jednou ho budete taky používat.“


  Znovu jsem přikývla, i když jsem neměla zdání, o čem mluví.


  „Nechám vás tedy tady, abyste se mohla… učit. Nejvhodnější bude, když to stihnete zhruba do půl sedmé nedělního rána, vyjdete odtud ven do zdejších lesů a vrátíte se do ústavu východní bránou.“


  „Dobře. Děkuji.“


  „Udržujte tu pořádek,“ poznamenal, zarazil se, jako by chtěl ještě něco dodat, a pak odešel. Pohodlně jsem se usadila v křesle a vytáhla učivo o buňkách.


   


  S inventurou nelhal. Lidé se neustále trousili dovnitř a ven. Byla mezi nimi i Polly Perkinsová z IT, která přišla s drobnou snědou dívkou a vedly spolu velice zajímavý rozhovor. Počítaly plechovky se sluneční žlutí, kterou je podle všeho zvenčí žíhaný hangár, když dovnitř nakoukl náčelník, a aniž loupl okem mým směrem, vybídl je, aby spočítaly i černou.


  Jen co odešel, odložily lejstra a pustily se do drbání.


  „Šuká s Barclayovou?“


  Zesílila jsem zvuk zvenčí a nespouštěla oči z obrazovky.


  „Ne, nikdy to k ničemu nevedlo, i když ona by to chtěla a snažila se. Dělala všechno možné a na vánočním večírku se vyloženě ztrapňovala. Ale byla sranda to pozorovat.“


  „Jak na to reagoval on?“


  „Nijak. Byl zdvořilý, ale držel si odstup. Vždyť ho znáš.“


  „No to jo, a taky znám ji. Neříkej mi, že to vzdala.“


  „A víš, že možná i jo? V kuloárech se teď povídá, že on teď balí někoho jiného.“


  „Fakt? A koho?“


  „To bys mohla uhodnout.“


  „Nééé! Ji? To si děláš srandu!“


  Ji? O kom to mluví? Jak to, že všichni vždycky všechno vědí, jenom já ne? No tak, holky! Upřesněte to pro nechápavou šmíračku.


  „No, ta mu to dá sežrat.“


  „Už se stalo, podle toho, co se povídá.“


  Proč mě to tak naštvalo?


  „Teď už chápu, že je Barclayová tak nabroušená.“


  „No jo, paráda, ne?“


  „A taky se říká,“ pokračovala, „že po ní jede i ten namyšlenej trouba Sussman.“


  Cože? Po kom?


  „Slyšelas, jak onehdy na Barclayovou vychrstla kýbl ledový vody? Všichni kolem se dusili, aby nevyprskli smíchy, a starej Swanson jí na místě zdvojnásobil bodový hodnocení.“


  Ty bláho! „Ona“ jsem byla já. To jsem tedy netušila. Vnitřní hlas mi našeptával: „Ten o tebe nemá zájem. Kdo by o tebe stál?“ Ale hřejivé světýlko naděje někde uvnitř nezhasínalo.


  Skrytá v téhle poklidné oáze jsem měla před sebou skoro čtyřicet osm hodin na nerušené učení. Odpružila jsem nervy, ulevila rozbolavělému tělu, vypila moře čaje, dělala si sendviče, mlsala čokoládu, spala a poctivě se učila. Nějaký čas jsem taky dumala nad tím, co jsem vyslechla. Snažila jsem se soustředit na operace, postupy a protokoly, ale úryvky toho rozhovoru na mě dorážely. Chvílemi jsem se blaženě usmívala.


   


  V neděli v půl sedmé jsem se nepozorovaně vytratila z domu. Náčelník měl pravdu, byl to vhodný čas. V neděli ráno byl v takovou hodinu vzhůru jen málokdo a nikdo si ničeho nevšímal. Noční hlídka bude v poslední hodině služby myšlenkami u snídaně, bude vyhotovovat hlášení a všichni ostatní budou ještě zalezlí v postelích. Převlékla jsem se zase do maskáčů a sebejistě jsem si to namířila do lesa. Lilo jako z konve, a to mě ještě utvrdilo v tom, že jsem udělala správně, když jsem se takovému počasí a nepříjemnostem vyhnula. K východní bráně to bylo bezmála pět úmorných kilometrů. Klestila jsem si cestu promočeným hvozdem, zakopávala jsem o kořeny, bořila se do mokřisek a do obličeje mě šlehaly větve, a když jsem obalená blátem došla k cíli, vypadalo to, jako bych v lesích strávila celou noc. Byla jsem promočená skrz naskrz.


  Dvakrát jsem zabloudila, orientační smysl nemám zrovna nejrozvinutější, a pak jsem konečně došla k východní bráně. Všichni se mi smáli, ale zatímco jsem se hlásila u kontroly, připravili horký čaj. Museli dostat echo předem, protože na mě čekal major Guthrie. Věděla jsem, že má podezření, ale působila jsem přesvědčivě: mokrá, zablácená, zakrvácená, pajdající, a to jsem ušla ani ne pět kilometrů.


  „Jak jste se dostala zpátky?“


  „Narazila jsem na potok a šla podle něj.“


  „Jak jste narazila na potok?“


  „Spadla jsem do něj.“


  „Kudy jste vešla do objektu?“


  „Východní bránou.“


  „Jak jste ji našla?“


  „Hledala jsem tu jižní.“


  „Kde vás vysadili?“


  „V nějaké bohem zapomenuté končině, kde to fučelo a bičoval ji déšť, v pustině, kam dosud člověk nevkročil.“


  „Nemůžu najít vaše jméno na přepravních seznamech.“


  „Tohle mi neříkejte ani v legraci, pane. Znamená to snad, že jsem celou tuhle kalvárii vůbec nemusela podstoupit?“


  Dlouho, moc dlouho jen mlčel. Vydržela jsem jeho přísný pohled, dělala jsem na něj nevinný kukuč a mžikala řasami obalenými blátem. Podváděla jsem. Podváděla jsem a on to věděl, jenže nemohl popřít, že před ním stojím věrohodně ucouraná, a moc víc dělat nemohl.


  „Běžte se dát do pořádku a sežeňte si něco k jídlu.“


  „Ano, pane majore.“


  Jo!


  Když už bylo po všem, zeptala jsem se Sussmana: „Jak sis vedl?“


  „Zaplatil jsem si člověka, který z patřičné vzdálenosti sledoval náš vůz. Naložil mě a já jsem si celý víkend procvičoval švihy v Rushfordu.“


  „Ano? Tam mají nějaký vyhlášený sado-maso klub?“


  „Ohromná legrace.“


  „A co Grant a Nagleyová?“


  „Ti to měli naplánované dopředu. Do aut, která je odvážela, ukryly dva mobily, díky gépéesce zjistili, kde jsou, zavolali si taxíka, ubytovali se v malém hotelu a osmačtyřicet hodin ze sebe neslezli.“


  A já strávila osmačtyřicet hodin na sendvičích a spala jsem na zemi. Sama.


  „Podstoupil teda tuhle podařenou zkoušku vůbec někdo?“


  „Nikdy nikdo, ani omylem. V tom je ten fór. Je to test iniciativy. Vědí, že všichni podvádíme. Čeká se to. Jde o to, postavit se pak před ně a nestoudně jim lhát do očí.“


  No já se snad picnu!


   


  Zklamání z přežití v terénu mě ještě úplně nepřešlo, ale třídenní zkouška z buněk byla nesporný úspěch a čtvrteční simulace jakbysmet. Finále už bylo na dohled a byl nejvyšší čas, protože jsem byla úplně vyřízená. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdybych se před poslední metou sesypala. Jenže simulace nebylyposlední meta. Poslední meta nás čekala v úterý. V úterý měl přijít teprve ten pravý záhul.
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  V úterý se mělo konečně ukázat, jestli v nás opravdu něco je. Už nám nepomůže schovávat se za teorii, přednášky nebo simulace. Už neutečeme před vlastními obavami. Dochází na lámání chleba.


  Odkopla jsem přikrývku a čile vyskočila z postele. To se mi moc často nestává. Dala jsem si rychlou sprchu a oblékla se do nenáviděné šedé kombinézy, naposledy, pokud mi bude přát štěstí. Vyšla jsem na chodbu a zabušila na Sussmanovy dveře: „Tak šup šup! Je tady Den D!“


  Slyšela jsem, jak se dveře za mnou otevřely, ale nezastavila jsem se. Doskotačila jsem za roh, kde jsem vrazila do náčelníka Farrella. Byl to pocit, jako bych narazila do hřejivé stěny. Stabilizoval mě a vyměnili jsme si úsměvy. Měla jsem pocit, že pokud se mi srdce rozbuší ještě víc, vyletí mi z hrudi. „Omlouvám se, náčelníku. Neublížila jsem vám?“


  Trpělivě se usmál. „Ne, slečno Maxwellová, přežil jsem. Tak dnes je váš velký den, co?“


  „To teda jo, náčelníku. Shrewsbury, kolem roku čtrnáct set. Věřil byste tomu?“


  „Maně si vzpomínám, že jste celý uplynulý týden nemluvila o ničem jiném. Mimochodem, jste v čísle osm.“


  „Super! Osmička je moje šťastné číslo.“ Culila jsem se jako imbecil a přešlapovala jsem z nohy nohu, protože netrpělivost mi nedovolila klidně postát.


  „Běžte, slečno Maxwellová, než si něco zlomíte.“


  „Nashle, náčelníku.“ A byla jsem v trapu.


  Nabrala jsem si vejce, slaninu a bramborové placky a nalila si grapefruitový džus. Ostatní si počínali podobně, ačkoli Nagleyová pouze postrkovala jídlo po talíři. Připadala mi trochu pobledlá, a když jsem na ni promluvila, jen přikyvovala. Sussman byl pochopitelně stejně nabušený jako já.


  Jakmile jsme dojedli, vyrazili jsme do kostymérny. Vyfasovala jsem tlusté hnědé šaty z hrubé vlny, dlouhé po kotníky.


  „Ať vás ani nepadne těmihle dlouhými šaty ometat zem,“ varovala mě paní Enderbyová, jež dohlížela na mou proměnu. „Tady nejsme ve filmu. Nic nezvíří prach, špínu, dešťovou vodu, výkaly a příležitostně i psí zdechliny tak jako lem sukně, když jím smýkáte. Vzpomenete si na nás, až budete nástrahami středověkých ulic cupitat po špičkách.“ Byla natolik taktní a nezmínila se, že tu a tam budu taky muset běžet o život. Snažily jsme se, abych vypadala jako mladá ctihodná paní domu, případně manželka nějakého řemeslníka nebo lépe postavená služebná ze zámožného domu. Mladá neprovdaná dívka potulující se zdánlivě bez ochrany ulicemi by si koledovala o problém.


  Pod svrchním oděvem jsem měla několik plátěných košilek a pod nimi sportovní podprsenku a moderní termální spodní prádlo. Nepřicházelo v úvahu, že se budu procházet v předjaří středověkým Shrewsbury, aniž bych na sebe navlékla všechno oblečení, co jsem měla v šuplících. A kdyby snad začalo jít do tuhého, jak mě paní Enderbyová ochotně informovala, anachronické prádlo bude nejmenší z problémů, jimž budu muset čelit.


  Dostala jsem taky lněný čepec, aby bylo znát, že jsem vdaná, pár tuhých kožených bot, temně zelenou pláštěnku a košík. Vždycky jsme měli něco s sebou. Pomohlo nám to splynout s okolím a taky jsme zaměstnali ruce.


  Ukázali mi zápalky odolné vůči vlhku, kompas a tablety na čištění vody, které jsem měla pečlivě zašité v tajných kapsách.


  Sussman se měl vydat na kriketový zápas do viktoriánské vesnice, Nagleyová do Londýna v období restaurace a Grant do římského Yorku. Všechno to byly klidné a nenápadné skoky, jelikož jsme se do minulosti vydávali poprvé a naposledy jednotlivě. To je výsada prvního skoku; všechny další absolvují historici přinejmenším ve dvou.


  Kostymérky zkontrolovaly, jestli nemáme hodinky nebo šperky, a pak nás odeslaly do hangáru. Všichni pochopitelně věděli, kam a z jakého důvodu se vydáváme. Cestou po chodbách nás provázel pokřik a přání, abychom zlomili vaz. Nevím, jak to nesli ostatní, ale ve mně dělaly vnitřnosti kotrmelce a prožívala jsem stejnou měrou hrůzu jako radostné vzrušení.


  Vešli jsme do rušného hangáru. Toho dne tu byly všechny buňky, takže se kolem motala spousta lidí.


  Rozešli jsme ke svým buňkám. Osmička byla na konci. Čekal tam už na mě náčelník Farrell. Počítač načetl kódy a otevřel vstup. Vyšplhala jsem se dovnitř a rozhlédla se. Ovládací pult měla tahle buňka napravo ode dveří a já si všimla, že souřadnice jsou už zadané v systému.


  „Hotovo,“ ohlásil náčelník. „Při tomhle skoku je všechno nastavené na automatiku. Nemusíte dělat opravdu vůbec nic, jen se pohodlně posadit a užívat si cestu. Jen vás ještě trochu zdržíme, abychom mohli provést předletovou kontrolu.“ Z kapsy na nohavici vyndal tablet a začal mačkat tlačítka a já se zatím procházela po kabině a prohlížela si zařízení. Když jsem otevřela skříňku, překvapilo mě, že je plně zásobená jídlem. Bylo ho tam opravdu hodně.


  „K čemu je tohle všechno?“


  „Ach ano, o tom jsem se zapomněl zmínit. Jakmile se vrátíte, vyráží tahle buňka obratem na další výpravu, takže jsme ji vybavili zásobami na čtrnáct dnů. Záchod funguje. Vynasnažte se udržovat ho v čistotě. Stejně tak spalovací zařízení. Nádrže jsou plné a baterie nabité. Tohle je nejsnadnější skok, jaký kdy absolvujete. Nemusíte dělat vůbec nic. Jak dlouho tam budete?“


  „Jen šest hodin. Znávala jsem Shrewsbury docela dobře, tak se těším, že si to tam projdu. Déle mi tam nedovolí zůstat.“


  Usmál se. „Šest hodin je na první cestu dost.“


  „Bude to v reálném čase?“


  „Ne. Pro vás šest hodin, pro mě třicet minut. Jen co dohlédnu na váš skok, udělám si kafe a počkám, až se vrátíte. Budete tady dřív, než ho stihnu dopít.“


  „Pokud mi mezitím uvaříte šálek čaje, budu vám vyprávět, jaké to bylo.“


  Zadíval se na mě, hlavu naklonil maličko na stranu. „Dobře, domluveno.“


  Najednou jsem se zastyděla. „Ale ne, náčelníku, to ne. Jen jsem myslela… chápete… jasně, vždyť pro vás to není nic neobvyklého.“


  „Budu od vás požadovat podrobný referát výměnou za hrnek čaje. Tak – jste připravená?“


  Položila jsem košík na křeslo vpravo, posadila se do levého a zkontrolovala údaje na displejích. Hluboce jsem se nadechla, otočila se a ohlásila: „Ano!“


  „Hodně zdaru! Brzy na shledanou.“


  Když odešel, poněkud rozechvělým hlasem jsem vydala pokyn: „Počítač, uzavřít vchod.“ Počítač zavřel dveře. Zatím to šlo dobře. Viděla jsem, že buňka číslo tři o kus dál zmizela. Následoval další pokyn: „Počítač, potvrď správnost obdržených souřadnic.“


  „Potvrzeno.“


  Opět jsem se zhluboka nadechla. „Zahájit skok.“


  „Skok zahájen.“


  Nerozblikala se žádná světla, na kalendáři se nezačala zběsile měnit data a nespustila se dramatická hudba. Kolem na okamžik všechno zbělelo a pak se výhled zase projasnil. Celá rozdychtěná jsem vyhlédla ven do krajiny, která se mohla nacházet leckde, ze všeho nejmíň ale kolem Shrewsbury.


  Kam jsem jen dohlédla, na všechny strany se táhly zelené louky. Na obzoru trčely k jasné modré obloze hory s vrcholky pokrytými sněhem. Nevěděla jsem, kde ani kdy jsem se ocitla, ale byla jsem si po čertech jistá, že tohle není Shrewsbury. Nebyl to pravděpodobně ani Kansas. Jsem si naprosto jistá, že mi ulítlo „do prdele!“, a zapnula jsem ostatní kamery, kdyby se snad Shrewsbury schovávalo za rohem. Jenže tady žádný roh nebyl. Nebylo tu ani Shrewsbury. Nebylo tady nic. Jen rozvlněná tráva.


  Na chvíli jsem zůstala sedět a přemítala. Pak jsem promluvila: „Počítač, potvrď datum a místo.“


  „Shrewsbury, Anglie, 1408.“


  „Počítač, potvrď, kolik času zbývá do návratu.“


  „Pět hodin, padesát šest minut.“


  Vzhledem k tomu, že po Shrewsbury zbylo ve zdejším okolí jen prázdné místo a že tím byly moje plány pro dnešní den nabourané, měla bych se hned vrátit domů. Na druhou stranu ale…


  „Dveře…“


  Vstup se otevřel a dovnitř vnikl chladný čerstvý vzduch. Zvolna jsem se zvedla. Postavila jsem se do dveří, chytila se oběma rukama za veřeje a obezřetně jsem vyhlédla ven.


  Přede mnou se v mírném větru vzdouvala a třpytila tráva. Z modré oblohy bez mráčku pralo slunce. Kromě šumění větru tu bylo naprosté ticho.


  Otočila jsem se znovu do buňky, pak jsem se opět zadívala ven a uvažovala, co bych měla dělat. Mohla bych počítači vydat pokyn k nouzovému návratu, který by mě mrštil zpátky do Svaté Marie, ještě než bych ho stačila vyslovit. Je to rychlé a zcela jistě ne bezbolestné. Proto se tahle možnost využívá jen v naléhavých případech. Zcela jistě jsem nebyla tam, kde jsem být měla, takže by to bylo nejopatrnější, nejrozvážnější řešení. Ale proboha, vždyť jsem historik. K opatrným a rozvážným řešením ať se uchylují jiní. Nic mi nehrozilo, v nejhorším prožiju poněkud nudné odpoledne.


  Nouzový návrat vědci obvykle vyžadují, když jim začne hořet buňka nebo když krvácejí z mnohočetných zranění. Jak bych to zdůvodnila? Ocitla jsem se v tísňové situaci? Asi by těžko obstálo, kdybych tvrdila, že jsem nebyla ve Shrewsbury. K čemu jsme tohle všechno podnikali, kdybych to tu aspoň trochu neprozkoumala? A buňka se odtud pět hodin nehne.


  Na druhou stranu ale došlo evidentně k závažnému selhání. Kdybych vylezla ven a ten krám se vrátil beze mě, ocitla bych se v parádním průšvihu. Ta kraksna a s ní i všichni ostatní se domnívají, že jsem ve Shrewsbury v patnáctém století. Je to tak, rozumný člověk by buňku určitě neopouštěl.


  Vzala jsem košík a zaklínila ho mezi dveře. Když nepůjde zavřít vstup, buňka nemůže uskutečnit skok. Aspoň teoreticky.


  Když už jsem stála mezi dveřmi, stačil jeden dlouhý krok a byla jsem venku. Nic se nestalo, a tak jsem udělala ještě jeden. I když jsem nevěděla, kde a v jaké době jsem přistála, i tak to bylo obrovské vzrušení. Ocitla jsem se v jiné době! Jsem historička! Roztáhla jsem ruce a začala se točit dokola. Jsem historička! Co všechno uvidím! „Jo!“ vykřikla jsem a udělala přemet, až mi spadl čepec.


  Měla bych se trochu uklidnit, bylo by to rozumné. Nechtěla jsem, aby můj první skok byl zároveň poslední. Podle protokolu bylo prvotní zajistit vlastní bezpečnost, což však historici považovali často spíš za volitelný bonus. Vyškrábala jsem se na střechu, odkud jsem měla výhled do celého okolí, a pomalu jsem se otáčela. Pak jsem si zaclonila oči a vzala to znovu v opačném směru.


  Počítač nic nezaznamenal. Nespustil se poplach, který by hlásil, že se v nejbližším okolí nachází jakýkoli objekt. Pořád jsem neměla zdání, kde a v jaké době jsem, ale tady nebylo nic. Od obzoru k obzoru mi nic nenarušilo výhled, nespatřila jsem nic ani na obloze, žádný dým, žádnou kondenzační stopu dokonce ani ptáky. Jen tráva se vlnila ve větru. Byla jsem naprosto sama.


  To by člověka mohlo vystrašit, ale výprava měla trvat jen šest hodin a po všech těch letech na univerzitě, dalších strávených na postgraduálu, při archeologických výzkumech a konečně i výcvikem ve Svaté Marii, mi dělalo neobyčejnou radost jen tak stát se zavřenýma očima, vystavit obličej slunci a naslouchat tichu.


  Po nějaké chvíli jsem se rozhodla, že si to ještě zpříjemním, seskočila jsem, uvařila si čaj, sáhla jsem do skříňky s proviantem pro energetickou čokoládovou tyčinku, na zem jsem roztáhla pláštěnku a posadila se zády opřená o sluncem vyhřátý bok buňky.


  S chutí jsem se opalovala, když to v počítači zachrčelo a já si vyslechla oznámení, že do zpátečního skoku zbývá šedesát minut. Měla jsem to za sebou. Mise splněna!


  Rychle jsem poklidila, protože historici při návratu nikdy nepředávají buňku zaneřáděnou. Všechno jsem sesbírala, provedla KCP – kontrolu cizorodých předmětů – jestli jsem na místě něco nenechala, a uvnitř pak KMP, jestli jsem tu omylem něco nesebrala: to bylo velmi důležité, protože v takovém případě by se skok nemohl uskutečnit. Složenou pláštěnku jsem vložila do košíku, položila jej na vedlejší sedadlo, spálila obal od čokolády, umyla si obličej a ruce, posadila se do křesla a sledovala cifry odpočtu.


  Třicet minut před skokem mě počítač upozornil ještě jednou. Pak znovu deset minut před startem, pět minut, minutu a nakonec třicet vteřin. Za chvíli budu zpátky, setřu techniky, že nerozeznají Shrewsbury od buráku, vypiju si čaj s náčelníkem, nechám se prohlédnout na ošetřovně, podepíšu pár prohlášení, nenáviděnou šedou kombinézu vyměním za modrou, vyškrtnu ze svého života pojem „stážistka“ a stane se ze mě řádná, plnokrevná historička. Třes se, světe.


  „Deset, devět, osm,“ odříkával počítač. „Pět, čtyři, tři,“ a pak hlas umlkl a celý řídicí pult pohasl.


  Ten zatracený řídicí pult zhasl.


  Teď jsem už zpanikařila. Srdce mi přestalo tlouct, a teprve bolest na hrudníku mi připomněla, že bych měla aspoň dýchat. Chytla jsem se hrany pultu, řvala jsem „ne, ne, ne, ne!“ a mlátila do něj. Překvapivě to vůbec k ničemu nevedlo.


  Snažila jsem se zachovat rozvahu. Upírala jsem zrak na pult a zoufale se modlila, aby zase naskočil. Tohle bylo něco nevídaného. Zhasnutý pult jsem ještě nikdy neviděla, protože žádná buňka dosud nikdy neselhala. Horší už to být nemohlo. Uvízla jsem v neznámém bodě časoprostoru. Buňka měla poruchu, do paměti měla vloženo, že jsem v Shrewsbury patnáctého století, takže záchranáři ze Svaté Marie mě budou hledat tam. Když jsem sama nevěděla, kde se nacházím, jak by to mohli zjistit oni? A byla to celé moje vina. Kdybych se bývala vrátila, jakmile začalo být jasné, že se skok nezdařil, nebyla bych teď tady.


  „Počítač.“


  Žádná reakce.


  „Počítač, situační zprávu.“


  Nic.


  „Počítač, otevřít dveře.“


  Vchod zůstal zavřený.


  Stiskla jsem ruční ovládání a dveře se otevřely. Proud jsem tedy měla, a tím pádem fungovaly i přístroje, které mě měly udržet při životě. Jen buňku jsem už neměla. Funkčně se z ní stala jen obyčejná bouda. Vypnula jsem světla a zase je rozsvítila. Venku bylo znatelně chladněji, a tak jsem zavřela dveře. Slunce stálo nízko. Brzo nastane tma.


  Když jsi na pochybách, uvař si čaj. Osvojila jsem si způsob uvažování typický pro všechny ve Svaté Marii: když dáš někomu ránu, a přece tím problém nevyřešíš, dej si čaj, a máš problém z krku. Schoulila jsem na prvním křesle, na klín si rozprostřela pláštěnku, oběma rukama jsem svírala hrnek s čajem a snažila se vymyslet, co dělat. Dospět k závěru, že se nedá dělat nic, mi netrvalo dlouho. Mohla bych sejmout panel a podívat dovnitř. Pak bych mohla pokrčit rameny a panel zase přidělat. Některé pytlíky s lepším čajem mají víc technického nadání než já. Cestu ven z téhle šlamastyky jsem neviděla. Byla jsem nahraná.


  Tento závěr mě zvláštním způsobem povzbudil. Když je člověk nahraný, je prostě nahraný. O moc horší to už být nemůže.


  Utápěla jsem se v takovýchto úvahách a venku zatím slunce kleslo za obzor. Bylo by rozumné šetřit energii a se západem slunce jít spát. Jenže já obecně nemám zrovna dobré spaní a dnes večer jsem se s ním mohla rozloučit úplně, a tak jsem se rozhodla strávit čas účelně. Začala jsem prohledávat skříňky, otevírala jsem a zase zavírala zásuvky, seznamovala se s tím, co mám k dispozici, prostě jsem dělala inventuru.


  Jídla jsem měla na čtrnáct dnů. Snad i na víc, když budu jíst jen dvakrát denně. Totéž voda. Záchod fungoval (zatím). Spalovací zařízení taky fungovalo. Objevila jsem dva starodávné notesy, takže můžu vést deník výpravy, což mě do téhle chvíle vůbec nenapadlo. Měla jsem oblečení i obuv do špatného počasí, i když mi jedno i druhé bylo poněkud velké. Měla jsem zápalky, kompas, tablety do vody, dvě modulární spací jednotky a deku navíc, třebaže trochu divně páchla. Mohlo to být o dost horší.


  Sáhla jsem do potravinových zásob a poslepu vytáhla dvě jídla: kuřecí kari a žemlovku. Takový blaf si můžou strčit za klobouk. Žemlovku jsem odhodila a vyndala místo ní karamelový puding. Jestli jsem odsouzená umřít tady všemi opuštěná a osamělá, přijde konec rychleji, když mi k jídlu zbude jen žemlovka.


  Jídlo bylo docela dobré. Naštěstí jsem mizerná kuchařka, takže co týká stravy, nemám vysoké nároky. Například mi ohromně chutná jídlo v letadlech. Všechno jsem si to ohřála a s chutí zblajzla. Potom jsem si umyla obličej a ruce, rozčesala si vlasy a pak si je spletla, odstrojila jsem se a vysunula jeden ze spacích modulů. Vytvaroval se kolem mého těla, a jakmile ucítil, že je mi chladno, začal se zahřívat. Tohle byla chvíle jako stvořená k tomu, abych začala pofňukávat. Ale odpustila jsem si to.


  Byla to dlouhá, opravdu hodně dlouhá, předlouhá noc. Mám dojem, že několikrát jsem zadřímala, ale vždycky jen nakrátko. V duchu jsem si sestavovala seznamy anglických králů a královen, pak jsem k nim přiřazovala manželské partnery. Vytvořila jsem pomyslnou esej o příčinách Válek růží. Sestavila jsem žebříček svých deseti nejoblíbenějších knih, pak deseti filmů. Hrála jsem Město, moře, zvíře, věc. Opravdu dlouhá noc.


  Když jsem na obrazovce viděla, že se venku kalně rozednívá, vstala jsem a uvařila si čaj.


  Znovu jsem se pokusila navázat kontakt s počítačem, ale bylo to marné. Snažila jsem se ani nepomyslet na to, že včera touhle dobou jsem snídala ve Svaté Marii.


  Při výcviku do nás vtloukali, jak je důležité stanovit si pevný denní řád, a tak jsem začala plánovat, co budu ten den dělat. Uklidím v buňce, ustelu a pustím se do ranní hygieny. Někdy v polovině dopoledne si dám pozdní snídani. Nějaký čas strávím na střeše odkud budu pátrat, jestli nezahlédnu stopy po lidském osídlení – ale kdybych je snad i spatřila, musela bych vyřešit otázku, jestli se mám rozběhnout k nim, nebo pryč od nich. Pak se půjdu na hodinku projít nebo proběhnout. Okolní krajina byla tak rovinatá, že bych mohla běžet i dost daleko a neztratit přitom buňku z dohledu. Potom si sednu na slunce a budu si číst, dokud se neudělá chladno. To pak zajdu dovnitř a uklidím. Znovu se najím. Znovu si budu číst. Zaznamenám uplynulý den do deníku. Půjdu spát a nebudu tentokrát ležet vystrašená a neschopná zamhouřit oko.


  Takhle to probíhalo dva dny. Ne že by to bylo nepříjemné. Třetí den jsem seděla venku a obětovala jednu vzácnou stránku z notesu na to, abych si nakreslila vzdálené hory. V tom okamžiku mě napadlo, že je to docela fajn život. Měla jsem všechno, co jsem potřebovala, počasí mi přálo, okolí bylo bezpečné, měla jsem co číst, jídla dost.


  Jídla bylo přece dost, ne? Všeho, co jsem potřebovala k pohodlnému přežití, jsem měla minimálně na dva týdny.


  Hned nato přišla další myšlenka. Bylo velké štěstí, že tahle buňka byla předzásobená, aby se mohla obratem vydat na další výpravu, ačkoli byly k dispozici jiné buňky, které mohli použít.


  A pak jsem se rozesmála. Copak by náčelník Farrell připustil, aby se stážista vydal na výpravu v nespolehlivé buňce? Tohle je důvod, proč nás posílají jednotlivě. Ne proto, abych strávila odpoledne ve Shrewsbury. Tohle byla skutečná podstata zkoušky. Přežít odkázaná sama na sebe, bez pomoci a bez naděje, že vás najdou a pošlou pro vás záchranný tým. Proto programoval souřadnice on sám. Proto bylo všechno nastavené na automatiku.


  Dám krk na to, že když tu budu v poklidu vysedávat a čekat, buňka se do dvanácti dnů znovu nastartuje a dopraví mě do Svaté Marie, jako by se nic nestalo. Do té doby nějak přežiju. Pravda, pokud se pletu, za dvanáct dnů budu asi čučet jako puk. Na druhou stranu, kdo se to dozví?


   


  Dny pomalu ubíhaly, v neměnné krajině se jeden podobal druhému. Vysedávala jsem na slunci, kopala se do zadku a nechala jsem myšlenky, ať se zabývají, čím samy chtějí. Uvažovala jsem o sledu událostí, jež vedly k tomuto momentu. Zabloudila jsem až do dětství, ale ne nadlouho. Uvažovala jsem, jestli jsem chtěla být celý život sama. Uvažovala jsem, jestli jsem nechtěla být celý život sama.


  Psala jsem deník, pět nebo šest stran jsem věnovala technickému výpadku a doprovodila jsem text několika malými nákresy. Vedla jsem dlouhé hovory sama se sebou. Zkoušela jsem nové účesy. A ze všech sil jsem se snažila nemyslet na to, co se stane čtrnáctý den. Jak už to tak bývá, ten přišel bezprostředně po třináctém dnu. Zdržovala jsem se celou dobu v buňce a čekala, že se řídicí pult opět rozsvítí.


  Nerozsvítil se.


  Přešlo poledne.


  Seděla jsem bez hnutí.


  Slunce se začalo sklánět k západu. Stíny se prodlužovaly. Panovalo absolutní ticho.


  Nedělo se nic.


  Začalo se stmívat. Pořád se nic nedělo.


  Ruce sevřené v pěst jsem měla položené v klíně. Seděla jsem potmě.


  Nestalo se nic. Lautr nic!


  Začala jsem se zaobírat myšlenkou, jestli jsem si to nezpůsobila sama. Zcela jistě, zcela jistě – měla jsem ohlásit stav nouze a okamžitě se vrátit, dokud to ještě šlo, dokud ten proklatý systém fungoval. Jak jsem to mohla takhle zpackat?


  Musela jsem usnout, protože jsem se probudila, promrzlá a polámaná, ráno patnáctého dne a čekalo mě závažné rozhodování. Zkontrolovala jsem zásoby. Jídla jsem měla asi tak na tři dny, vody o něco méně. Byl už opravdu čas vrátit se domů.


  Na druhou stranu ale… na druhou stranu… na druhou stranu… třeba ta zkouška tkvěla právě v tomhle. Uvíznout někde v bezpečí a klidu se spoustou jídla, co na tom bylo traumatizujícího? Možná v té zkoušce šlo o to přežít teprve potom, co se všechny naděje na záchranu rozplynou a zásoby dojdou.


  Jak to bylo? Tři minuty bez kyslíku. Tři dny bez vody. Tři týdny bez jídla. Měla bych tedy opustit buňku, abych našla vodu, a promeškat příležitost k případné záchraně? Nebo raději zůstat a sázet na to, že se odtud dostanu dřív, než zemřu na dehydrataci, což není zrovna příjemný konec, jak jsem slyšela? A měla bych snížit denní spotřebu jídla. To by znamenalo získat možná dva nebo tři dny navíc. Nebo mám jíst a pít do sytosti a zemřít i tak?


  Najednou mi před očima vyvstal náčelník, jak sedí sám s hrnkem vystydlého čaje vedle sebe, a je fakt, že jsem musela začít pomrkávat, aby se mi po tvářích neřinuly slzy sebelítosti. Dostane se moje jméno na tabuli cti? Přísně vzato jsem ještě nepatřila mezi historiky. Třeba se to nepočítá. Seděla jsem před buňkou, pažemi jsem si objímala kolena a hlavou se mi honily ponuré úvahy. Právě se mi zavřely oči, když jsem zaslechla cvaknutí, hukot a celý ovládací pult se rozsvítil jako vánoční výzdoba na Oxford Street. Kontrolky poblikávaly, vyzývaly k reakci.


  Vyškrábala jsem se na nohy, oprášila si suknici a vtrhla jsem dovnitř, abych se na to podívala. Hodnoty na displejích vypadaly normálně a odpočet se zastavil na čtyřce a čekal na potvrzení, aby se dokončil.


  Na chvíli se mi zdálo, že omdlím. Ztěžka jsem padla do křesla a čekala, až se mi zklidní rozbouřené nitro. Vzpamatovala jsem se, zavřela jsem vchod, kopanci jsem zabouchla dvířka skříněk, zasunula na místo spací modul a opláchla si obličej – to všechno mi netrvalo ani třicet vteřin. Posadila jsem se, nařídila srdci, aby se zklidnilo, a pak jsem aktivovala odpočet. Udělalo se bílo, maličko to trhlo a byla jsem doma.


  Dobrý bože, byla jsem doma!


  Na obrazovce jsem s údivem sledovala, že ve Svaté Marii všechno běží docela normálně. Copak ti pitomci nevědí, co jsem si vytrpěla? Pak jsem se opřela v křesle. Jistěže to vědí. Celou tu dobu mi vůbec nic nehrozilo. Dobře, když tedy chtějí dělat, jako by se nechumelilo, mají to mít. Spustila jsem dekontaminační zařízení a seděla jsem a čekala, až studené modré světlo dokončí zázračnou očistu.


  Uviděla jsem, že hangárem se blíží náčelník a nese hrnek s kouřícím čajem. Zaklepal na dveře.


  „Kdo je?“ zeptala jsem se.


  Po chvíli tak krátké, že by člověk ani nestačil pronést nějakou jedovatost, odpověděl: „Pokojová služba.“


  Zasmála jsem se a otevřela mu. Podal mi čaj a začal vypínat přístroje. Viděla jsem, jak venku pracovní skupina připojuje k buňce kabely.


  „Tak jaké to bylo?“


  „Fajn. Jedla jsem, četla, opalovala jsem se. Taky jsem přemýšlela o Svaté Marii a o tomhle jejím nejstřeženějším tajemství. Musím smeknout, opravdu. Neměla jsem o něčem takovém zdání, nikdo z nás. Jak se vám podařilo udržet to celá ta léta pod pokličkou?“


  „Každý, kdo se nad tím zamyslí, pochopí, že nejrozumnější je o tom nemluvit. Je to korunní klenot našeho výcvikového programu a psychicky nejnáročnější zkouška, pro vás, stejně jako pro nás.“


  „Moc dobrý čaj.“


  „Kdy vám došly zásoby?“


  „Už před dvěma dny.“


  „Tak to bylo přesné. Naším záměrem bylo načasovat to tak, aby vás delší nedostatek jídla nevyhnal ven do terénu hledat pomoc. Kdy jste měla v plánu začít shánět potravu?“


  „Neměla jsem to v plánu. Věděla jsem, že mě nenecháte umřít hlady.“


  „Chtěla jste nás přechytračit?“


  „Znamená to, že jsem zkoušku nesložila?“


  „V žádném případě, slečno Maxwellová. Znamená to, že jste ji složila nejlépe z celé skupiny.“


  „Jak vlastně dopadli ostatní? Už se vrátili?“


  Zachmuřil se. „Grant se rozhodl pro nouzový návrat ve chvíli, kdy zjistil, že je jinde, než by měl být, což je samozřejmě správný postup. Stejně tak Nagleyová. Bohužel to nenesla lehce a hned nato odešla.“


  „To znamená, že už s námi není?“


  „Ztratila trpělivost. Měla poměrně bouřlivý výstup s Grantem a po něm šla.“


  „Nenechala mi vzkaz?“


  „Ne, je mi líto.“


  Mrzelo mě to. Prožily jsme toho spolu dost a byla tady jediná další holka. Měla jsem ji ráda. A ona si klidně odejde bez rozloučení.


  „Sussman tvrdí, že mu to došlo, ale po pěti dnech požádal o nouzový návrat, protože se prý nudil. Vyšel z buňky a dal ránu prvnímu technikovi, který mu přišel do cesty. Nešťastnou shodou okolností natrefil zrovna na pana Dietera, takže zbytek dne, než přišel k sobě, strávil na marodce. Vrátila jste se jako poslední.“


  „To je dobře nebo špatně?“


  „Vypovídá to o vašem způsobu uvažování.“


  Hodila jsem do sebe zbytek čaje a vypravila se na ošetřovnu a za doktorkou Fosterovou, z níž šla doslova hrůza. Jestli existují normy toho, jak se zdravotník nemá chovat k pacientovi, Helen Fosterová je splňovala.


  „Tak pojďte, Maxwellová.“ Zapnula databanku, přešla s ní k oknu, posadila se na parapet a hrabala se v kapsách tak dlouho, dokud nenašla krabičku cigaret. Jednu vytáhla a zapálila si ji.


  „Snědla jste nebo vypila něco mimo přidělené poživatiny?“


  „Ne,“ odpověděla jsem s významným pohledem na detektor kouře.


  „Vyndala jsem z něj baterie už před mnoha lety.“ Měla jsem dojem, že náčelník Farrell v boji o detektory kouře a požární poplachové systémy pozvolna prohrává. „Měla jste pohlavní styk nebo vyměnila jste si tělesné tekutiny s kýmkoli mimo tuto časovou sféru?“


  „Bohužel ne. Ani s nikým z téhle sféry.“


  „Redundantní informace. Utrpěla jste úraz, poranění nebo škrábance? Měla jste vyrážku nebo kožní léze…?“ A tak se vyptávala dál a dál. Po nějaké chvíli cvrnkla špačka z okna. Venku někdo vykřikl.


  „Pořád vám říkám, Petersone, že tam nemáte postávat. Pitomec!“


  V lékařské zprávě nakonec stálo, že jsem prožila šestnáct dnů bez sebemenšího psychického vzruchu a že pro známé životní formy nepředstavuji žádné riziko. Poté jsem se přesunula k paní Partridgeové, která mi dala podepsat nevídané množství papírů, kde se v zásadě psalo, že všechno, co mě od tohoto okamžiku potká, bude jen moje vina. Nasměrovala mě do kostymérny, kde jsem vyfasovala soupravu oblečení ve vytoužené modré barvě a další nezbytné vybavení, a pak mě poslali zpátky k paní Partridgeové, která mi dala vybrat: buď větší pokoj na ubikaci pro zaměstnance, nebo ubytování v hlavní budově. Vybrala jsem si pokoj v hlavní budově. Měl totiž koupelnu.


  Usídlila jsem se v mansardě na malé podestě ve východním křídle budovy. Proti mně bydlela doktorka Fosterová a vedle další historička, Kalinda Blacková. Podlouhlá úzká místnost měla jedno malé okno s výhledem na jezero a druhé větší, s posezením, jež vedlo na plochou střechu. Byla zařízená minimalisticky ve stylu příznačném pro Svatou Marii – skříň jak z Narnie, postel, naducaná pohovka, knihovna a datový stolek. Náležela k němu ale i malá koupelna; když jsem se v ní chtěla dostat k záchodové míse, musela jsem z neznámého důvodu přelézt přes smaltovanou vanu na lvích tlapách.


  Koupila jsem si koberec, pár plakátů a korkovou nástěnku, kam jsem si mohla připichovat zajímavé výstřižky a dokumenty. Z hospodářské správy jsem si přitáhla starý stůl, protože jsem potřebovala někam umístit malířské náčiní, které jsem s sebou vláčela všude, kam jsem se vrtla, přidala jsem plechovku sušenek a konvici a měla jsem všechno, co jsem potřebovala.


  Svůj pokoj jsem si zamilovala, od nerovné podlahy po stěny plné děr. Bylo to první místo, které bylo doopravdy moje a nikdo mi tam nemohl lézt. Vyskládala jsem si knihy do polic, do skříně jsem pověsila modrou kombinézu a vzrušeně jsem vyčkávala, co bude následovat.
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  Následovalo střetnutí s realitou. Za první dva týdny mého působení v pozici historičky jsme ve Svaté Marii měli dvě úmrtí. Výcvik byl namáhavý, náročný, obtížný a dokonce hrozivý, ale až na škrábance, modřiny a tu a tam nějakou tu jednoduchou zlomeninu nás nijak neohrožoval. To všechno se mělo změnit ve chvíli, kdy jsme se stali regulérními pracovníky oddělení historie.


  Sekce historie nebyla zdaleka tak velká, jak by být měla. Měla fungovat ve dvanáctičlenném obsazení, ale až do našeho absolutoria živořila v počtu čtyř historiků. Anne-Marie Lowerová a Tom Baverstock zastávali vedoucí pozice a Tim Peterson a Kalinda Blacková byli v oddělení nováčci. Když jsme přibyli my tři, bylo nás tam dohromady sedm.


  „To je nejvíc za posledních hodně let,“ poznamenal Sussman. Dlouho to tak ale nezůstalo.


   


  Kalinda Blacková se specializovala na dějiny průmyslové epochy a navíc pocházela z Manchesteru, takže do nadcházejících výprav byla celá žhavá. Masakr Peterloo spadal do právě probíhajícího výzkumného úkolu Dějiny demokracie, který se zabýval i povstáním Wata Tylera a podpisem Magny charty v Runnymede. Baverstock a Lowerová si vzali povstání rolníků a my s Grantem a Sussmanem jsme tiše doufali, že když budeme hodní a vydržíme se tvářit normálně, aspoň jednoho z nás přidělí k výpravě do Runnymede. První na řadě v té sérii však bylo Peterloo.


  Kalinda se tam chtěla tak strašně moc vydat, že nedbala na vytrvalou bolest v břiše, ládovala se projímadlem v dávkách, které by člověku normálně stačily na rok, a když se pak jednou u snídaně zlomila bolestí, odvezli ji vstříc neznámému osudu na ošetřovnu, přestože nepřestávala všechny kolem ujišťovat, že jde jen o lehké zažívací potíže.


  Seděla jsem a představa, že mě čeká celé dopoledne v knihovně, mě nenaplňovala nadšením. Sussman se někam ulil a já přemítala nad hrnkem čaje, co podniknu dál. Nadskočila jsem snad metr vysoko, když sebou na vedlejší židli plácl Grant. Obličej mu hořel vzrušením a jeho skotský přízvuk byl ještě výraznější než obvykle. „Tak si to představ! Blacková má zánět slepého střeva. Jak tu teď spolu mluvíme, zrovna ji kuchají.“


  Opravdu si uvědomuji, že by se slušelo projevit účast, ale nejdřív se musely vyjasnit důležitější věci.


  „Koho tedy pošlou do Peterloo?“


  „No, nejspíš jednoho z nás, ne?“


  Upřeně jsme se na sebe zadívali. Zvolna jsem se zvedla. „Tak to je mi líto, ale já mám celé dopoledne práci v knihovně. Musím přečíst kupu pojednání z antropologie.“


  „Já taky,“ opáčil jakoby nic. „To je ale situace.“


  Ke dveřím jsem doběhla dřív, ale předehnal mě, když jsme běželi dvoranou, a do knihovny se dostal dřív. Moc platné mu to nebylo, protože doktor Dowson, prozíravý, jak už historici bývají, měl už připravené dvě složky. Cítila jsem se trochu provinile.


  „A co Sussman?“


  Vyčistil si brýle. „Ten si studijní materiály vyzvedl už dobře před hodinou. Obávám se, že má před vámi oběma slušný náskok.“


  Hajzlík!


  Podívali jsme se s Grantem jeden na druhého a pak, jako bychom se beze slova domluvili, rozešli jsme se každý po svých. Já se usadila a zalistovala v podkladech.


  V srpnu 1819 se na Svatopetrském poli v Manchesteru shromáždilo šedesát tisíc demonstrantů. Protestovali proti chudobě a za demokracii, což se mocipánům ani trochu nelíbilo. Demonstranti na to však nehleděli a protest pojali jako příležitost udělat si den volna a vytáhnout rodiny, aby si společně užili trochu zábavy. Oblékli se do svátečního a přivedli s sebou děti.


  Podobně, jen z odlišných důvodů, se na ten den těšila i místní jednotka jízdní milice vedená kapitánem Hughem Birleyem. Rekrutovala se ze zdejších mlynářů a obchodníků, a co se týkalo volebního práva dělníků a jejich materiálních potřeb, měli její příslušníci jasně vyhraněné názory.


  Představitelé místní samosprávy přečetli maličké skupince protestujících ustanovení zákona o shromažďování a učinivše tak zadost právním náležitostem, stáhli se do pozadí a přenechali iniciativu opilé kavalerii. Ta na dav zaútočila zdánlivě s cílem zajmout Henryho Hunta, který z káry řečnil k davu. Demonstranti udělali lidský řetěz, aby jim v tom zabránili, ale jízda, nabroušená jako motorová pila, do nich najela a srazila je. Zástupu se zmocnila panika; protistrana si to vyhodnotila jako útok a do akce naklusalo šest set husarů. O život přišlo osmnáct lidí, včetně jedné ženy a jednoho dítěte. Princ regent zaslal vojsku blahopřání k úspěšné akci.


  Výpravu iniciovali v Thirsku a zadání bylo jednoduché. Pozorovat a ověřit. Naprosto elementární mise. Zajímalo mě, na koho to padne. Moje specializace to nebyla a dané období nepatřilo ani mezi mé doplňkové obory. Sussman s ním taky neměl nic společného. Nejblíž k tomu měl Grant, díky Francouzské revoluci. Jenže Grant byl zároveň neprůbojný a dal se lehce přehlédnout. Rozhodne se tedy nejspíš mezi mnou a Sussmanem.


  Dvakrát jsem si pročetla podklady a pak si zašla na oběd. Sussmana jsem tam potkala. Uculoval se.


  Posadila jsem se proti němu a rozbalila sendvič.


  „Hajzlíku!“


  „Ranní ptáče,“ naparoval se samolibě. „Nemusíme si ale navzájem podrážet nohy. Přihlásil jsem se dobrovolně.“


  „Ještě ti to ale nepřiklepli, že?“


  „A komu jinému by to dali?“


  „Třeba Grantovi, který má svojí specializací k tomu období blíž než ty se svou ranou Byzancí. Vzdálenější éra už opravdu není.“


  „Kromě starověkých civilizací. Přiznej si to, Max, pro tebe je ta éra historicky úplně mimo. Navíc jsi ženská.“


  „Právě. Týmy se skládají z jednoho muže a jedné ženy, to znamená, že z vás dvou nemá šanci ani jeden. Peterson vezme mě.“


  „Nepošlou tě do nepokojů.“


  „Přestaň žvanit nesmysly. Bývaly doby, kdy jsem sama několik nepokojů vyvolala. Budu to já.“


  „S tím se rozluč. Nejvhodnější kandidát jsem já. Absolvoval jsem jako nejlepší z…“


  „To není pravda. Já měla o dva body víc než ty.“


  „Znám to období. Už jsem se seznámil se zadáním. Nahlásil jsem, že bych o to měl zájem. Určitě vyberou mě. Jo, a k tomu jsem ještě nejvyšší.“


  Otevřela jsem pusu k námitce, ale nevyslovila jsem ji, protože v tom okamžiku se k nám nenadále přichomýtl Grant. Stačilo se na něj jen podívat, abychom měli jasno. Zářil radostí a pýchou a pusu měl roztaženou od ucha k uchu, takže ta díra musela být vidět i z vesmíru.


  „To ne!“ zaprotestoval Sussman. „To přece není možné. Ztratili rozum?“


  Někdy se choval jako neskutečný neotesanec.


  „Někdy se chováš jako neskutečný neotesanec,“ vpálila jsem mu. Polkla jsem zklamání a otočila se ke Grantovi. „Máš z pekla štěstí. Takže se podíváš do jiné doby jako první z nás, co?“


  Byl toho pořád ještě tak plný, že jen přikývl.


  „To se ti povedlo,“ pokračovala jsem. „Fakt.“ A neskutečného neotesance jsem pod stolem nakopla.


  „Jau! Jo, to se ti povedlo, chlape.“ Mračil se u toho a já ho znovu nakopla. „Mohla bys toho nechat?“


  Kývla jsem ke Grantovi. „Je to jeho první výprava. Naše první výprava. Tak se trochu přemáhej.“


  Přemohl se. „Jo, fakt se ti to povedlo, Keve. Kdy vyrážíš?“


  „Zítra odpoledne. Peterson mi má dát instruktáž v…“ podíval se na hodinky, „… právě teď.“ Vyskočil a málem se přerazil o židli.


  Sussman mu podal sendviče, kterých se ani nedotkl. „Na, měl by ses najíst, nebo to s tebou sekne. Vem si je.“ Právě když jsem dospěla k závěru, že je to úplný kretén, překvapil mě. Tohle se dalo o Sussmanovi říct bez váhání – vždycky něčím překvapil.


  Večer jsme strávili tím, že jsme s Grantem probírali instruktáž, kterou absolvoval odpoledne. „Pořád nemůžu uvěřit, že vybrali zrovna mě,“ prohlásil několikrát a přinutil mě tím znovu kopat do Sussmana, než stačil projevit souhlas.


  „Zasloužíš si to,“ řekla jsem. „Vážně jsi na tom hodně makal.“ A byla to pravda. Nepočínal si okázale jako Sussman nebo já, ale věnoval tomu hodiny poctivé, tvrdé a nudné dřiny. Znamenalo to taky, že na služebním žebříčku mě a Sussmana předstihl. To si ještě neuvědomoval, ale dojde mu to. Dojde to i Sussmanovi, a to bude sranda.


  Viděli jsme ho druhý den při odjezdu. Pochodoval pyšně a cílevědomě vedle Petersona a já mu to ze srdce přála. Dokonce i Sussman tleskal a hvízdal. Oba dva se zastavili mezi dveřmi buňky, zamávali nám a zmizeli uvnitř. Po nějaké chvíli přišel náčelník a všechny nás zahnal za čáru vymezující bezpečný prostor. Třicet vteřin nato byli pryč.


   


  Dali jsme si záležet, abychom nepropásli jejich návrat, a shromáždili jsme se v hangáru. Kalinda Blacková se už zotavovala z operace, byla nabručená, ale šla s námi. Živě jsem si představovala, jak Grant vyklopýtá z buňky, hlavu v oblacích, a bude celý říčný, aby nám vyprávěl, jaké to bylo.


  Dloubla jsem do Sussmana. „Chovej se vlídně.“


  Vypadal, že se ho to dotklo. „Jasně že budu.“ Podívali jsme se na sebe a ušklíbli se. Brzy přijde řada na nás.


  Na podstavci číslo pět bliklo světlo. Stáli jsme na můstku a teď jsme se naklonili přes zábradlí, abychom našeho hrdinu uvítali. Byl první z naší skupiny, kdo absolvoval skok. Zasloužil si takovou parádu. Dohodli jsme se, že jen co projde lékařskou prohlídkou, společně to večer bombasticky oslavíme.


  Buňka se zhmotnila. A nedělo se nic.


  Nevím proč, ale zamrazilo mě. Vzpomněla jsem si na slova náčelníka Farrella, jako by je pronesl včera: „Na to si vypěstujete cit.“ A zrovna teď jsem to cítila a nebyla jsem jediná. Všichni kolem nás v hangáru utichli.


  Náčelník Farrell přešel hangár, zaklepal na dveře a vstoupil do buňky. Čekali jsme, že se ozve výkřik „zdravotníci!“, ale nezazněl. Blacková vedle mě hlesla: „Tim…,“ a zbledla ještě víc, pokud to vůbec bylo možné. Strčila jsem do Sussmana a ten jí přinesl židli.


  Po nekonečně dlouhé době se náčelník znovu objevil a podpíral zakrváceného Petersona. Držel se rovně a šel po svých, a to mi napovídalo, že většina té krve nevytekla z něj, což znamenalo…


  Zvedl hlavu k můstku a zavrtěl hlavou. Odkudsi se zjevila doktorka Fosterová, vešla do buňky a zavřela dveře. Dieter začal vyklízet hangár. Dovedli jsme Blackovou do baru a mlčky jsme čekali na Petersona. Doploužil se za hodinu, byl bledý a nad okem měl zašitou tržnou ránu. Se Sussmanem jsme se tiskli k sobě, jako bychom u sebe vzájemně hledali teplo a oporu, a byli jsme oba pěkně přepadlí.


  „Co se stalo?“ zeptala se Kalinda.


  Peterson odpověděl až po hodné chvíli nezvučným hlasem. „Neměl zkušenosti. Nedokázal jsem ho ohlídat.“ Opatrně si ohmatal hlavu. „Jízdní milice byla opilá. V tom zmatku srazili jakousi ženu se dvěma dětmi. Vrhl se jim na pomoc. Popadl děti a odtáhl je z cesty. Chytil tu ženu. A koupil to šavlí do temene. Úder mu rozsekl hlavu. Dav s ním smýkal po celém náměstí. Trvalo mi hrozně dlouho, než jsem se k němu dostal. Řval jsem a všechny proklínal. Hodil jsem si ho přes rameno, vyhnul se husarům a spěchal zpátky k buňce. Bylo ale pozdě. Neměl šanci to přežít.“ Otočil se k nám. „Tohle si dobře zapamatujte a berte to jako ponaučení.“


  Přikývli jsme.


  Hlavou mi běžely útržky vzpomínek. Grant s námi první den vyplňuje dotazníky. Grant sedí vedle mě na přednášce, zachmuřeně se soustředí a zanáší údaje do databanky. Grant naklání hlavu těsně k Nagleyové a oba se smějí něčemu v jejím tabletu. Vzpomínala jsem, jaký byl klidný a dobrodušný, jak pomáhal Stevensovi. Hlavně jsem si ale vybavovala, jak se dmul pýchou, že bude první, koho pošlou na výpravu, poctivý dříč, kterého nečekaně potkal úspěch dřív než ambicióznějšího Sussmana a Maxwellovou. A jak se mu to vymstilo. Začaly mě pálit oči, ale věděla jsem, že slzami ho k životu nepřivedu.


  Peterson uchopil sklenici. „Na Kevina Granta,“ připil.


  „Na Kevina Granta,“ napili jsme se s ním.


   


  Bylo to zlé, ale to, co přišlo pak, bylo ještě horší. Týden nato se Lowerová a Baverstock vrátili z roku 1389, z povstání Wata Tylera. Oba byli v pozici vedoucích historiků a nijak zvlášť jsem je neznala. K jejich uvítání se dostavili jen čtyři kolegové a já se Sussmanem jsme byli prokazatelně zamlklejší a zádumčivější než před týdnem.


  Tentokrát šlo všechno jako na drátkách. Něco, co nám unikalo, znepokojilo náčelníka tak, že vstoupil okamžitě do buňky a zůstal tam. Chvíli nato hangárem proběhla doktorka Fosterová se dvěma zdravotníky a všichni vešli dovnitř. Taky tam zůstali. Uběhlo třicet minut, a ještě nikdo nevyšel.


  „Ne,“ hlesl tiše Peterson. „Ne, to ne, už ne.“


  „Nezačali vyklízet hangár,“ mínil Sussman. „Nebude to tak zlé.“


  Ale bylo.


  Baverstock byl mrtvý. Ve zmatku, který vypukl po smrti Wata Tylera, spadl pod kopyta koně a ten ho ušlapal. Zemřel chvíli nato na podlaze buňky. S Lowerovou spolupracoval dlouho. Přerostlo to v něco víc než jen pracovní vztah. Jeho smrt ji zdrtila. Nedokázala se od něj odloučit. Držela se ho, neřekla slovo a po tvářích se jí koulely slzy. Když se ji pokusili odvést, přestala se ovládat, začala křičet a nebyla k utišení. Snažili se dostat do ní sedativa, ale prala se s nimi, všem podkluzovaly nohy v krvi, a tak toho nechali a doktorka Fosterová s náčelníkem u ní a u Baverstocka seděli skoro dvě hodiny, než se jim konečně povedlo dostat je bez povyku oba z buňky. Lowerovou jsme už nikdy neviděli. Jednou jsem se na ni zeptala doktorky Fosterové. „Postarali jsme se o ni,“ zněla odpověď a já se dovtípila, že bude moudřejší nechat to být.


   


  Několik dalších dnů jsme byli se Sussmanem zamlklí, ale kolem nás ve Svaté Marii šel život dál, a tak jsme se přizpůsobili. Neznamenalo to, že jsme bezcitní, a jsem přesvědčená, že hodně lidí truchlilo podobně jako my, ale smutek jsme prožívali v soukromí. Byli jsme na pohřbu, Grantovo i Baverstockovo jméno zapsali na tabuli cti a pak jsme pokračovali dál.


  Dopadlo to tedy tak, že v organizaci, kde mělo pracovat dvanáct historiků, jsme zůstali čtyři. Za normálního stavu bychom se Sussmanem podstoupili řadu bezvýznamných rutinních skoků, abych získali zkušenosti a přestali je brát jako něco vzrušujícího. Byla pro nás naplánovaná návštěva římských lázní a taky skok do Londýna jedenáctého století, kde jsme měli sledovat kladení základů Westminsterského opatství. To vše za odborného dozoru staršího historika, jenže v ústavu žádný nezbyl. A tak pro nás připravili nejlepší program, na jaký se za dané situace zmohli. Sussman se vypravil s Blackovou do římských lázní a na mě s Petersonem zbyl Westminster. Hlavním účelem skoku bylo potvrdit souřadnice pro časovou mapu, ale Peterson tvrdil, že by byla škoda trochu se tam nerozhlédnout, což je postoj, který řadě dřívějších i současných historiků způsobil už nemálo potíží.


  Tima Petersona jsem měla ráda. Nebyl ani zdaleka tak hrozný jako Kalinda Blacková, urostlá, světlovlasá a děsivá. Vypadala jako princezna z disneyovky, mluvila se silným manchesterským přízvukem a povídalo se o ní, že pije krev čerstvým absolventům, aby si zachovala věčné mládí.


  Vešli jsme do buňky a Peterson sebou okamžitě praštil do křesla, dal si nohy nahoru a prohlásil, že velitelkou výpravy jsem já.


  „Tak honem,“ pobídl mě. „Pospěšte si, nebo se nestihneme vrátit včas na fotbal.“


  Ověřila jsem koordináty a s tichou modlitbou jsem zahájila skok. Přistáli jsme bez sebemenšího otřesu a mně se ulevilo, že jsme se nezhmotnili uvnitř horského masivu nebo na mořském dně. S rozbušeným srdcem jsem zkontrolovala obraz z kamer a hlásila, že okolí je bezpečné k výsadku.


  „Perfektní práce,“ probudil se Peterson a otevřel oči. „Znáte cestu?“


  „Ano,“ odpověděla jsem rozhodně.


  „Tak jdeme,“ odtušil a oba jsme nenápadně opustili buňku. Bral to velmi zodpovědně. Zůstal stát v pozadí a poskytl mi čas, abych vstřebala nové vjemy.


  Všude kolem jsem viděla víc kamenných budov, než bych čekala, ale koneckonců tohle bylLondýn a Anglie za časů Eduarda Vyznavače byla pokojná a vzkvétající země. I tak ale většina staveb byla pořád ještě ze dřeva. Byly robustní, měly doškové střechy, ale bylo zřejmé, že dřevo je stále ještě nejvyužívanější stavební materiál. Mnoho domů mělo průčelí, které se dalo vyklopit a sloužilo pak jako stolní deska, na níž měl majitel vyložené rozmanité zboží nebo nabízel různé služby. Byl tu strašlivý randál. Vypadalo to, jako by na sebe lidé při rozhovoru pořád jen řvali. Všude ve vzduchu se vznášel štiplavý zápach dýmu z hořícího dřeva.


  Ulicemi proudily zástupy lidí. Někteří byli prostovlasí a já viděla, že mají rozčepýřené světlé hřívy. Velkou měrou to byli Sasové a byli urostlejší, než bych čekala. Vzpomněla jsem si, jak mě v Thirsku jedna z přednášejících poučila, že rozeznat Sasa od Normana podle barvy vlasů není spolehlivá metoda, protože i předci Normanů byli seveřané. Přesvědčovala nás, že nejprůkaznější způsob je poměřit dolní končetiny. Zhruba se dalo stanovit, že máte-li stehenní kost delší než kost holenní, pak jste Sas. Pokud je to naopak, jste Norman. Já mám saské nohy. Poočku jsem se podívala na Petersona.


  „Proč mi koukáte po nohách?“ zeptal se. Spíš pobaveně než pohoršeně, aspoň doufám.


  „Máte normanské nohy,“ vysvětlila jsem.


  Potřásl hlavou. „Varovali mě před vámi a měli recht. Tak jdeme a moc necivte.“ V tom měl svatou pravdu. Nejlepší způsob, jak na sebe upozornit, je chovat se jako turista, cizinec nebo nepřátelský zvěd; nekonfliktní historik, který si nechce zkomplikovat život, by se měl snažit, aby takový dojem nebudil.


  Vedla jsem ho rozbláceným Londýnem a staveniště jsme našli snadno. Dokonce ani já jsem nemohla zabloudit. Rozléhalo se z něj soustavné zvonění kovových nástrojů o kámen, protože se tam všude rojily zástupy zedníků a jejich pomocníků. Výška zdí mě překvapila. Stavebníci neměli žádné zvedací mechanismy, jen kladkostroje a lana a všechno se dělalo ručně, nanejvýš občas s pomocí koní. Ale práce jim šla od ruky. Při pohledu na vlhké kvádry tyčící se proti olověné obloze jsem už v duchu viděla velkolepou stavbu, která z nich povstane.


  Zvědavě jsem rozhlížela, jestli se snad náhodou dnes nepřišel na stavbu podívat sám Vyznavač. V lednu 1066 ho tady pohřbí, pouhý týden po zasvěcení chrámu. Bude prvním a také posledním anglickým králem, který tu spočine.


  Pořídila jsem pár nákresů zednických znaků a Peterson se snažil rozpoznat, ke kterým cechům náležejí. Načrtla jsem tvar stěn. Procházeli jsme se po stavbě, jak se nám zlíbilo, a děkovali patronu historiků, že dosud nikdo nezavedl pravidla bezpečnosti práce.


  Peterson se zastavil.


  „Počkejte chvíli, trochu jim to tady označkuju.“


  Vklínil se mezi dvě hromady trámů.


  „Tak pojďte sem.“


  „Co je?“


  „Na téhle výpravě z vás nehodlám ani na vteřinu spustit zrak.“


  „Já ale nehodlám koukat, jak močíte.“


  „Můžete zavřít oči.“


  „Nebudu ani poslouchat, jak močíte.“


  „Tak si něco broukejte.“


  Otočila jsem se k němu zády a začala si pobrukovat skladbu, která mi k té situaci připadala trefná, Händelovu Vodní hudbu.


  Přitom jsem si všimla dvou chlapů, kteří šli v patách muži, jenž obcházel stavbu. Oba drželi ruce u opasků a ve způsobu, jak se pohybovali, bylo něco, co upoutalo moji pozornost.


  Popošla jsem pár kroků dopředu, abych lépe viděla, a v tom okamžiku se semlela najednou spousta věcí.


  Peterson se zeptal: „Kam jdete?“


  Kdesi nablízku někdo varovně vykřikl. Slova jsem nerozeznala, ale panika a naléhavost z výkřiku vyznívaly zřetelně.


  A náhle se setmělo.


  Vůbec jsem neuvažovala. Nevím, co to do mě vjelo. Popoběhla jsem dva kroky dopředu, tvrdě jsem vrazila do Petersona a hybný moment způsobil, že jsme oba asi o tři nebo čtyři kroky ucouvli.


  Kus od nás, ne moc daleko, ale v dostatečné vzdálenosti na to, abychom se neocitli pod ním, sletěl z výšky děsivě veliký kamenný kvádr a s žuchnutím zůstal ležet v rozměklé půdě.


  Plácli jsme sebou o zem a pokoušeli se zorientovat. Pro mě se to všechno seběhlo tak bleskově, že jsem byla spíš udivená než vyděšená.


  Zaslechla jsem, že přibíhají lidé a pár chlapů oběhlo s úzkostlivým křikem hromadu dřeva. Když mě uviděli ležet na zemi propletenou s Petersonem, na místě se zastavili. Viděli totiž i to, co mu koukalo z poklopce. Došli k chybnému závěru, počastovali nás několika šťavnatými stavařskými duchaplnostmi, které byly naprosto srozumitelné, byť je pronášeli ve staroangličtině, a zase šli. Nevypadali, že jdou vyplnit hlášení o přestupku proti bezpečnosti a ochraně zdraví při práci.


  V duchu jsem slyšela doktora Bairstowa, jak říká: „Je tak těžké nechat spadnout desetitunový balvan na historika, který představuje hrozbu?“


  Vymotala jsem se ze své nesmyslné sukně a vyhrabala se na nohy.


  „Pomočil jste mě,“ prohlásila jsem vyčítavě, abych zakryla, že na mě jde nevolnost.


  „Smiřte se s tím. Pomočil jsem i sebe,“ odvětil první manneken pisna britských ostrovech a taky vstal. „Jinak se vám nic nestalo?“


  „Ne, nic.“


  „Určitě?“


  „Tak samozřejmě, jsem celá mokrá, ale na to jste se nejspíš neptal.“ Oklepala jsem sukni. „Fuj!“


  Položil mi ruku na rameno. „Co to mělo znamenat?“


  „Nevím. Třeba to byla jen nehoda. Takové věci se stávají. Třeba se všechno netočí jen kolem nás.“


  Uvažoval o tom.


  „Kam jste měla namířeno?“


  Tím mi to připomněl. „Viděla jsem, jak dva chlapi sledovali jednoho muže. Od pohledu se mi nelíbili.“


  „No tak, Maxwellová!“


  „Nikam jsem neměla namířeno. Chtěla jsem jen líp vidět.“ Nadechla jsem se a pak jsem se zeptala přiškrceným hlasem: „Vážně si myslíte, že…“


  Až teď jsem si uvědomila, jak mi tluče srdce. Semlelo se to tak bleskově. V jednu chvíli bylo všechno v pohodě, a vzápětí se z oblohy sypou kamenné kvádry.


  „Odkud to slítlo?“ Peterson se zadíval vzhůru. Nebylo tu lešení ani stavební konstrukce, proti obloze se rýsovala jen soustava lan. Bedlivě se rozhlížel po staveništi.


  „Napadá mě…“


  „Co vás napadá?“


  „No, napadá mě, že pokud se tomu muži mělo něco stát, muselo se to stát. Mohlo jít o nějakou klíčovou historickou událost. Drobnou, ale zásadní. A jestliže jste do ní zasáhla, holčičko, pak jsme z toho vyvázli ještě lacino. Hodně lacino, řekl bych.“


  „Jakou klíčovou událost máte na mysli?“


  „Nevím. Jakoukoli. Představte si, že se na něj vrhnou, ale někdo mu zachrání život, a on zplodí děti a ty budou mít nějaké významné potomky. Anebo ho napadnou a on zemře. Mohl později napáchat spoustu strašlivého zla, ale nenapáchá ho, protože přišel o život. To se nikdy nedozvíme.“


  Srdce se mi rozbušilo ještě víc, protože mi začaly docházet důsledky.


  „Udivuje mě, že jsme to přežili.“


  „Mě taky,“ přisvědčil. „Dějiny jsou dnes možná ve špatném rozpoložení.“


  „Třeba jsme v téhle konstelaci kladné postavy,“ nadhodila jsem v žertu, načež nastalo zvláštní ticho.


  „O tom pochybuju,“ řekl Peterson. „Na každý pád bychom měli být za ten náznak vděční a zdekovat se.“


  „Ano, pane Petersone.“


  Usmál se. „Jsem Tim. Tak jdeme?“


  „Skvělý nápad.“


  Obešli jsme kvádr a vykročili od hromady stavebního dříví.


  „Teď by bodl šálek dobrého čaje,“ poznamenal za chůze.


  „Ehm… Time…,“ namítla jsem v poklusu, abych mu stačila.


  „Copak?“


  „Nejdřív by sis měl zapnout poklopec.“


   


  Po návratu do buňky Peterson podle všech příznaků usnul. Udělala jsem zápis do palubního deníku, provedla venkovní KCP a vnitřní KMP, uklidila jsem, uvařila čaj a pak jsem svého kapitána šetrně probudila.


  Zívl, protáhl se, usmál se, nenápadně obhlídl, jak jsem se činila, a pak si ode mě vzal hrnek s čajem. „Vedeš si dobře, holčičko.“ Byli jsme stejně staří, ale přešla jsem to. „Je všechno připravené ke zpátečnímu skoku?“


  „Ano, stačí dát pokyn a můžeme vyrazit.“


  „Není přece žádný spěch,“ poznamenal, pohodlně se usadil v křesle, zřejmě vyčerpaný odpolední námahou, a znovu se na mě usmál. Vlasy mu jako vždycky trčely na všechny strany. Historičky jsou úplné vlasatice, tak to stojí v předpisech a pravidlech. Rozvrkočené čupřiny historiků se hodí ke každému věku. Peterson vypadal, jako by mu hlavu pokrývala rohož ke krbu, ale měl mírný pohled. Málokdy jsem ho slyšela zvýšit hlas a – to byla vítaná změna v porovnání s prchlivými kolegy – vždycky si zachovával chladnou hlavu. Nadbíhal doktorce Fosterové (možná toužil po smrti) a její naprostý deficit schopnosti jednat s lidmi přijímal s dobromyslnou vyrovnaností. Cítila jsem s ním, z jedné strany Helen Fosterová a z druhé Kalinda Blacková, ale když jsem se toho jednou v hovoru dotkla, řekl jen lehce zasněně „no jo“, protáhl se v křesle, dal si ruce za hlavu a se spokojeným úsměvem dodal: „Je to fajn život.“


  Na každý pád jsem bez úhony přestála svůj první skok, což se chudákovi Grantovi nepoštěstilo.


  Dalších pár skoků proběhlo bez nehody, vedení si odfajfkovalo poslední políčko a náš status byl konečně potvrzený. Později téhož roku mě vytrhli z poklidu mých starověkých civilizací – Kal, Sussmanovi a mně přidělili první světovou válku. Bitvu na Sommě. Pro mě a Sussmanna to byla první „Velká řacha“, jak se takovému druhu mise říkalo. A poté, co jsme ji absolvovali, nic už nikdy nebylo jako dřív.


  Musím předeslat, že jsem se domnívala, že budeme zkoumat bitvu jako celek, ale jak se ukázalo, naše mise byla specifičtější.


  „Centrální shromaždiště raněných,“ dal nám na vědomí doktor Bairstow a s žuchnutím položil na stůl krabici podkladových materiálů. „Nachází se ve starém francouzském zámku, v druhé linii za plukovním obvazištěm. Údajně ho zničila kanonáda – jestli nepřátelská nebo vlastní, to se nepodařilo nikdy objasnit. Došlo ke značným ztrátám na životech. Na ten incident se co nejrychleji zapomnělo, protože mohl mít škodlivý vliv na bojovou morálku. Blíží se výročí a nejasnosti kolem celé té věci znovu vypluly na povrch. Požádali nás tedy, abychom to prozkoumali. Budete muset být nadmíru pozorní, protože neznáme přesné datum.“


  „Znamená to, že se vydáváme do bojové oblasti, je jisté, že nám hrozí nebezpečí, ale kdy nás to roztrhá na kusy, to nevíme,“ shrnula Kal.


  „Myslím, že na kusy vás to neroztrhá,“ odtušil Bairstow klidně. „Po prvotním útoku zachvátil převážnou část lazaretu požár. Spíš byste si asi měli dávat pozor na oheň.“


  „Tím úkolem nás pověřil Thirsk, pane?“


  „Univerzita v té věci figuruje jako prostředník.“ Kdo si vědeckou studii objednal, to se nedozvíme, jako vždy. Panovalo přesvědčení, že když nevíme, kdo je zadavatel a co chce vědět, neovlivní to naše zjištění. Thirsk navrhl podniknout „nový výzkum“, my tam zaskočíme, vrátíme se, sdělíme univerzitě, co jsme zjistili, a ta bude prezentovat „nové důkazy“ klientovi. Oni sklidí slávu, my zkasírujeme peníze.


  „Tentokrát nesmíme selhat. Po tom, co se stalo Grantovi a Baverstockovi, se v Thirsku začalo znovu mluvit o tom, že nám sem nasadí trvalý dozor. Tomu se musíme za každou cenu vyhnout. To znamená, že si budete dávat pozor – shromáždíte informace, získáte důkazy a bezpečně se vrátíte.“


  „Jak dlouho tam budeme?“ zeptala jsem se.


  „Předběžně plánujeme váš pobyt na pět dnů až dva týdny. Ze záznamů vyplývá, že ještě na začátku října byl lazaret v provozu. Čtrnáctého října už byl zničený. Kdy se vrátíte, to závisí samozřejmě na okolnostech. Výpravu povede slečna Blacková.“


  „Mohla to být nešťastná náhoda, pane?“ zeptal se Sussman.


  „Je to možné. Tak zní ostatně oficiální závěr.“


  „Domysleli to do všech důsledků? Jestliže zjistíme pravdu, spustí to vlnu výčitek a vzájemného obviňování,“ namítla Blacková. „Není právě tohle jeden z těch případů, kdy je lepší se pravdu nedozvědět?“


  „Takové úvahy nám nepřísluší,“ odvětil vážně. „Získáme informace. Jak s nimi naloží, záleží na nich. To není naše starost.“


  „Jak zjistíme, kdo způsobil výbuch, který nás roztrhá?“


  „Neposílám vás tam proto, abyste vyletěli do povětří, pane Sussmane, nýbrž pro informace. A také s vynaložením značných finančních prostředků, tak se prosím snažte nenechat se zabít. Dokonce byste se měli vyhýbat jakémukoli zranění.“


  „Ano, pane,“ dali jsme se slyšet a vzdálili jsme se.


  „A sakra!“ ulevil si v knihovně Sussman. „To jsem se zase do něčeho namočil. Kde je Peterson?“


  „Má volno,“ prohlásila Kal nepřítomně a probírala se obsahem krabice. Oba nás to překvapilo. Volno? Co mělo být zase tohle?


   


  Kal a já jsme se do minulosti vydávaly jako zdravotní sestry, Sussman byl lapiduch a řidič sanitky. Jelikož nás čekala bohatá interakce, důkladně nás proškolili. Seznámili jsme se s dějinami a politickými poměry na obou stranách. Prošli jsme polním zdravotnickým kursem založeným na dobových léčebných postupech. V rámci výcviku nás na tři týdny přidělili do blízké vojenské nemocnice: jeden týden jsme strávili na operačním sále, jeden týden v lůžkové části a jeden na pohotovosti, kam přiváželi hlavně popáleniny, zlomeniny, zraněné z bouraček a hospodských rvaček a jednoho večera, na který budu vzpomínat do konce života, jsem asistovala u porodu. Už nikdy víc!


  Skok jsme provedli jednoho časného nedělního rána. Náčelník Farrell a Kal naposledy zkontrolovali přístroje. Dieter, hlavní technik, se neustále motal před buňkou a doufal, že nikdo nepozná, že chce jen být nablízku Kalindě.


  „Dávejte na sebe pozor.“ Nic víc nám náčelník nepopřál, díval se přitom na mě a pak odešel.


  Buňka se ani neotřásla, když jsme přistáli, a my vykoukli ven. Bylo sice teprve odpoledne, ale den byl pošmourný a bezútěšný. Lilo a těch pár lidí, kteří v tom nečase byli venku, spěchalo se skloněnými hlavami. Drželi jsme se stranou a nikdo si nás nevšímal.


  Vrchní sestra v centrálním shromaždišti raněných, která nás měla rozmístit na pracoviště, se na pečlivé napodobeniny našich dokladů stěží podívala, což nás namíchlo, protože profesor Rapson a doktor Dowson si s těmi papíry dali hodně práce. Rovná jako svíce seděla naškrobeně za stolem, a měřila si nás přes svůj římský nos jednoho po druhém od hlavy k patě. Měla jsem pocit, že se jí nezamlouváme.


  „Ukažte mi ruce,“ vybídla nás nečekaně. Děkovala jsem pánubohu, že jsem si nezapomněla ostříhat nehty opravdu hodně nakrátko, a ukázala jsem jí ruce nejprve dlaněmi vzhůru a pak hřbetem. Zachmuřeně na ně hleděla. Zavětřila. Asi ani ruce nevyhovovaly. Bylo mi jasné, co jí vadí – měli jsme je příliš bílé a měkké. To by se ale po pár týdnech tady změnilo.


  „Odkud jste?“ Zadívala se do našich dokladů. „Blacková?“


  „Já jsem Maxwellová,“ uvedla jsem omyl ochotně na pravou míru a slízla jsem za to pohled, jakým mě na škole častovali všichni učitelé a ne tak dávno i pizda Barclayová. Že si nedám pokoj. Vrchní nebyla výjimkou a nosem mi opravdu připomínala doktora Bairstowa. Možná byl její potomek.


  „Blacková jsem já,“ ozvala se Kalinda, a odvážně tak soustředila její pozornost na sebe. Nos se zhoupl jejím směrem. Skryla jsem ruce za záda.


  „A vy jste z…“


  „Z Manchesteru,“ dopověděla Kalinda, přitlačila na přízvuk a bez vyzvání před sebe natáhla ruce. Šplhounka!


  Vrchní sestra nám předala seznam předpisů a nařízení. Bylo jich hodně.


  Pak nás propustila a my vyšly ven. Zápach tu byl charakteristický. Kouř z hořící dřeva a koně. Vlastně jsem ještě nebyla v minulosti nikde, kde by to nepáchlo koňmi. Taky jsem cítila latríny, i když byly na vedlejším dvoře. A zápach špitálu byl všudypřítomný, dokonce i venku, takzvaně na čerstvém vzduchu.


  Rozhlédla jsem se. Omšelý starý zámek byl už zjevně nějakou dobu neužívaný. Hodně oken měl zatlučených. Omítka a štuky opadávaly. Na střeše scházely tašky. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že se možná zřítí dřív, než vyhoří. Ještě nikdy nás úmyslně neposlali do tak riskantní situace. Srdce mi bušilo stejně zběsile jako při první výpravě. Právě když jsem získala pocit, že už se v tom začínám učit chodit, ušili na nás takovou věc. Jenže každý skok je jiný, každý přináší jiné specifické potíže a každý skok hrozí něčím novým.


  Všude leželo studené rozbředlé bláto. Hodně lidí, hodně vozidel, hodně koní, hodně deště. Na zemi ležela prkna, ale postupně se v té břečce utápěla.


  Dál u brány jsem zahlédla několik stanů různé velikosti a lidi, kteří se kolem nich hemžili. Zdálo se, že každý má naspěch, každý jako by věděl, co má dělat, a všichni působili cílevědomě. Cíl jsme měly i my a bude nejlepší, když se dáme do práce.


  Navlékly jsme si zdravotnické stejnokroje a začlenily se do toho mumraje. Sussmana od nás odtáhli téměř okamžitě. Ubytování měl taky jinde než my. Často jsem ho zpovzdálí zahlédla, občas na mě zamával, než zmizel za rohem, ale byl dost chytrý, aby to dělal nenápadně. Bližšího kontaktu než zamávání na dálku jsme se neodvážili. Kal a já jsme přespávaly v maličkém pokojíku na půdě zámku. Nelíbilo se nám, že jsme odříznuté od buňky, ale staniční sestra každý večer kontrolovala ženský personál, jestli je na pokojích, takže jsme neměly na vybranou. Na půdě byla zima, vlhko a slunce tam nikdy neproniklo. Spaly jsme na jednom lůžku a neměly dostatek pokrývek. Přinést si nějaké vybavení z buňky, abychom měly víc pohodlí, jsme nemohly, jelikož jsme nevěděly, jestli nebudeme muset narychlo odejít. A při pohledu na to, jak kolem nás všichni strádají, nám to stejně nepřipadalo správné.


  Kde je ubytovaný Sussman, jsme netušily. Skupina lapiduchů se zabydlela nad stájemi, mohl tedy být s nimi a v tom případě jsme na tom my dvě byly lépe než on. Už když jsme dorazili, byla zima a teď bylo ještě víc mokro a ochlazovalo se.


   


  Z plukovního obvaziště přiváželi raněné. Vrchní sestra mě přidělila na práci ve stanu u příjmu, kde jsem pomáhala s tříděním pacientů a jejich rozřazováním podle toho, v jakém byli stavu. Šlo mi to dobře, staniční sestra už neměla takový zápřah, ale ta práce se mi nelíbila. Bylo to, jako bych si hrála na boha. Občas se ale stalo, že jste z výrazu zraněného poznali, že má už smrt na jazyku, a v takovém případě se nedalo dělat nic jiného než přejít k dalším, kterým bylo možné zachránit život. Nejčastěji jsem je posílala na předoperační přípravu. Stan, kde se prováděly operace, byl největší. Někde vevnitř byla Kal. Odtamtud se pacienti odváželi na lůžková oddělení v hlavní budově, než je převezli do větší nemocnice dál od frontové linie.


  Zraněné přinášeli na nosítkách Sussmanovi kolegové, zdravotníci, které jsem si nemohla vynachválit. Někteří přišli po svých. Zkontrolovala jsem jejich štítky a podle diagnózy jsem je posílala dál, kam patřili. Když mi přálo štěstí, aspoň jednou za večer jsem zahlédla přímo Sussmana, a přestože jsme neměli víc času než na letmou výměnu pohledů, i to bylo lepší než nic.


   


  Dny se vlekly. Začal druhý říjnový týden. Hodně pršelo. Lijáky znamenaly, že přibývalo bahna. A zámeckou branou neustále proudili dovnitř mladíci. Někteří pajdali pěšky, jiné přinesli na nosítkách a všichni měli obličeje zkřivené bolestí. Místo končetin měli špinavé pahýly. Jeden nebohý synek, kterého odervali od drátů, řval bolestí a rukama se pokoušel udržet střeva na místě. Jiný kluk ležel klidně, mírně se usmíval, a teprve když jsem podívala blíž, viděla jsem, že mu schází půlka hlavy.


  Jak se blížila stanovená doba, začaly jsme v noci s Kal střídavě hlídkovat. Jedna vždycky spala a druhá buď navíjela obvazy, nebo se snažila číst. Šaty jsme si nikdy nesvlékaly, částečně proto, abychom byly připravené, ale na to, abychom si sundaly oblečení, byla hlavně děsivá zima. Dny plynuly a my museli být připravení. Sledovala jsem, jak se mi sráží dech ve vzduchu, který byl mrazivý, i když jsme obětovaly jednu vzácnou deku a zakryly okno, abychom zadržely chlad, a za svitu maličké pomrkávající svíčky na zemi jsem navíjela metry fáčů.


  Jak se dané datum blížilo, postaraly jsme se, abychom se viděly se Sussmanem přinejmenším jednou denně a vzájemně se ujistili, že všechno běží, jak má. Stýkali jsme se pravidelně a snažili se mít trvale informace o tom, kde se kdo z nás nachází. Pozorně jsem sledovala okolí. Představovala jsem si, jak se ozve hvízdavý svist dělové střely, rachot výbuchu – a co potom?


   


  Vyšla jsem ze skladiště ložního prádla a za rohem jsem v chodbě do někoho narazila. Ten muž nadzvedl svrchní vrstvu prostěradel, jež jsem nesla, a řekl: „Ahoj, to jsem já!“


  Rozhlédla jsem se, jestli není nikdo nablízku. „Nazdar, jak se máš?“


  „Je mi zima. Ty musíš být úplně hotová. Jak to snášíš?“


  Dojal mě tím. Obyčejně nebýval tak pozorný. „Dá se. Už to nebude dlouho trvat.“


  „To ne. Dnes v noci, zítra nebo pozítří. Jak to vidíš?“


  „Zatím nijak. Vlastně mi připadá, že jsou všichni až moc klidní. Počasí je tak příšerné, jako by na všem ležela mrazivá deka.“


  „Tak hlavně nepolevuj v ostražitosti. Může to nastat každou chvíli. Hele, musím už běžet. Pokud přečkáme dnešní noc, sejdeme se všichni zítra na nádvoří. U latrín. Poradíme se a naplánujeme co dál.“


  „U latrín!“


  „Je ve mně kus romantika. Tak zatím.“


   


  Noc proběhla naštěstí bez incidentu, takže jsme se na druhý den sešli. Sussman už byl na místě a čekal na nás. O kus dál, u stájí, jsem zahlédla naši buňku, stála tam pod příkrovem rezivějícího železa a šikovně naskládaných starých prken a nebudila pozornost. Schovali jsme se před deštěm a probírali naše další kroky.


  „Musí se to stát dnes nebo zítra v noci,“ prohlásila Kal. „Máš zítra službu, Sussmane?“


  „Pokud bude pořád takové počasí, tak ne.“


  „Buď připravený. Max, stan pro příjem raněných stojí nejdál od buňky. Jakmile si všimneš něčeho neobvyklého, běž okamžitě do buňky a zapni kamery. Dávej si pozor, ať se nedostaneš do maléru. A ty taky, Sussmane. Přišli jsme sem vyšetřovat. Nehodlám se vrátit s prázdnou, jenže když tu zahyneme, nikdo se nedozví, co se tu ve skutečnosti stalo. Je vám to jasné?“


  Přikývli jsme.


  „Myslím to vážně. Zapomeňte na silácké fanfarónství, jeden i druhý, nebo vás poženu svinským krokem odtud až do kanceláře doktora Bairstowa se zastávkou v sekretariátu, kde vyzvednu dva formuláře pro podání výpovědi. Je vám jasné i tohle?“


  Znovu jsme přikývli. Zachvěla jsem se pod pláštěnkou a přitáhla si ji blíž k tělu.


  Za rohem se ozvala píšťalka a hlasitý pokřik. Motory startovaly, pokašlávaly ve vlhkém vzduchu. „To je moje skupina. Ksakru, měl jsem přinést ještě nějaké deky.“ Podíval se přes rameno a potom na mě. „Max, mohla bys…“


  „Jistě, běž a já ti je přinesu. Kolik jich potřebuješ?“


  „Tři budou stačit. Díky. Musím běžet.“ Boty mu klouzaly v bahně, když se hnal pryč.


  „Musím taky jít,“ pravila Kal. „Uvidíme se, až ti skončí služba. Myslím, že bychom se teď měly držet pohromadě, pokud to jen trochu půjde.“


  „Jasně. Tak zatím.“


  Šla si po svých a já se vrátila do zámku. Spěchala jsem chodbou ke skladu prádla a dvoje první dveře jsem minula bez povšimnutí. Deky byly uložené v čísle 3. Vzala jsem za kliku a přitáhla k sobě těžké starobylé dveře z masivního dřeva. Zachránila mě skutečnost, že se otvíraly ven. Mrštilo to se mnou zpátky, trochu stranou, a dveře přistály na mně.


  Ležela jsem otřesená a jen pozvolna mi docházelo, že zárubeň olizují plameny. A to, co jsem slyšela, nebyl hukot v mé hlavě, jak jsem se původně domnívala, nýbrž tak hučely plameny požáru ve skladu prádla. Sálal z nich žár. Musela jsem se zvednout. Dostat se zpod dveří dalo dost práce, ale podařilo se mi to.


  Plameny se šířily po stropě nade mnou. Kouře bylo tolik, že jsem pořádně nic neviděla. Valil se ze skladu a byla ho plná chodba. Jestli se požár rozšíří takovou rychlostí po celé nemocnici, způsobí velkou katastrofu. Jenže právě to mělo nastat: velká katastrofa. Znenadání, bez varování a jediného výstřelu, jsme ji tady měli.
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  Snažila jsem se uklidnit. Budou značné ztráty na životech. Nemohla jsem s tím nic dělat. Neměla jsem s tím nic dělat. Ale to teda ne. Možná jsem nebyla příliš významné kolečko v soukolí událostí, ale se vším se dá vždycky něco dělat.


  Přetáhla jsem si přes hlavu kapuci, vykasala si sukni a sehnutá, abych se vyhnula dýmu, jsem postupovala vpřed chodbou. Kdybych se tak dostala ke dveřím… Vedle každých dveří visel právě pro takový účel ruční zvonec. Že jsem se konečně ke dveřím doplazila, jsem zjistila podle toho, že jsem si o ně čelem dala ránu. Zhluboka a s obtížemi jsem se nadechla a začala hmatat podél rámu. Tady je!


  Opatrně jsem dveře otevřela a spálila si přitom ruku o horkou kliku. Hukot plamenů za mnou zesílil, jak se nakrmily kyslíkem, a já dveřmi co nejrychleji proklouzla.


  Mnula jsem si oči, ale nikoho jsem neviděla. Takhle v poledne tady nebylo ani živáčka. Nadechla jsem se báječného, studeného, vlhkého vzduchu, co nejvíc jsem mohla, až jsem se z toho rozkašlala a plivala kolem sebe, a pak jsem nakřáplým hlasem začala volat: „Hoří! Hoří! Hoří!“ A ohnutá skoro až k zemi, s jednou rukou podepřenou o koleno, jsem začala zvonit na poplach.


  Nějakou chvíli se nic nedělo. Pak kolem mě začaly bouchat dveře, lidi běhali sem a tam. Muži se vrhli k hadicím, hasicím přístrojům, popadli vědra. Rychlost, s níž vysoké oranžové plameny zachvacovaly starou budovu, se zdála nepředstavitelná, a déšť, který by konečně mohl být k užitku, ustal a vysvitlo slunce, jež zaplavilo místo tragédie vlahým říjnovým svitem.


  Vypukl zmatek. Lidé kolem mě se rozbíhali na všechny strany. Hvízdaly píšťalky, ozývaly se výkřiky a nad tím vším se neslo vytí ručně ovládané sirény, která ničemu nepomohla a zmatek jen umocnila.


  Nevěděla jsem, co mám dělat. Kolem uháněli chlapi s vědry. Nikoho nenapadlo utvořit řetěz. Všude čvachtala voda. Nohy klouzaly v blátě, lidé padali a ti, kdo jim běželi v patách, o ně zakopávali a končili taky v bahně. Dívala jsem se, jak se tři zdravotníci snaží přitáhnout k ohni hasičskou stříkačku, jenže jich bylo málo na to, aby ji provlekli blátem. Volali, aby jim někdo pomohl, jenže je nikdo neslyšel. Ze dveří na dvůr se řítili další a další lidé, jenže jakmile se ocitli venku, neměli zdání, kam by šli. Možná to někteří i věděli, ale v panice to zapomněli.


  Za okny jsem viděla obličeje, vyděšení lidé tloukli na okenní tabulky. Některá okna byla otevřená. Muži se z nich vykláněli a volali o pomoc. Někdo se pokusil spustit dolů, neudržel se a těžce dopadl na zem. Někteří z oken skákali a dole už se nezvedli. Do toho chaosu se ozval zvonivý hlas polnice. Všichni se otočili po zvuku. Mladý major, podle přízvuku z Gloucesteru, se snažil překřičet mumraj.


  „K hlavní bráně. Odnášejte raněné k hlavní bráně. Držte se dál od budov. Zdi nevydrží. Běžte k bráně.“


  Přiběhli poddůstojníci a fyzicky vytlačovali zástup správným směrem. Uviděla jsem slepce, bosého a jen v pyžamu. V obličeji byl ošklivě popálený, obvaz se mu svezl a visel mu přes rameno. Motal se kolem dokola, ruce natažené před sebe, a volal o pomoc. Čert vem významné světodějné momenty. Já byla bezvýznamná ženská. Musela jsem proto pomáhat stejně bezvýznamným lidem.


  Přikročila jsem k němu, vzala ho za ruku a tlumeným hlasem ho oslovila: „Pojďte, vojáku, držte se mě.“ Položila jsem si jeho ruku na rameno a klestili jsme si cestu zástupem. Ještěže většina lidí teď mířila stejným směrem. Narazila jsem na dalšího mladíka, který klečel a pokoušel se vstát. Podala jsem mu ruku. „Tady, mládenče, vstaňte. Můžete chodit?“


  „Trochu,“ odpověděl skrz drkotající zuby. „Moc rychle ne.“


  Byli jsme teď už tři a cestou jsme přibrali ještě jednoho, který sehnutý skoro k zemi kašlal, div že nevyvrhl plíce. Zvolna jsme se prodrali na příjezdovou cestu, kde vedle nás zabrzdila zablácená sanitka. Vyskočil z ní jeden ze Sussmanových parťáků. „Naložte je dozadu, slečno. Hlavně rychle, prosím.“


  Otevřeli jsme dveře vzadu a nápomocné ruce vtáhly všechny tři zraněné k sobě dovnitř. „Vy taky, slečno,“ volal na mě saniťák.


  „Ne,“ křikla jsem. „Odvezte je k hlavní bráně. Vrátím se, jestli tam ještě někdo nezůstal.“


  „To bych vám nedoporučoval, slečno. Celá tahle část zámku se zřítí.“


  „Musím,“ odpověděla jsem zoufale. Zůstala tam naše buňka. Musela jsem se vrátit. „Jeďte! Odvezte tyhle do bezpečí a vraťte se pro další.“ Otočila jsem se a dala se do běhu, než stihl něco namítnout.


  Vypadalo to tam jako v Dantově Pekle. Dvůr byl plný dýmu, z něhož se jako duchové vynořovaly postavy a zase v něm mizely. Viděla jsem, jak oranžové a rudé jazyky šlehají výš a výš. Křik zněl už organizovaněji. Lidé teď postupovali k hlavní bráně ve dvojstupu. Mnozí ranění leželi na improvizovaných nosítkách nebo si je zdravější jedinci přehodili přes rameno. Prvotní panika odezněla. Teď si všichni navzájem pomáhali.


  Mladý major stále ještě řídil evakuaci. Doběhla jsem k němu: „Pane, na cestě sem je přinejmenším jedna záchranka. Když shromáždíme nejhůře zraněné, může je naložit.“


  Přikývl na souhlas. „Postavte se sem, sestro. U vás bude shromaždiště.“ Odběhl a posunky dával pokyny dvěma rotným. Během krátké chvíle mi u nohou sedělo nebo polehávalo šest zraněných a další se dali čekat. Přiběhl rotný a podal mi píšťalku.


  „Ustavičně pískejte, slečno. Ať vědí, kde stojíte.“ A tak jsem pískala a pískala a točila se jako na obrtlíku. Přinesli dalšího člověka, jenže ten byl už mrtvý. Položili jsme ho stranou. Konečně přijela sanitka. Právě jsme nakládali raněné, když se znovu ukázal major. Vlezl dovnitř jako poslední, otočil se a natáhl ke mně ruku. „Nastupte si, sestro. Berte to jako rozkaz.“


  Nemohla jsem s nimi odjet, ale kdybych se rozběhla do dvora, dohnal by mě. Takže jsem řekla: „Ano, pane. Pojedu vepředu s řidičem.“ A zabouchla jsem dveře. Sanitku jsem z boku poplácala a ztratila se v tmavém čmoudu.


  Zámek teď hořel ze dvou stran a i mně bylo jasné, že východní stěna se bude každou chvíli poroučet k zemi. Žár mi spaloval tváře. Sálalo to jako z pece. Z třetí strany nádvoří, od stájí, kde přebýval Sussman, se nesly děsivé zvuky. Naděje, že by se podařilo vyvést ven koně, však nebyla žádná, vůbec žádná. Ržáli hrůzou a bylo slyšet, jak v panice kopou do přepážek stání v zoufalé snaze dostat se na svobodu. Téměř celé stavení pohltily plameny. Nemohla jsem jim nijak pomoct. Otočila jsem se a běžela pryč.


  Poznala jsem, že v buňce někdo je, protože kovový šrot byl odhrnutý stranou, takže byly vidět dveře. Nadzvedla jsem si sukni a hnala se k nim o překot – měsíce tělesné přípravy se mi konečně zúročily. Slyšela jsem, jak na mě zezadu někdo volá. Bohudíky to byla Kal. Vlasy měla rozpuštěné, krvácela z nepěkné rány na hlavě a byla celá umouněná od sazí a kouře. Natáhla jsem se k ní, vzala ji za ruku a běžely jsme k buňce společně. Sussman nechal otevřené dveře, byl připravený. Udýchané jsme vpadly dovnitř a zrovna v tom okamžiku jsem uviděla, jak se východní stěna zámku zakymácela a pak se s rachotem a v záplavě jisker a hořících trosek poletujících vzduchem sesula. Dveře buňky se zavřely a oddělily nás od řevu plamenů, nářku koní a křiku zaživa upalovaných lidí.


  Rozhostilo se ticho.


  Sussman byl bledý jako stěna. „Max? Propána, Max, já tomu nemůžu uvěřit. Myslel jsem, že jsi mrtvá. Jak to, že nejsi mrtvá?“ Vrtěla jsem hlavou a on mi podal vodu. „Slyšel jsem, že oheň se rozšířil ze skladu povlečení, a věděl jsem, že právě tam jsi šla. Nemůžu uvěřit, že jsi z toho vyvázla živá.“


  „Tak hele,“ ozvala se Kal kysele, „já jsem taky živá.“ Podala jsem jí vodu a ona se žíznivě napila.


  Dlouho jsme na obrazovce sledovali situaci venku. Sussman měl zapnuté všechny kamery. Záznam z nich a k tomu naše osobní svědectví byl důvod, proč jsme tady.


  Konečně se Kal zvedla. „Tak šup, Max, vstávej. Podíváme se na tebe.“


  „Nic mi není,“ namítla jsem, protože tohle je obvyklá reakce, i když se vám zrovna ulomila hlava, ale vyhrabala jsem se na nohy.


  „Sussmane, přines zdravotnickou soupravu. Tak co tě bolí nejvíc?“


  „No, slítly mi na hlavu dveře, takže patrně mám bouli. Kouře jsem spolkla zhruba tolik, kolik vážím, mám bolesti na hrudníku a popálila jsem si ruce. Jinak už jen zlomený nehet a ztráta chuti k jídlu.“


  Nastříkala mi na ruce tekutý obvaz, aby mi zchladila a zakryla popáleniny a já jí přilípla na čelo náplast. „Tak, to by mělo nějakou chvíli vydržet.“ Obě jsme se ohlédly po Sussmanovi, který seděl u ovládacího pultu a sledoval záběry kamer.


  „Co ty?“ zeptala jsem se ho. „Tobě se nic nestalo?“


  Rozdělil obrazovku na polyekran o čtyřech segmentech a bedlivě je pozoroval. „Cože? Ne, nic, mně se nestalo nic. Vůbec nic.“


  Kal si ho změřila od hlavy k patě. „Ty nejsi vůbec zraněný? Jak je to možné?“


  „Co to?“ Neochotně odtrhl pohled od obrazovky.


  „Oproti Max a mně jsi nechutně čistý. Jak se ti to povedlo?“


  „Když se spustil poplach, byl jsem s ostatními řidiči. Poslali nás k vozidlům, abychom evakuovali stany. Počkal jsem, až se nebude nikdo dívat, a vrátil jsem se do buňky. Díval jsem se cestou po vás dvou, ale neměl jsem štěstí. Uvolnil jsem tedy vstup a zalezl dovnitř. Kamery se aktivovaly automaticky, a tak jsem je nastavil na nejlepší úhel záběru a čekal na vás.“


  Naše mlčení mu neušlo. „V souladu s instrukcemi, které jsi nám dala.“ Ticho se protahovalo.


  „Co je?“ ohradil se. „,Zapomeňte na silácké fanfarónství, poženu vás svinským krokem…‘ A tak dále. To jsou tvoje slova. Šel jsem tedy rovnou do buňky, jak mi nařídila velitelka výpravy, to znamená ty, Blacková, a plnil jsem dál zadání naší mise, to znamená bádat a zaznamenávat.“


  Měl pravdu, ale objasňoval to až příliš defenzivně a horlivě. Stála jsem Kal za zády a posunky jsem mu naznačovala, ať drží pusu, jenže to buď nedokázal, nebo mě neviděl. Ukončil svou tirádu slovy: „Tak v čem je problém?“


  Kal k němu přistoupila jedním dlouhým krokem a popadla ho za zápěstí. „Podívej se na svoje ruce. To ses ani jednou nezastavil, abys někoho zvedl z bláta? Jen tak jsi ho překročil? Nebo jsi ho naopak do toho bahna ještě srazil, jak ses hnal do bezpečí?“


  Z morálního hlediska se mohl víc angažovat a on to věděl. Měl zlost a zároveň cítil vinu i potřebu se hájit, což v něm probouzelo to nejhorší. Ona toho udělala až moc a věděla to – obě jsme toho udělaly až moc a ona měla taky zlost a cítila vinu i potřebu se hájit. Zlostně jeden na druhého hleděli. Rozhodla jsem se riskovat život a zdraví a vložila jsem se do toho.


  „No tak, lidi. Na to teď není čas. Davey, běž zkontrolovat, jestli disky všechno spolehlivě zaznamenávají. Ne, hned teď, prosím tě.“


  Odstoupil, něco zamumlal – a už to bylo. Vrhla se k němu a popadla ho za rameno. „Cos to řekl?“


  „Neřekl nic,“ odpověděla jsem za něj a stoupla si mezi ně. „Je rozrušený. To jsme oba. Je to naše první důležitá mise. Já jsem rozhodně poprvé viděla někoho zemřít, on nejspíš taky a nářek těch koní nám zrovna nepřidal.“


  Nepomohlo to. Zamračila se. „Ano, a o to přesně jde. Z tvé reakce, když jsme se sem dostaly, bylo zřejmé, že sis myslel, že tvoje kolegyně je po smrti. Tys tady seděl v bezpečí a přitom jsi nevěděl, jestli neuhořela při výbuchu, obzvlášť když jsi ji tam sám poslal. Ty jsi tady vážně úplně zbytečný, Sussmane.“


  To mu dodalo. Ustoupit nemohl už ani jeden. V očích mu zablesklo něco opravdu ošklivého a probodával ji tvrdým pohledem. Ustála to. Trvalo to hodně dlouho, potom ale uhnul očima, zadíval se na mě a bylo na něm vidět, že se cítí provinile. Vzpamatoval se.


  Přestal si všímat Kal, otočil se ke mně a zajíkavě mě oslovil: „Omlouvám se, Max. Ani na chvíli mě nenapadlo, že jsi to mohla přežít. Kdybych si byl myslel, že je sebemenší naděje, strhl bych ten barák vlastnoručně, abych tě našel. Opravdu mě to mrzí.“


  Srdce se mi ještě neuklidnilo, ale přijala jsem omluvu pokývnutím a odvrátila se od něj. Špatně si to vyložil. „Ne, Max. Mě to vážně mrzí. Netvař se tak. Není to pravda. Neposlouchej ji.“


  Znovu jsem pokývla, a pořád jsem se na něj nepodívala. Kal pronesla tiše: „Nech to už být, Sussmane.“ Zavládlo nepříjemné ticho. Uvažovala jsem, jestli každá výprava končí takhle.


  Sussman se táhle nadechl. „Vraťme se.“


  To Kal znovu popíchlo. „Nedotýkej se ovládacího pultu, panáčku. Tady velím já. Ty se postarej o svoji parťačku.“


  A skutečně, o mě se v té chvíli pokoušela hrozná slabost. Otevřela jsem pusu, abych se přiznala, že se opravdu necítím nijak zvlášť dobře, jenže místo toho jsem ho zepředu odshora až dolů celého pozvracela. Měl to všude.


  Znovu se rozhostilo ticho a pak se Kal zlomyslně ušklíbla. „Už nejsi tak čisťoučkej, co?“ Všichni jsme se rozesmáli. Nebyl to dobrosrdečný smích, ale každý z nás si ho tak raději vyložil, a tím jsme si všichni zachovali tvář. Vypnuli jsme kamery a provedli zpáteční skok.


  Přistáli jsme s lehkým drcnutím. Sussman otevřel dveře a po dekontaminaci okamžitě odešel, aniž se ohlédl.


  A já si právě v tom momentě uvědomila, proč nám ve Svaté Marii kladli tak důrazně na srdce, abychom se na misích vyhýbali styku s jedinci z dané doby. Nevydáváte se tam kvůli interakci. Máte pozorovat, dokumentovat a zaznamenávat. Do ničeho se nepleťte.Nešlo jen o nebezpečí, že nechtěně změníme dějiny, ale také o citovou zátěž. Kolik lidí přišlo dnes o život? Vrchní sestra? Ten slepý mladík? Mým úkolem bylo sledovat běh událostí. Zaznamenávat je a dokumentovat. Pozorovat. Držet se stranou. Nevměšovat se.


  Uvažovala jsem o tom a došla jsem ke stejnému závěru, k jakému musí dospět každý zodpovědný historik. Pak jsem o tom přemýšlela ještě trochu víc a došla jsem k závěru, k němuž každý historik nejen dospěje, ale taky se jím řídí. Slepce, který se bezmocně zmítá v blátě, tam nemůžeme nechat ležet. Měli bychom, ale neuděláme to. Budiž, neudělá to Kal a neudělám to ani já. Ani Kevin Grant to neudělal. Ovšem Sussman ano. Je proto lepší nebo horší historik než já? Nebo lepší či horší člověk?


  Ano, za interakci platíme citovou daň, ale je to ušlechtilejší nebo zavrženíhodnější počínání než neudělat nic? A co na to pomstychtivá historie, která neustále pase po neukázněných badatelích?


  Z myšlenek mě naštěstí vytrhla Kal. „Měly bychom vylézt,“ navrhla.


  Vzdychla jsem. Bylo by fajn zůstat tady sedět napořád. Tuhle fázi, kdy jsme byli na hranici dvou světů, jsem měla ráda. Starost o minulost jsme už nechali za sebou, ale do současnosti jsme ještě nevpluli natolik, abychom museli čelit reálným problémům. Jen to dořekla, ozvalo se tiché zaklepání na dveře.


  „To jsem já, Farrell. Nestalo se vám tam nic?“


  „Nestalo,“ křikla Kal takovým tónem, že se to dalo vyložit jen jako „neotravuj“, a po delší chvíli se dveře otevřely a v nich stáli Farrell a Dieter.


  „Nechoďte sem,“ varovala je Kal.


  Dívali se nechápavě.


  „V tom není nic osobního,“ vysvětlila jsem. „Trochu smrdíme.“


  Dieter udělal krok vpřed.


  „Neslyšel jste?“ obořila se na něj Kal zlostně.


  „Jestli jde jenom o smrad, tak to mi nevadí.“ Popadl její brašnu. Kal se na něj zamračila, ale on jí oplatil úsměvem. Neuvědomoval si, že si zahrává se smrtí? Bylo jedno, že měl postavu jako golem. Měl postavu jako dva golemové. Byl tak ohromný, že svou existencí pravděpodobně narušoval časoprostor. Měl vlastní gravitační pole a současně ho přitahovala kysličníková záře plavé hvězdy, o niž usiloval stejně zoufale jako vorvaň pokoušející se projet na kole arizonským Údolím smrti. Domníval se, že o tom nikdo neví. Přehodil si její kabelu přes rameno a pomohl jí vstát. „Pojďte.“


  Kal se vybelhala z buňky jako stařena.


  Náčelník se na mě usmál. „A teď vy.“ Sáhla jsem po své tašce, ale byl rychlejší. Podívala jsem se na svoje popálené ruce a ztuhlé zarudlé prsty, naběhlé z toho, jak dlouho byly ve vodě. Když jsem to teď měla už všechno za sebou, začala jsem pochybovat, jestli vůbec dokážu zvedat nohy.


  „Opřete se o mě,“ nabídl mi a já usoudila, že pro jednou to mohu přijmout.


   


  Náčelník Farrell se na nás přišel druhý den podívat na marodku a přinesl krabici plnou různých věcí, které jsme nechaly v buňce. Kamerové záznamy už byly přenesené do počítačového systému ústavu a všichni čekali jen na naše svědectví. Souhlasily jsme.


  „Už jsme vyzpovídali Sussmana,“ spustil náčelník, „a z toho, co nám pověděl, jsme pochopili, že nakonec nešlo o dělostřelecký granát, nýbrž o náhodný výbuch. Mohly byste mě seznámit s podrobnostmi?“


  „Myslím, že to vám nejlíp vylíčí Max,“ navrhla Kal. „Byla přímo u toho.“ Načež s výrazem, kterému jsem moc nerozuměla, odešla z pokoje.


  „Tak jak se vám vede?“ začal Farrell a s úsměvem se posadil vedle mě.


  „Úplně báječně,“ odpověděla jsem, protože jsem měla velkou radost, že ho vidím.


  Starostlivě se na mě zadíval. „Nehrozí nebezpečí, když sedím tak blízko vás? Slyšel jsem, že jste si vypěstovala osobitý obranný mechanismus.“


  „No jo,“ přitakala jsem zkroušeně. „Bojím se, že to mi nikdy neodpustí.“


  Chvíli si mě pozorně prohlížel a pak mě vybídl: „Tak mi o tom povězte.“


  „Moc toho k povídání není. V jednu chvíli jsem stála přede dveřmi, a hned nato jsem ležela pod nimi. Potom se chodba naplnila kouřem. Pak jsem byla venku. Oheň se rozšířil opravdu rychle.“


  „Ano,“ přisvědčil nepřítomně. „Stará stavba. Necítila jste nic?“


  Cítila jsem něco? V duchu jsem si tu chvíli znovu připomněla. A pak ještě jednou. A ano, na samém okraji té vzpomínky… „Ano, ano, cítila.“ Opravdu jsem teď začenichala, zkoumala ten zápach. „Ano… chemikálie… jaké jsou občas cítit z laborky.“


  Opřel se v židli. „Takže mám dojem, že nešlo o vůbec žádnou dělostřelbu. Podle mě to vypadá na sabotáž.“


  „Někdo provedl sabotáž v nemocnici?“


  Pokrčil rameny. „Vypadá to tak. Nikde tam nebylo nic, co by zapříčinilo požár, těmi místnostmi vedly jen horké trubky z kotelny, aby prádlo nezatuchlo. Myslím si tedy, že někdo po zralé úvaze připravil vhodnou směs chemikálií. Chvíli to jen tak doutnalo, žár narůstal, a pak stačilo jen otevřít dveře, pustit dovnitř kyslík, a okamžitě to tam chytlo plamenem.“ Bedlivě se na mě díval. „Zní to pravděpodobně?“


  Moc jsem ho neposlouchala. „Proboha, takže jsem to způsobila já? Vypálila jsem nemocnici?“


  „Ne, ne, ne. To rozhodně ne, slečno Maxwellová, to jsem tím v žádném případě nechtěl říct. Nemyslete si, prosím… Za požár může ten, kdo namíchal tu chefmickou směs, ne vy.“


  „To nemůžete vědět.“


  Po celý zbytek dne se mi to všechno převalovalo v hlavě.


  Měl pravdu. Já jsem zámek nezapálila. A pokud bych dveře neotevřela já, dřív nebo později by je otevřel někdo jiný. Někdo, kdo by neměl takové štěstí jako já a nepodařilo by se mu před ohněm utéct.


   


  Celý den jsme neměly klid. Sussmana z ošetřovny propustili. Aniž bychom se na tom výslovně dohodly, oběma nám vyhovovalo nechávat pořád svítit světlo. Sestra Hunterová nám lezla na nervy, jak nám každou chvíli chodila nakukovat do pokoje. Po hodině jsem to už nemohla vydržet. Abych se nějak zabavila, posadila jsem se a začala se přehrabovat v krabici, kterou přinesl náčelník. Na dně jsem nahmatala něco hrbolatého. Vytáhla jsem balíček zavinutý v papíru. Bylo v něm šest velkých kusů uhlu. Pořádné kusance, jemnou uhlokresbu by jimi nesvedl ani nejšikovnější malíř.


  Zadívala jsem se na ně.


  Pak jsem přenesla zrak na širokou stěnu po levici.


  Široká holá stěna.


  Nádherná široká holá stěna.


  Přehodila jsem nohy přes pelest. „Pomoz mi posunout ten stůl.“


  „Proč?“


  „Potřebuju na něj vylézt.“


  „Doufám, že se nechceš oběsit.“


  Dostrkaly jsme stůl na místo a já se na něj postavila. Jakmile jsem začala, nemohla jsem přestat. Rozmáchlými tahy jsem nakreslila tmavou oblohu ozářenou výbuchy dělostřeleckých granátů. Měsíční krajinou pobíhaly a řítily se k zemi zřetelně propracované postavy. Kreslila jsem stále rychleji, nemohla jsem se zastavit, v paměti mi vyvstávaly obrazy a já je přenášela na stěnu. Kreslila jsem výbuchy, zimu, hrůzu, žalostné mrtvé. Kreslila jsem nohy i ruce, hlavy, krev. Kreslila jsem umírající vojáky napíchnuté na ostnatý drát, tonoucí v blátě, oči vytřeštěné, ústa dokořán a prsty zkroucené jak pařáty. Tryskalo to ze mě. Kal se postavila vedle mě a přikreslovala do obrazu svoje postřehy. V jednu chvíli vešla do pokoje doktorka Fosterová, dívala se a kupodivu nic nenamítla. Odstavily jsme stůl a já nakreslila přijímací stan. Načrtla jsem řadu vojáků zabalených v dekách a pláštích, strnulých a olepených blátem a krví. Kreslila jsem prázdné, šedé tváře ošlehané zimou, obličeje zkřivené bolestí, naříkající i uslzené. Poslední zbylý uhel se rozlomil, jak jsem na něj tlačila, rozpadl se na drobné kousky. Ucítila jsem, jak mi někdo položil ruku na rameno. „To stačilo,“ řekla doktorka Fosterová.


  Ohlédla jsem se. Za námi se shromáždil zástup lidí – celý zdravotnický tým, Farrell, Dieter, doktor Dowson a několik dalších. Čekala jsem, že dostaneme vynadáno, ale nikdo nám nic nevyčetl.


  Umyly jsme si ruce a sestra Hunterová nám přinesla čaj. Potom jsme zhasly a usnuly.


   


  Dostaly jsem se z toho, samozřejmě. Musely jsme. Napsaly jsme zprávy a předaly je doktoru Bairstowovi. Strávily jsme s ním a s náčelníkem Farrellem celé odpoledne a všechno jim vyprávěly, a oni pak vytvořili závěrečnou zprávu, kterou mohla Thirská univerzita předat klientovi. A pak už bylo skoro hotovo.


   


  Toho roku doprovázela naše trojice doktora Bairstowa na obřad Dne veteránů v Rushfordu. Dbali jsme na to, abychom na veřejnosti nebudili pozornost ani zevnějškem, jak nás vždy nabádal – měli jsme na sobě kompletní služební stejnokroje, účesy upravené, boty naleštěné a my dvě jsme byly nalíčené. Věnovali jsme padlým soukromou vzpomínku a on zatím jako každý rok položil za Svatou Marii věnec. V duchu jsem viděla stany, řady raněných, viděla jsem jejich obličeje a v uších mi zněla neutuchající střelba z děl.


  Dohrála pamětní skladba Last Post, jež v chladném vzduchu zněla jak z plecháče, a její ozvěna se vytrácela ještě dlouho, a to nejen v doslovném smyslu. Vzpomněla jsem si na oslepeného vojáka a na onoho mladého majora z Gloucesteru, jenž svým rozvážným zásahem zachránil tolik životů, a uvažovala jsem, jestli přežili válku. Dalo mi práci vrátit se v myšlenkách do současnosti. Společně jsme se pomodlili.


   


  Nikdy nezestárnou, jak zestárneme my, kdož jsme přežili


  Stáří je nezdolá, čas nespatří jejich chyby


  Se západem slunce a časně zrána


  Budeme si je připomínat.


   


  Mělo to ještě zajímavou dohru. Drobnou příhodu s nedozírnými následky. Brzy nato jsem měla narozeniny. Přede dveřmi mi někdo nechal ležet malou krabičku, úhledně zabalenou v barevném papíru. Musela být od Sussmana. Bylo pro něj typické, že o výbuchu a požáru nikdy nemluvil, počínal si, jako by se vůbec nic nestalo, a od ostatních očekával, že se budou chovat stejně. Napadlo mě, že dárkem mě chce odprosit. Pokud to tak skutečně bylo, rozhodně se mu to povedlo.


  V krabičce ležela velká soška. Maketa trojského koně. Byla asi dvacet centimetrů vysoká a dokonale provedená. Od podrobně zpracované hlavy až k padacím dveřím v břiše byl kůň dokonalý.


  Večer mi ale Sussman přinesl bonboniéru. Udivilo mě to, ale poděkovat jsem mu nezapomněla, ačkoli můj problém se tím nevyřešil. Kdo mi tedy položil za dveře sošku? Sbíhala jsem pak po schodech a vrtalo mi to hlavou tak, že jsem vrazila do náčelníka Farrella, který šel nahoru. Pořád nám připomínají, že se máme držet vpravo.


  „Měla byste se držet vpravo,“ upozornil mě mírně.


  „Omlouvám se, náčelníku. Nestalo se vám nic?“ A potom mi to došlo. Nechápu, jak jsem si mohla myslet, že by se Sussman zmohl na něco tak nádherného. Co mě to napadlo? Teď jsem si to všechno náhle uvědomila. Dal mi dárek, dokonalý, nádherný dárek. Byla jsem štěstím bez sebe. Vnitřní hlas mi napovídal „moc si od toho neslibuj“, jenže copak to šlo?


  Bez rozmýšlení jsem vyhrkla: „Mockrát děkuju.“


  Usmál se. „Dávejte na tu sošku pozor.“


  Tím se mě trochu dotkl, když si myslel, že bych ji mohla ztratit nebo rozbít. Nevlastním toho zase tolik, abych mohla s čímkoli zacházet nedbale, a už vůbec ne s něčím takovým.


  „Ne,“ pokračoval důrazně. „Myslím to vážně, slečno Maxwellová. Dávejte na ni pozor a mějte ji vždy po ruce. Je důležitá.“ A pak byl zase pryč a já tam stála zaražená, radost povadla a místo ní nastoupil trochu stísňující pocit.


  Tu noc se nám vydařila hodně bujará a hlučná párty – všechny naše večírky bývají bujaré a hlučné –, na kterou přišli všichni, ale i kdybychom vyhrávali, tančili a popíjeli jako dosud nikdo na světě před námi, napětí, které se drželo pod povrchem, by to nepřebilo. Nevím, jestli se doktoru Bairstowovi někdo zmínil, ale Sussman a Kal se společně už nikdy na žádnou misi nevypravili.
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  Další krátká porada všech zaměstnanců pod vedením doktora Bairstowa.


  „A nakonec jedna záležitost, o kterou mě požádala paní Partridgeová, abych ji tady nanesl. Jak si možná někteří z vás s obtížemi vzpomenou, na příští měsíc se chystá pravidelné roční hodnocení zaměstnanců a paní Partridgeová mě upozornila, že formuláře, které jste k tomu měli předběžně vyplnit, vyžadují… ehm… doplnění.


  Jde v první řadě o aktualizace vašich osobních dotazníků… Pane Sussmane, nejste rytíř Jedi. Opravte laskavě údaj v kolonce tři – Vyznání. Totéž se týká pana Markhama, pana Petersona, slečny Maxwellové, pana Dietera a slečny Blackové.


  Kolonka číslo pět, slečno Maxwellová. Sto sedmdesát centimetrů neměříte a nikdy měřit nebudete. Smiřte se s tím a opravte to ve svých záznamech.


  Pane Markhame, na číselný údaj, který jste uvedl v kolonce Pohlaví, není nikdo zvědavý. Uveďte to na pravou míru a omluvte se paní Partridgeové.


  Pane Dietere, to, co uvádíte v kolonce Jiné zájmy, je z fyzického hlediska nemožné a ve většině civilizovaného světa nezákonné. Vystavujete se tím zároveň nebezpečí žaloby za zneužívání státního majetku.


  Slečno Blacková, ve slově ‚utlačovaná‘ je jen jedno N a ‚menšina‘ se nepíše s Č. Nejste ani jedno. Odstraňte to.


  Rád bych rovněž využil příležitosti a připomněl vám, že doktorka Fosterová všem rozešle podobné zdravotní dotazníky, abyste je doplnili, a můj osvícený postoj k důvěrným vztahům mezi zaměstnanci nesdílí. Přinejmenším někteří z vás nepochybně vědí, že při vašich každoročních zdravotních prohlídkách dává přednost důkladnému, podrobnému a především razantnímu přístupu. Jestliže si s ní hodláte zahrávat, vystavujete se značnému nebezpečí.


  Slečno Maxwellová, dostavte se prosím za třicet minut do mé kanceláře a přesvědčte pana Sussmana, ať na chvílí přeruší náboženskou konverzi a přijde s vámi. To je všechno. Můžete jít.“


  Bručeli jsme si pod fousy, sbírali lejstra a dívali se, jak pajdavě odchází do svého doupěte. Rozhlédla jsem se po Sussmanovi, ale už se stačil vytratit. Přistoupila ke mně Kalinda a významně se na mě podívala.


  „Co je?“


  „Ten tě jednou připraví o život.“


  „To ne,“ namítla jsem. „Je jenom občas… trochu nespolehlivý.“


  „Ne, on nosí potíže. Ty to asi nechápeš, Max, ale až se naskytne skutečně velká řacha, on ti účast v ní zhatí. Šéf ho nemá rád a já taky ne. Nemá ho rád nikdo kromě tebe.“


  „Je to můj parťák,“ bránila jsem se a už mě ty řeči začínaly unavovat. „Není tak špatný.“


  „Přesně, Max. Je tvůj parťák, a přitom o něm nemůžeš říct nic lepšího, než že není tak špatný. Ani to tě netrkne?“


  „Ke mně se chová slušně. Tebe nesnáší, a proto tě úmyslně vytáčí. Není to žádný problém, vážně.“


  Přesně o třicet minut později jsme stáli před dveřmi. V naší organizaci je čas důležitý. Předhazují nám, že jestliže nedokážeme přijít ve stanovený čas ani na schůzku na pracovišti, budeme mít značnou potíž nezmeškat bitvu u Hastingsu.


  Sussman mě dovnitř postrčil první. Z pohledu, který nám věnovala paní Partridgeová, bylo zřejmé, že nejsme její oblíbenci. Bylo téměř vidět, jak se jí hlavou honí slova jako „nezodpovědnost“ a „neschopnost“. Marně jsem v jejích očích hledala trochu lidskosti. Ve srovnání s ní i šéf působil jako dobročinný humanitární pracovník. Jako obvykle byla oblečená v dokonalém černém kostýmu s bílou blůzou a tmavé vlasy měla sčesané do francouzského uzlu. A jako obvykle mi někoho připomínala. Každému z nás podala složku k misi a posunkem naznačila, ať jdeme dál. Zmocnilo se mě vzrušení. Z toho by se mohla vyklubat Velká řacha.


  Šéf nás čekal u jednacího stolu. Byl poházený složkami, datovými hranoly a kartami. Gestem nás vybídl, ať se posadíme. Aniž promluvil, spustil prezentaci. Rozený showman. Data na obrazovce se kroutila a proplétala, až se prolnula v logo Thirské univerzity a dva krátké odstavce pod ním.


  Ohromeně jsem zírala. Sussman seděl vedle mě s pusou dokořán. Poprvé za dobu, co jsme se znali, jsme ztratili řeč. Civěli jsme na obrazovku. Odvrátila jsem zrak, zamrkala a pak se znovu zadívala před sebe.


  Odstavce byly jen dva, ale mně prostě nešly do hlavy. Přečetla jsem si je tedy znovu. A ještě jednou. Z kapsy na nohavici jsem vytáhla tablet, položila ho před sebe na stůl, sepjala ruce a vyčkávavě se zadívala na šéfa.


  „Tak co?“ promluvil. „Máte zájem?“ Vzrušení ve mně bublalo, že to snad bylo i slyšet. Podívala jsem se na Sussmana. Usmál se na mě, v obličeji celý červený.


  „Pane,“ našla jsem konečně řeč, „kvůli něčemu takovému přelezeme hromadu ztuhlých mrtvol našich kolegů.“


  Ponuře se usmál. „To se ani nezeptáte, jestli to není riskantní? Jestli je to vůbec možné?“


  „Pokud vy máte dojem, že je to proveditelné, mně to stačí.“


  Naklonil se přes stůl a podal nám složky a výchozí údaje.


  „Tady najdete všechno potřebné. Přinejmenším je tam toho dost na to, abyste mohli začít. V pátek v devět třicet chci mít na stole plán výpravy. Odpovědnost si rozdělte, jak se bude hodit vám. Přípravnou fázi odhaduji zhruba na tři měsíce, pak další tři měsíce na místě a přibližně dva týdny na zpracování získaných poznatků a jejich prezentaci. Výpravu povede slečna Maxwellová. Máte v této fázi nějaké otázky?“


  Jeden jako druhý jsme zavrtěli hlavou. Já byla stále ještě ohromená a Sussman věděl, že v šéfově přítomnosti udělá líp, když bude mlčet. Zdekovali jsme se.


  Pokorně jsme prošli kanceláří paní Partridgeové a v zádech jsme cítili její pronikavý pohled. Mlčky jsme prošli chodbou a pustili se pomalu dolů po schodech. Vešli jsme do knihovny, zdvořile jsme kývli na doktora Dowsona, který brejlil do čtečky mikrofiší, a také na profesora Rapsona, který si brblal něco pro sebe v oddělení rané Mezopotámie. Odložili jsme materiály na jeden z velkých datových stolů, aby nám ho někdo neobsadil, a pak jsme vyšli oknem a volným krokem jsme se pustili po cestičce vedoucí do zanořené kamenné zahrady, kde jsme konečně vydechli.


  Vyskočila jsem na lavičku, zvedla hlavu k olověné obloze a zařvala „jo! jo! jo!“, načež jsem začala zpívat „we are the champions“ a doprovázela se přitom na imaginární kytaru. Sussman udělal pár přemetů po cestě a zase zpátky a neartikulovaně u toho hýkal. Seskočila jsem z lavičky, počkala si, až zůstane vzpřímeně stát, a začali jsme se objímat, poskakovali u toho, až se nám zapletly ruce i nohy a my sebou plácli na zem. Ležela jsem vespod a pořád u toho halekala „jo! jo! jo!“, když vtom se zpoza rohu vynořil náčelník Farrell. Když to potřebujete, země se nikdy nerozevře a nepohltí vás.


  Nastalo poněkud rozpačité ticho a pak náčelník zdvořile pozdravil: „Slečno Maxwellová, přeji dobrý den vám i tomu, kdo leží na vás, ačkoli nevím, kdo to je. Mohu vám nějak pomoct?“


  Sussman se natřásal smíchy a schválně se natáčel tak, aby mu nebylo vidět do obličeje, a tak jsem mu vyhlédla přes rameno a pozdrav oplatila. „Dobrý den, náčelníku. Ne, to nic, díky. Jen trochu oslavujeme.“


  „A jak to vypadá, když oslavujete víc než trochu?“


  „To se pak opravdu odvážeme, náčelníku. Tohle je jen dva a půl stupně na Richterově stupnici.“


  Nakonec jsme se přece jen uklidnili, vrátili se oknem zpátky do knihovny a dali se do práce. Zrovna jsme před sebou rozkládali podklady, když vešla Kalinda s Petersonem. Už se to rozkřiklo.


  „Co vám přidělili?“ vyzvídala Kal. „Povídejte. Že by Velká řacha?“


  Uculila jsem se na Sussmana. „To neuhodneš.“


  „Tak co je to? Kam vás vysílají? Nenapínej mě.“


  Pořádně jsem se nadechla a užívala si tu chvíli. Jakmile to vyzvoním Kal a Petersonovi, do minuty to vědí všichni. Spíš dřív.


  „Je to náročná mise,“ přiznala jsem. „Vlastně se dá říct, že to je opravdu velká řacha. Tři měsíce všestranného studia, klima, geologie, flóra i fauna, dokonce i mapa hvězdné oblohy. Makačka.“


  Musela jsem ji nakazit svým nadšením, protože stejně jako já měla pusu od ucha k uchu a byla stejně nažhavená. „Flóra i fauna? Jaká doba? Kde? Kam vás posílají? Prokrista, já vás oba uškrtím, když mi to okamžitě nepovíte.“


  „Hádej,“ vybídl ji Sussman.


  „Můj bože, já nevím. Flóra, fauna… takže to má něco společného s biologií. Loď Beagle! Poplujete s Darwinem na Galapágy!“


  Sussman pohrdavě odfrkl. „Ale jdi ty, Kal, uvědom si, jaké máme specializace. Já jsem přes ranou Byzanc a Max bys nevytáhla z postele k ničemu, co se odehrálo po Peloponéských válkách.“


  „Dobře, ale Trója to není. To byste oba řičeli blahem. Egypt? Mezopotámie? Aha, už to mám. Velká příkopová propadlina. Budete zkoumat ranou migraci.“


  „Jsi vedle. Ještě mnohem dál do minulosti.“


  „Bóže, já nevím. Kam?“


  Zhluboka jsem se nadechla a cítila jsem, jak to ve mně už zase kypí. „Křída, druhohory. Plus minus šedesát sedm milionů let do minulosti. Budeme žít s dinosaury.“


  A znovu jsme začali křepčit jako dva idioti a prozpěvovali jsme „čeká na nás tý rex, tý rex, tý rex“, až se na nás doktor Dowson musel vlídně zaškaredit.


  Ti dva na nás oněměli hleděli. Viděla jsem, jak to v nich vře. Závist se utkávala s šokem. Neměla jsem jim to za zlé. V mé mysli se odehrávalo něco podobného. Peterson, rozumnější z obou (jen si představte dvojici, v níž je Peterson ten rozumnější) pravil tiše: „Uvědomujete si, co to obnáší? To je hrozně hluboko.“


  Chápala jsem, jak to myslí. Čím hlouběji do historie, tím méně máte záchytných bodů. Jak víte, jestli jste se vrátili o dvacet, třicet, šedesát nebo sto milionů let, když si to nemůžete ověřit v novinách nebo v nejbližším obchodě s oblečením? A i když to možná vyzní směšně, myslím, že jsme všichni instinktivně spoléhali na neviditelné záchranné lano, na cestičku vysypanou drobty chleba, jenže čím dal jsme se vypravili, tím vágnější tohle pojítko bylo. Šedesát sedm milionů let v minulosti (plus minus) bude to pojítko tak vágní, že skoro přestane existovat.


  Kal už byla příliš dlouho až moc zamlklá. „To je strašně daleko, Max. Nedá se to srovnat s ničím, do čeho jsme se dosud pustili. Nemáš z toho trochu strach?“


  „Neměl by v tom být žádný rozdíl. Včerejšek nebo doba před šedesáti sedmi miliony let, to vyjde nastejno. To přece víme. Musíš v tom hledat pozitiva. Spíš nás sežere nějaký zástupce tamní fauny, než že bychom se ztratili v čase.“


  Vzdychla. „Chcete s něčím pomoct?“


  „Zatím ne. Musíme si nastudovat parametry, ale v některé fázi tě určitě budeme potřebovat.“


  „Jak dlouho máte na přípravu?“


  „Tři měsíce.“


  Zamžikala. „Jo, to myslím půjde. My se chystáme do Vídně devatenáctého století, ale budeme zpátky dřív, než vyrazíte.“


  „Doufám, že u našeho odjezdu budete,“ řekla jsem a Sussman přikyvoval.


  „Jo, to určitě. Kdybyste něco potřebovali, houkněte.“ A šli, zřejmě aby všem sdělili tu novinu.


  Pustili jsme se znovu do práce. Vymezili jsme si kategorie.


  Hvězdná mapa; chtěli mapu noční oblohy. Podmínky budou ideální, žádné světelné znečištění. Neměla jsem představu, jak moc se bude hvězdná obloha v tak dávné době lišit od současné, ale hned mě taky napadlo, že tohle bude dobrá příležitost to zjistit. Budou od nás ovšem vyžadovat pohled na oblohu od obzoru k obzoru, což znamenalo, že to nemůžeme provádět někde v lese. Ideální bude pořídit ji ze střechy buňky, umístit na ni přístroje a ty už si s tím poradí. Poznamenala jsem si, že si musím s náčelníkem promluvit o koordinátách a zjistit, nakolik budeme mít volnou ruku v rozhodování. Odhadovala jsem, že ani trochu. To bychom zaručeně přistáli v nějaké rozbředlé bažině nebo pod vodou. Na to radši nemyslet. Vyznačili jsme si to černou barvou a hnuli se dál.


  Jako další přišlo na řadu podnebí: rozdělili jsme je na kategorie teplota, vítr, déšť a tak dále. Podstatná bude hladina kyslíku. Slyšela jsem, že množství oxidu uhličitého bylo v té době vyšší. Bude problém, když přistaneme moc vysoko a k tomu ještě budeme muset přenášet z místa na místo těžké zařízení. Přibyla další poznámka, že musím s Helen probrat otázku léků proti horské nemoci. Podnebí jsme vyznačili modře.


  Geologický průzkum bude zajímavý. Tím jsem se chtěla zabývat sama, ale Sussmanovi jsem o tom neřekla. To by byla určitě spousta handlování a do večera by to jistě skončilo slzami. S sebou zpátky jsme nesměli přinést nic, to znamená, že všechny vzorky budeme muset vyfotografovat, katalogizovat a analyzovat na místě. To znamenalo další vybavení navíc. A pokud mě neklamala paměť, tohle období bylo seismicky aktivní, takže na seznam zábavných způsobů jak přijít o život jsme mohli přidat i smrt v proudu lávy. Geologii jsme nápaditě označili hnědou barvou.


  Flóra: opět bez vzorků, pouze fotografie, nákresy a analýza na místě. Tráva tam nerostla, pokud jsem si to pamatovala správně, jen lány jehličnatých lesů, ačkoli se tehdy už dařilo některým širokolistým stromům. A vyvinuly se už i květiny, takže jsme mohli čekat přerostlý bodavý hmyz. Hurá! Flóra dostala zelenou.


  A teď k tomu největšímu nadělení, k fauně. Představovala tak široké téma, že jsme se rozhodli věnovat týden jeho zkoumání, než přijdeme s přesným plánem. Oranžová barva.


  „Stejní jako zdejší technici,“ prohodil Sussman. „Obrovská neohrabaná těla a malé mozečky.“


  Zamračila jsem se na něj. „Nech toho, Davey.“


  „No jo, pravda, neuvědomil jsem si, že ty jsi s nimi zadobře.“


  „Davey…“


  „Nic, chci tím jen říct, že svojí sestře bych nedovolil, aby si některého z nich vzala.“


  „Sestru nemáš, a kdybys měl, srovnala by tě tak, že bys zapomněl, jak se jmenuješ, kdybys na ni vyrukoval s takovými řečmi, tak se zklidni.“


  Pohodlně se rozvalil na židli. „Výpravu vedeš ty. Takže jak si rozdělíme práci?“


  Tohle byla situace, kdy by s ním mohly být problémy, pokud by to člověk chytil za špatný konec. „Co by sis přál? Řekni si. Ale ne že vyzobeš všechny třešničky.“


  „Chtěl bych mapu oblohy. Tu bych zvládl výborně, to dobře víš. Poradím se o tom s Barclayovou. Tyhlety věci, to je její. Zjistím, jaké má požadavky, a podle toho nastavím přístroje. A budu s ní ve styku i po návratu. S pomocí shromážděných údajů bychom mohli vytvořit pohyblivý model noční oblohy. To by mohlo být senzační, Max, a já bych se do toho chtěl pustit.“


  Zamyslela jsem se nad tím. Měl pravdu. S Barclayovou vycházel rozhodně lépe. Společně by mohli vytvořit něco opravdu výjimečného. Přikývla jsem. „Dobře, souhlasím. Nechám to na tobě, ale vyžaduju denní hlášení a kompletní instruktáž. Pokud by se ti něco stalo, zastoupím tě.“


  Celý se rozzářil. „Bezva, Max. Bude to bomba, uvidíš.“ Odmlčel se a mně to bylo okamžitě jasné. O tohle mu šlo. Tohle ve skutečnosti chtěl.


  „Dinosauři… přemýšlím, že s nimi by se dalo udělat něco podobného.“


  Začala jsem vrtět hlavou.


  „Ne, poslouchej mě, Max. Mohli bychom vytvořit něco na způsob Den ze života… Víš, jako jsou ty programy, které jsme dělali pro první stupeň základních škol – Den ze života středověkého sedláka, římského vojáka nebo egyptského kameníka. Utábořili bychom se u napajedla nebo na podobně frekventovaném místě. Budou tam chodit všichni pít nebo se koupat nebo… to už je jedno. Uvidíme, jak mezi sebou zápasí, jak se zabíjejí, jak se páří a jak přivádějí na svět roztomilá mláďata. Max, představ si, tohle když chytneme za správný konec, můžeme z toho udělat trojrozměrnou holoshow. Divák bude jen valit oči, jak kolem něj dusají obří veleještěři. Bude to i se zvukem a počítač k tomu může přidat otřesy a třeba i pachy, když se dinosaurus vydělá. Barclayová tohle všechno svede. No tak, Max, bude to úžasné.“


  Bude, to ano. Pohled na skutečné, živé pohybující se dinosaury, strhující prehistorický zážitek. Byl to báječný nápad, ale lacino mu to nedaruju.


  Naklonila jsem se blíž k němu. „Dobře, tak poslouchej. Jsem pro, ale je to náročný úkol. Přidělá nám hromadu práce, které budeme mít beztak vrchovatě. Financuje to Thirsk a bude od nás požadovat to, za co si zaplatil, to znamená neokázalá, nudná holá data, jinak z toho bude vážně průšvih. Nechtěla bych, abys tím strávil všechen čas a já abych měla jazyk na vestě, protože na mě zbude všechno ostatní.“ Znovu jsem se opřela. On přikývl.


  „Podívej, vezmu si podnebí a geologii,“ navrhla jsem, jako bych mu prokazovala obrovské dobrodiní. „Ty uděláš hvězdnou mapu, kterou stejně chceš. A můžeš udělat rostlinstvo, které nijak zvlášť nemusím. A do fauny se pustíme oba, protože je to rozsáhlá oblast.“


  „A co ta holografie?“


  Dělala jsem, že o tom uvažuju, svěsila jsem koutky.


  „Ale no tak, Max. Mám návrh: pusť mě na to holo a já se budu starat o úklid. O veškerý úklid. A domluvím s Barclayovou specifikaci té hvězdné mapy, takže s ní nebudeš muset přijít do styku, a ty pak můžeš s náčelníkem probrat všechno ohledně buňky, vybavení, uspořádání a podobné věci, takže s ním nebudu muset přijít do styku já. Dokonalý plán.“


  A v tom měl tedy sakra pravdu. Hra, set i zápas v kapse.


  Podali jsme si ruce a šli si dát opožděný oběd.


   


  Stali jsme se samozřejmě středem pozornosti. Sussman si to náramně užíval. Profesor Rapson nám položil na stůl obsáhlý výzkumný plán, který představoval hrozbu, že od této chvíle až do konce příštího tisíciletí nezamhouříme oka. Major Guthrie přišel s rozvrhem náročného tréninku zaměřeného na schopnost přežít. Rozhodla jsem se, že se hodím marod. Náčelník nám blahopřál, podal nám oběma ruku a přihodil žádost, aby se minimálně jeden z nás účastnil školení, při němž jsme se měli detailně seznámit s buňkou a jejím vybavením.


  Následujícího dne jsem se usadila v koutě studovny a začala vybírat materiály, které jsem chtěla zanést do systému a vtlouct si je soustavným přehráváním pásků do hlavy. Byla toho spousta, metráky. Pustila jsem si Góreckiho Třetí symfonii, a jen co její tóny proťal soprán Dawn Upshawové, dala jsem se do toho.


  Z práce mě o mnoho hodin později vytrhl doktor Dowson, který měl kromě jiného na starosti dohlížet, aby historici neztratili pojem o čase a nevrostli do nábytku. Na zdřevěnělých nohách jsem se vydala pro něco k pití, cestou jsem potkala náčelníka Farrella a společně jsme si vynesli čaj ven na sluníčko.


  Postupně jsem si vypracovala rutinu. Dopoledne jsem trávila studiem, pak jsem si udělala přestávku na oběd, obvykle s náčelníkem Farrellem, zanesla jsem materiály lidem Barclayové, aby je uploadovali do systému, plus minus hodinu jsem strávila v technické sekci nalejvárnou o fungování přístrojů v buňce a odpoledne jsem zakončila s profesorem Rapsonem, s nímž jsme si určili studijní plán pro příštích několik dnů. Potom jsem zaběhla do sekce Barclayové pro pásky, sešla se na pracovní večeři se Sussmanem, při níž jsme si vzájemně poreferovali, jak jsme daleko, dala si drink buď s ním, nebo s Kal a Petersonem, načež jsem se odebrala do svého pokoje, kde jsem si dlouho poležela ve vaně a poslouchala přitom pásky (obvykle jsem u toho usnula), a pak jsem se zamotaná do kabelů od sluchátek svalila do postele.


  Mezi tímhle vším jsem pomohla Kal a Petersonovi vypravit se do Vídně pozdního devatenáctého století, po jejich návratu jsem si vyslechla, co tam zažili, a zachránila jsem Sussmanovi život poté, co Kal sdělil svůj názor, že s honzíkem má velký zadek. Osvěžili jsme si terénní zdravotnické znalosti a mně už z toho všeho začínalo hrabat.


  Sussman dosáhl, čeho chtěl, a tak se podrobil a jel podle programu. Zbavil mě nutnosti stýkat se s Barclayovou a já mu za to byla vděčná. Odvděčila jsem se mu tím, že Farrell jednal převážně se mnou, což ani jednomu z nás v nejmenším nevadilo. Obvykle jsem s Farrellem obědvala, a když nám přálo počasí, vrhli jsme se na sendviče venku, opření o prohřátou zeď. Panovala mezi námi nepsaná dohoda, že při jídle nebudeme mluvit o práci, a tu přibližně půlhodinu jsme se zabývali něčím úplně jiným. Často jsme ji strávili mlčky, jen jsme seděli a natáčeli obličeje ke slunci. „Jako slunečnice,“ poznamenala jsem při jedné takové příležitosti.


  „Cože?“ rozesmál se. „Slunečnice?“


  V tu chvíli se ozval Dieterův hlas: „Nehýbejte se,“ a blikl fotoblesk. Dieter sklonil hlavu a trochu si s foťákem pohrál. „Jo, už funguje normálně.“


  „Ukažte,“ vybídl ho Farrell. „To není špatné. Chcete tu fotku?“


  „Ano, prosím,“ odpověděla jsem. Moc mých fotek na tomto světě neexistuje a těch, na nichž nevypadám jako opilá nebo se netvářím jako psychicky narušená kriminálnice, je ještě méně. Tady na té byl navíc i on. Dva dny nato jsem ji v hezkém rámečku našla ve svém obvyklém výklenku v knihovně. Postavila jsem ji vedle trojského koně.


  Byl pěkný den. U oběda jsem seděla o něco déle než obvykle a většina techniků se zatím vytratila na pravidelný páteční odpolední fotbalový zápas. Opřela jsem se o zeď, slunce na mě svítilo a já zavřela oči a kochala se tichem a klidem. Na dohled nebyl nikdo a já už málem usínala, když se na zem vedle mě někdo posadil. Nemusela jsem ani otevřít oči, abych věděla, kdo to je.


  „Zdravím.“


  „Já taky,“ odpověděl a přistrčil mi pod nos polovinu sendvičů, které přinesl s sebou. „Jedla jste?“


  „Ano, děkuju.“


  Opět je tedy zabalil a odložil. „Božský klid.“


  „Hmm…“


  Prosluněným odpolednem se k nám z velké dálky donesly zanikající ozvuky divokého pokřiku. Měla jsem příjemný pocit odloučenosti.


  „Slečno Maxwellová. Max…“


  „Hmm…,“ zopakovala jsem.


  „Nespíte?“


  „Hmm…“


  „Hledal jsem příležitost, abych si s vámi mohl promluvit. Chvíli, kdy nemáte upito nebo nad něčím nevyšilujete. Prostě příležitost, kdy budete poslouchat.“


  „Vždyť já poslouchám,“ ujistila jsem ho poněkud rozhořčeně, protože ve skutečnosti jsem neposlouchala.


  Dlouhá odmlka mě přiměla otevřít oči. „Náčelníku, jsem tady, jsem vzhůru a poslouchám. Stalo se něco?“


  „Víte, nemusí jít vždycky jen o práci.“


  „Tak o co tedy jde?“


  „Vy jste tady spokojená, viďte?“


  „Ano,“ přisvědčila jsem překvapeně. „Proč se ptáte?“ Náhle jsem se napřímila. „Chcete zrušit výpravu? Propouštíte nadbytečné zaměstnance?“


  „Ne, ne,“ odpověděl kvapně. „Probůh, nepanikařte.“


  „To už k historikům patří. A nejde jen tak o ledasjakou paniku. Tohle je dokonale nacvičená panika. Jsou za ní léta tvrdé práce i praxe. Tak to neznevažujte.“


  „Omlouvám se. Jako vašeho hlavního cvičitele mě může těšit, že mé skromné úsilí nese plody.“


  „To znamená, že když se historici začnou bouřit v ulicích, musíte být v sedmém nebi.“


  „Vraťme se k tématu…“


  „Jistě, omlouvám se, náčelníku. Chcete mě.“


  To ho evidentně maličko vyvedlo z míry a chvíli trvalo, než se do ní zase vpravil. „Vzpomínáte si, kdy jsme se viděli poprvé?“


  „Ano, hned můj první den tady. Scházel jste ze schodů.“


  „Od té doby jste udělala značný pokrok. Tehdy jste přede mnou stála a čišely z vás nedůvěra a vzdor. A podívejte se na sebe dnes. Chystáte se na nejdůležitější misi, jakou jsme dosud odtud vypravili. Jsem na vás velice hrdý.“


  Hrdý na mě dosud ještě nikdo nebyl. Šťastná a usměvavá rodinka na mé promoci scházela. Upíral pohled do zahrad před námi. Vrtalo mi hlavou, o co mu u všech všudy jde.


  „Náčelníku, vyskytl se nějaký problém ohledně výpravy?“


  „Ne, s výpravou je všechno v pořádku. Jak vám jde příprava?“


  „Pomaličku budeme hotoví. Už toho moc neschází. Pořád tomu nemůžu uvěřit.“


  „Největší životní zážitek?“


  „To ne, to bude Trója.“


  „A kromě Tróje, máte nějaké plány do budoucna?“


  „Ale jistě! Thermopyly, Azincourt. Ramesse Veliký. Přestaňte mě pokoušet.“


  „Ne, já měl na mysli plány, které nesouvisejí se Svatou Marií.“


  „No, tak to vlastně ani ne.“


  „Takže si klidně dokážete představit, že tuhle práci budete dělat až do smrti?“


  „To je dost nepravděpodobné. Že bychom tu zestárli, to nám asi nehrozí. Vzpomeňte si, jak dopadl chudák Kevin Grant.“


  „A přesto jste…“


  „No, jak to řekl možná Achilles nebo snad Kurt Cobain: ‚Život sice krátký, ale prožitý naplno.‘“


  „Myslíte to vážně? Neuvažujete o tom, že přejdete na… konvenčnější způsob života? Co například rodina?“


  „Oh, jen to ne! Rodina je ďáblův výmysl. Do toho nikdy nepůjdu.“


  „Každá rodina tak přece nemusí dopadnout.“


  Z jeho tónu jsem vycítila něco, co mě přimělo tohle téma rozhovoru opustit. A měl pravdu, najdou se lidé, pro něž je rodina zdrojem síly a bezpečí. Jenže já to nejsem.


  „Já mám rodinu ve Svaté Marii.“


  „Myslíte Sussmana?“


  „Cože! Ale to ne!“ Kde to vzal? Náhle jsem považovala za životně důležité uvést to na pravou míru. „Sussman je můj parťák. Nic víc.“


  Přikývl a poposedl, aby mi viděl do obličeje. „Jde o to, Max… Chtěl jsem říct…,“ a opět zmlkl.


  Bože na nebi, on byl ještě horší než já. Neměla jsem zdání, co by mohl mít na srdci. Hlavou mi letmo bleskla vzpomínka na rozhovor, který jsem vyslechla ve skladu barev. Uchovávala jsem ji jako ve vatičce a jen jsem ji občas oživila a laskala se s ní. A taky trojský kůň. A ta fotka. Když jsem se ale teď na něj dívala, neměla jsem tušení, o co mu jde. Věděla jsem, co bych chtěla slyšet, jenže on byl ostýchavý, já opatrná, navíc to byl můj nadřízený – jaké jsem měla za takových podmínek šance? A do jaké míry šlo z mé strany jen o zbožné přání? Ta představa, že to nějak nakousnu, a on vůbec…


  Obrátila jsem se k němu a přistihla ho, jak se na mě shora usmívá a tváří se u toho, jako by… a v té chvíli plácl o zeď vedle nás zatracený fotbalový míč a já se tak vyděsila, že jsem nadskočila. Někdo křikl: „Mohli byste nám ho prosím hodit?“


  Byl to Dieter a já mu míč hodila. Když jsem se otočila opět na Farrella, držel v jedné ruce sendvič, žvýkal a druhou rukou něco ťukal do tabletu. Bohudík, že jsem se udržela a nic neřekla.


  Připadala jsem si opravdu hloupě. „Musím se vrátit,“ omluvila jsem se a zvedla se.


  Kývl na znamení, že chápe. „Max…“ Stočila jsem k němu zrak. „Po téhle misi…“


  Přikývla jsem a odešla dřív, než mi v hlavě nadělá ještě větší zmatek.


   


  Nedlouho poté jsem se jednoho dne potkala u snídaně s Kal.


  Křenila se a podávala mi noviny. „Co ty na to?“


  Zadívala jsem se na reklamu, v níž místní hotel propagoval chystanou akci.


  „Podívej,“ vysvětlovala. „Lázeňské procedury, kosmetický salon, masáže, vířivka a –tramtarará! – grandiózní finále: večeře, kabaret a diskotéka. Bude tam vystupovat ten kouzelník, co byl nedávno v televizi. Objednáme si tam jednu noc, přes den nás vypiplají, abychom byly ještě krásnější, než jsme (obávám se, že to jde vždycky), budeme kalit a tancovat až do rána, trochu si pospíme, dáme si pozdní snídani a budeme zpátky dřív, než nás tady začnou postrádat. Co tomu říkáš? Něco takového potřebujeme jako prase drbání. No jen pověz, kdy jsi odtud naposledy vytáhla paty?“


  Najednou se mi to začalo jevit úplně úchvatně. „Téda, no jasně!“ zvolala jsem a skoro jsem se roztřásla vzrušením. „Koukej, mají tam i krytý bazén. Lehneme si k němu, budeme usrkávat koktejly a tvářit se blazeovaně.“


  „No, já klidně,“ krotila mě Kal. „Tobě ovšem stačí jen čuchnout ke sklenici, a už ztrácíš vědomí. Nápad je to ale parádní. A mám ještě jeden takový. Zeptáme se Helen, jestli nechce jít s námi.“


  „Klidně. Tady ji máš. Zeptej se jí.“


  „Na co se mě má zeptat?“ zeptala se Helen a posadila se vedle nás. Ukázaly jsme jí inzerát. Překvapilo nás, že ji nadchl. „Počítejte se mnou. Už mi to tu leze krkem. A vy dvě jít přímo musíte. Uvědomuju si, že s ohledem na vaši profesi to může vyznít jako ironie, ale jedna jako druhá byste měly využívat každou příležitost, jak odsud někam vypadnout.“


  „Musím už jít, čeká na mě profesor,“ pokrčila rameny Kal. „Dnes odpoledne to tam rezervuju a dám vám vědět.“ S Helen si vyměnily pohled. „Oddělené pokoje?“


  „Já nechci být na pokoji ani s jednou z vás,“ dala se slyšet Helen. „Obě chrápete a Max ještě k tomu vydává divné pisklavé zvuky.“


  „To není pravda!“ vykřikla jsem dotčeně.


  „Ale je,“ opáčily obě jednohlasně a znovu si vyměnily pohled. „Takže oddělené pokoje.“ Co to tu na mě šily? Nijak extrémně jsem nechrápala, i když na těch pisklavých zvucích mohlo být zrnko pravdy. Prý jsou srandovní, dozvídám se tu a tam.


  Odkráčely společně a já zůstala sedět, upíjela jsem z druhého šálku kávy a dopřávala si to potěšení chvíli nemyslet na křídový útvar.


  Zvedla jsem hlavu a viděla, jak vedle odsouvá židli od stolu Izzie Barclayová. „Nazdárek, Izzie, jak se máte?“


  Obdařila mě trpitelským pohledem, jakého se dostalo každému, kdo ji neoslovil slečno Barclayová nebo (ještě směšněji) madam.


  „Mám se dobře, děkuji za optání,“ odvětila škrobeně a začala si natírat toust. Nízkotučná tvarohová pomazánka. Bez marmelády. To mluvilo za všechno. Proto byla štíhlá, kdežto já ne. A těžko někdy budu. Na druhou stranu ale, kdo jí toust bez másla a marmelády? Žádný div, že je furt tak nakrknutá. Najednou mě něco napadlo a zadívala jsem se na ni. Měly bychom ji pozvat taky. Slušelo by se to. Musí být osamělá. Nikdo ji neměl moc v lásce. Zvedla pohled od toustu.


  „Co je?“


  Nadechla jsem se. „Izzie…“


  V ten moment vedle mě stanula paní Partridgeová s plnou náručí lejster. „Slečno Maxwellová, doktor Bairstow s vámi potřebuje okamžitě mluvit.“


  „Za dvě minutky jsem tam,“ odpověděla jsem.


  „Ne, je mi líto. Hned teď, prosím.“


  S povzdechem jsem se zvedla. „Hned se vrátím,“ utrousila jsem k Barclayové a pustila se za paní Partridgeovou po schodech do patra. Protáhlo se to déle, než jsem čekala, a nepřekvapilo mě, že když jsem se vrátila, Barclayová v jídelně už nebyla. Usmyslila jsem si, že za ní zajdu do Hawkinga, ale pak jsem se musela věnovat jiným věcem a tohle jsem pustila z hlavy. Kdybych na to nebyla zapomněla, pozvala ji a ona se k nám připojila, kdoví, co všechno by se odehrálo jinak?


  
     
  


   


  
    7
  


   


   


  V sobotu ráno jsem si sbalila tašku a venku jsem se setkala s Kal a Helen. Chtěly jsme se vytratit co možná nejnenápadněji, protože jsme neměly chuť komukoli vysvětlovat, co máme v plánu. Chvíli jsme se handrkovaly, kterým autem pojedeme, a nakonec jsme se domluvily, že Heleniným.


  Hodlaly jsme z naší investice vytěžit maximum, a proto jsme využily všechny nabízené služby, včetně kadeřníka. Nechala jsem se ostříhat. Samozřejmě že ne nakrátko, ale když se mnou skončil, na zemi se válela povážlivá hromada vlasů. Nový účes vypadal o mnoho lépe, vlasy byly uhlazené, leskly se a připadalo mi, že je mám pod kontrolou. Jako by to mělo nějaký význam. V pondělí ráno je budu mít už zase svinuté do uzlu.


  Potom jsem zašla do svého pokoje a zvolna se oblékla – nepraktické, ale pěkné spodní prádlo, upnuté šaty z černé a zlaté látky v orientálním stylu a milované motýlí střevíčky. Byly to vlastně moje jediné holčičí boty. Pořídila jsem si je už hrozně dávno při jednom z řídkých výletů do Rushfordu za nákupy, nedlouho potom, co jsem přišla do Svaté Marie, a měly mi připomínat, že jsem holka. Velice jsem si je oblíbila a moc příležitostí je obout jsem neměla. Dnes večer spolu ale otřeseme městem v základech. Vypadaly, že se na to docela těší.


  Mírně jsem se nalíčila a vypadalo to dobře, jenže každý přece ví, že když málo vypadá dobře, pak víc musí vypadat ještě líp, a tak jsem přidala. Na svou obhajobu můžu jen uvést, že jsem měla být ve společnosti dvou vysokých štíhlých žen, obou svým způsobem nádherných, takže se dalo čekat, že si mě stejně nikdo nevšimne. Kal se bude jako obvykle prezentovat coby sněhová princezna, navlékne se do třpytivé bílé a stříbrné, a Helen ve svých tmavě rudých šatech strohého střihu bude za dominu.


  „No to mě podrž!“ vydechly jsme jako jedna, když jsme se setkaly.


  Musím říct, že naše entrée bylo triumfální. V ten okamžik, kdy na krátkou chvíli všichni oněměli, zapůsobilo všechno přesně tak, jak mělo. Ke stolu nás uvedl sám vrchní číšník, který si tu výsadu prosadil bezohledně lokty, jimiž odstrkoval podřízený personál.


  Stůl byl prostřený pro šest.


  „Tohle není náš stůl,“ namítla jsem. „Tenhle je pro šest lidí.“


  Mám dlouhé vedení.


  Kal se chopila vinného lístku a nevěnovala mi pozornost.


  Helen se rozhlížela po sále a taky mi nevěnovala pozornost.


  „Ale holky,“ začala jsem, ale někdo přede mě postavil margaritu, tudíž jsem se tím už dál nezabývala. Stůl byl dobře umístěný, pěkně vepředu, a tak jsem si sedla a byla za to ráda.


  „Můžeme si objednat?“ navrhla jsem. „Mám totiž hlad jako vlk a potřebuju do žaludku něco, co vsákne všechen ten alkohol.“


  „Za chvíli,“ odvětila Kal neurčitě. I ona se rozhlížela po sále. Jelikož to dělaly všechny, nezůstala jsem pozadu. Jako první jsem zaregistrovala Dietera a Petersona. Hned nato jsem neuviděla nikoho jiného než náčelníka Farrella, kterému to v černém obleku, černé košili a stříbrošedé kravatě ohromně seklo. Páni!


  „Koukejte!“ vyhrkla jsem nadšeně. Já vím, ale to už na mě působila margarita. „Tamhle je pár kluků od nás.“


  Mám dlouhé vedení.


  „Fakt? To je ale překvapení,“ opáčila Helen. „Jsou tu taky.“


  „Fakt? No to mě podrž, máte pravdu,“ sekundovala jí Kalinda. „Nepozveme je k našemu stolu?“


  „Proč ne?“ přikyvovala jsem. „Místa je tu dost.“


  Zmínila jsem se už o tom, že mám dlouhé vedení?


  Kal na ně mávla. Přišli k nám.


  „Dobrý večer,“ pozdravil Dieter. „Moc vám to sluší.“


  „Ano,“ připojil se Farrell. „Opravdu moc.“


  Peterson obrátil oči v sloup. „Dobrý bože. Uhněte trochu stranou, žabaři. Koukejte, hoši, jak se to dělá.“ Natáhl k nám ruku, kterou měl až do té chvíle za zády, a v ní držel tři růže na dlouhém stonku. „Nejprve rudá růže pro mou životní lásku, nádhernou Helen. Bílá růže patří mé parťačce, ledové princezně Kalindě. A pro mou zlatou kamarádku, okouzlující Max, zlatá růže.“ Nás pět zbývajících na něj oněměle hledělo. „Takhle se to dělá, moji milí neotesaní přátelé.“ Posadil se vedle Helen a usmál se na ni. Začervenala se. Nikdy by mě nenapadlo, že něco takového uvidím.


  Kal vstala.


  „Chcete se posadit sem, náčelníku? Já si můžu sednout tady.“ Nikdo neumí prosadit svou tak bezohledně jako Kalinda. Během chvilky měl každý nové místo. Prohlížela jsem si svou růži, která mi ladila se šaty. Helen si počínala stejně. A Kal taky. Z osamělého neuronu, který ještě nenasákl alkoholem, začaly šlehat impulsy.


  Objednali jsme si večeři a najedli se. Začalo kabaretní představení. Farrellovu přítomnost vedle sebe jsem vnímala velmi zřetelně. Po kabaretu vypukla diskotéka, a když jsme na sebe několik minut marně pokřikovali přes stůl, zvedli jsme se a šli tancovat. Dopadlo to přesně, jak to obvykle chodí. Jakmile jsme došli na parket, skončily vypalovačky a začaly hrát ploužáky.


  Na řadu přišla obvyklá rozpačitá nerozhodnost. Co teď? Farrell mi neposkytl ani náznak řešení, a tak jsem se usmála a přistoupila k němu. Mohli jsme to pojmout jako distanční tanec. Jenže nic takového. Vkročila jsem mu přímo do náruče. Uchopil mou dlaň a druhou ruku mi pevně ovinul kolem pasu. Dali jsme se do tance. Pokročila jsem k němu o něco blíž. Zesílil sevření. Obvykle se mi takové věci nelíbí. Propadám panice, když mě někdo svírá, ale tohle bylo – hezké. Tančil pěkně. Taky pěkně voněl. Nepobrukoval si s hudbou. Položila jsem mu hlavu na rameno. Skladba skončila. Zvedla jsem k němu zrak. A on mě políbil.


  Svět jako by se pro mě zastavil. A spolu s ním se mi zastavil dech i srdce, všechny moje myšlenkové pochody a samotný čas. A po celém sále se vířivě rozběhly střípky překrásných barev a roztočily se myriády světélek. Vlastně ne, omlouvám se, to dělala discokoule.


  Nejsem úplně nezkušená. V posledním roce na univerzitě jsem poznala jednoho hezkého kluka, jen už si bohužel nevybavím, jak se jmenoval, a za mého pobytu na kontinentu se vyskytl ještě jeden takový, jehož jméno jsem už taky zapomněla. Nic vážného. Mám-li být upřímná, hnala mě hlavně zvědavost – po tom, co jsem prožila v dětství, budu vůbec schopna… budu vůbec chtít? Nic jsem u toho necítila, vůbec nic. Sex je, jako když si škrábete vyrážku – je to příjemné, až když přestanete.


  Opřela jsem mu hlavu o rameno a snažila se upamatovat, jak se jmenuju. Naklonil se ke mně a zašeptal mi do ucha: „Já s tebou musím opravdu mluvit, vážně. Dnes večer. Vlastně hned teď.“ Objal mě kolem pasu a tak jsme vyšli ze sálu. Uvažovala jsem, co říkají pravidla na to, když pozvete nadřízeného do svého pokoje.


  „Budeš se cítit lépe u mě na pokoji nebo u sebe?“ zeptal se.


  „U mě,“ odpověděla jsem pevně a pro případ, že bychom se cestou rozdělili, jsem dodala: „Tři sta pět.“ Vykročili jsme k výtahu.


  V mém pokoji bylo teplo a šero – v mojí hlavě tak trochu taky – a on se posadil na pohovku. Přecházela jsem bezmyšlenkovitě sem a tam. Alkohol, nejistota, vysoké podpatky, to všechno se výrazně podepisovalo na tom, že jsem si nevěděla rady, jak se chovat. On mlčel a já jsem se nakonec usadila vedle něj a nasadila pozorný výraz. A znovu mě napadlo, jak je možné, že dva lidi, kteří spolu dokážou normálně komunikovat, když jsou navlečení do modré a oranžové kombinézy, jako by měli svázaný jazyk, když si na sebe vezmou černé a zlaté šaty. Nesepsal někdo vědeckou studii o tom, jak barvy ovlivňují stav mysli? Jako když třeba vymalujete šatnu domácího mužstva zářivě červeně a stěny v šatně hostů natřete fádní béžovou barvou?


  Soustředila jsem myšlenky a zjistila jsem, že na mě udiveně civí. „Kam se mi to ztrácíš?“ ozval se rozhořčeně. „Chystám se k nejzásadnějšímu proslovu svého života a ty jsi mimo.“


  „Promiň,“ hlesla jsem omluvně. „Přemýšlela jsem o tom, jak barvy navozují nálady.“


  „Radši se nebudu ptát proč. Soustřeď se.“


  „Promiň.“ Natočila jsem se tak, abych seděla proti němu, a čekala jsem, co přijde. Mlčel, jen na mě nepřestával hledět a mě to už začínalo trochu znepokojovat. Několikrát se už zdálo, že promluví, ale nic z něj nevypadlo.


  Nakonec jsem to nevydržela. „Hele, já se teď už opravdu plně soustředím, ale nejsem si jistá, jak dlouho to vydržím. Pokud nespustíš, myšlenky se mi zase rozběhnou někam pryč. Co se děje?“


  Vzal mě za ruku, něžně ji držel a já věděla, že tohle nebude sranda.


  „Důvěřuješ mi?“


  „Ano,“ odpověděla jsem, protože to byla pravda, ale necítila jsem se při tom úplně nejlíp.


  „No, tak to bys neměla. Nic není takové, jak se to jeví, a já ze všeho nejmíň.“


  A sakra! Je ženatý. Ne, je ženská. Ne, je gay. Cítila jsem, jak se ve mně něco trhá.


  „Dobře, tak jaký tedy jsi?“


  Nabral zhluboka dech, vydechl, a aniž se na mě podíval, prohlásil: „Jsem z budoucnosti.“


  „Ty jsi… z budoucnosti?“


  Nevím, co by mě na tom mělo tak překvapovat. Ano, my historici máme sklon uvažovat v kategoriích minulosti, jenže naše současnost je přece zároveň něčí minulost. Nejpřekvapivější na tom bylo vlastně jen to, že k tomu nedošlo už dřív.


  Neznatelně přikývl. Teď už jsem to jasně rozeznala – typický instinkt, který historikovi velí prozradit co nejméně. To jsem dokázala pochopit. Nesmíme narušovat běh času.


  „Proč jsi tady? Na misi?“ Zatraceně dlouhá mise, jestli je to tak. „Nebo jsi uprchlík? Jsi na útěku?“


  „Ne, nic tak divokého.“ Zvedl se a začal přecházet po pokoji. Tu reakci jsem dobře poznávala. Nesnáším, když mě někdo zasypává otázkami, a tak jsem na něj nedorážela. Po chvilce se zastavil u okna a obrátil se ke mně.


  „A co kdybys tedy začal od začátku, dostal se až na konec a pak přestal?“ navrhla jsem.


  V obličeji mu rozkvetl jeho typický jemný úsměv. „Dobře, Lucy.“


  „Když tak spíš Alenko, ne?“


  „Ne, ty jsi pro mě Lucy, ta dívka z písničky, co má v očích kaleidoskop.“


  Znovu se mi zatajil dech.


  „Ve skutečnosti se nejmenuju Leon Farrell. Narodil jsem se ve Francii. Máma byla Angličanka, učitelka. Tátu jsem neznal. Moc jsme toho neměli. Máma musela brát různé příležitostné práce. Já taky. Potřebovali jsme vyžít. Armáda mi udělila stipendium ke studiu v… no, v jednom francouzském městě. Absolvoval jsem s vyznamenáním a pak jsem tři roky sloužil na různých pozemních základnách po Evropě. Potom mě převeleli na letadlovou loď, kde jsem se po dvou letech služby seznámil s pilotkou jménem Monique a vzali jsme se.“


  Seděla jsem bez hnutí.


  „Pár let šlo všechno skvěle. Monique přišla do jiného stavu. Narodil se nám syn Alexander. Alex. Potom další, Stevie. A pak ode mě odešla, prý aby mohla rozvíjet svoji kariéru, taky kvůli velkým nárokům, které na ni kladla služba v armádě, a prý i proto, že jí manželství nepřinášelo radost. Snažil jsem se plnit rodičovské povinnosti, a přitom dál pracovat, ale bylo to náročné. Nastěhovala se k nám moje matka, aby se starala o kluky. Tím se nám všem hodně ulevilo a já byl rád, že jí po tom všem, co pro mě udělala, můžu trochu ulehčit život. Byly to spokojené roky.“ Z toho, jak to vyslovil, jsem hned pochopila, že moc jich nebylo. „Jezdil jsem za rodinou tak často, jak to jen šlo, a potom mě přeložili na výzkumnou základnu u… prostě někde v Anglii. Všichni jsme se tam přestěhovali. Byli jsme šťastní. Alex začal chodit do školy.“


  Přestal mluvit, odtáhl záclony a zadíval se do tmy.


  „Potom vypukla – vypukne – chřipková epidemie. Ty přicházejí pravidelně skoro každý rok, tahle byla ale opravdu vražedná. A nemilosrdná. Kosila staré a mladé lidi. Kdo spadal do věkové kategorie mezi dvaceti a padesáti, měl jen lehké příznaky. Pro všechny ostatní mimo toto rozmezí měla smrtící důsledky. Šlo to rychle.


  První se nakazila moje matka. Nakonec jsem rád, že zemřela ze všech nejdřív. Nedozvěděla se tím pádem… Veřejné instituce přestaly fungovat. V zemi se zastavil život. Seděl jsem u matčina nemocničního lůžka, dokud nezemřela. Odešla docela klidně, tiše. To pro ni bylo typické. Následujícího dne se nakazili oba chlapci. Nemohl jsem dělat vůbec nic. První umřel Alex. Skonal klidně, podobně jako jeho babička. Jen prostě zavřel oči a odplynul. Stevie… ten trpěl. Nepoznával mě. Držel jsem ho v náručí, snažil jsem se mu srazit teplotu. Naříkal, volal babičku. Volal mě. Bylo to… strašné. Nad ránem zemřel. Tím se mi zbořil svět. Začal jsem týden se spokojenou zdravou rodinou, a o víkendu jsem z ní zbyl jediný.“


  Dlouze a hluboce se nadechl. „Tou dobou se už pracovalo na léku proti té nemoci, na vakcíně. Klukům vzali krev. Vzali krev i mně, protože někdy… Když mi zavolali z nemocnice, abych přišel, napadlo mě, že je snad naděje, že by mohli… Jenže jsem se od nich dozvěděl, že nemůžou… protože to nejsou moje děti. Měl dokonce každý jiného otce. Neměli šanci. Ještě téhož dne jsem je pohřbil, všechny tři. Matka dětí se neukázala.“


  Co se na tohle dá říct? Co bych měla udělat? Odkašlal si, zatáhl závěs a pokračoval s trpkým pousmáním.


  „Měsíc jsem se zpíjel tak, že jsem o sobě nevěděl. Vyjel jsem na každého, kdo na mě promluvil nebo se ke mně jen přiblížil. Ve Francii málem nezůstal kámen na kameni, jak jsem se snažil najít svou bývalou ženu. Naštěstí jsem ji nenašel. A nikdy jsem ji už neviděl. Vlastně ani nevím, jestli se k ní doneslo, že kluci umřeli. Přišel jsem o práci a byl jsem připravený se do půl roku upít k smrti, když mě objevili lidi ze Svaté Marie.“


  Otočil se a znovu se zadíval z okna.


  „Našel mě Edward, v hospodě, kde jinde. Vyprovokoval hádku, vyšli jsme ven, že si to vyřídíme ručně, a on mi dal takovou nakládačku, že jsem div nevypustil duši. Probral jsem se ve Svaté Marii. Nabídli mi speciální funkci.“


  Vrátil se ke mně a posadil se. „To všechno můžeš zapomenout. Nejdůležitější je tohle: v mé době má Svatá Marie velké potíže. Existují, respektive budou existovat lidé, kteří se domnívají, že dějiny lze ovlivňovat tak, aby to víc vynášelo. Takových lidí žije v mých časech víc, než si kdokoli uvědomuje. Ukradli buňku, vrátili se do minulosti a zmocnili se ještě dvou dalších.“ Pozorně se na mě díval, jestli mi dojde význam jeho slov.


  „Čtyřka a sedmička! Že prý jste je nenašli. Bylo mi to hned divné. Jak by se mohly buňky ztratit?“


  „Správně. Nešlo o technickou závadu. Zabili historiky a buněk se zmocnili. Mají teď tedy už nejméně tři.“


  Zvedl se a zapnul rychlovarnou konvici.


  „Víme, že v tomto čase je Svatá Marie zranitelná. Máme obrovské výdaje, návratnost je nulová, ztráty značné.“


  „Chtějí nás zrušit?“


  „Ne, domníváme se, že spíš chtějí zvrátit směr našeho výzkumu. Nebo ‚rozvrátit‘, to je lepší výraz. Svatá Marie musí v této době existovat, protože existuje v budoucnosti. Musejí získat minimálně jednu buňku. Čelíme tedy problémům na dvou frontách. Nechceme, aby nás úřady naší současnosti zrušily, a tamti hoši putují sem a tam v čase a vyvolávají zmatky. Je to nebezpečné, ale to je jim fuk, protože to vynáší. Budoucnost Svaté Marie je nejistá a zranitelná, takže mělo logiku, že mě a Edwarda poslali do minulosti, abychom se tady snažili napravit situaci, než získají příliš velkou moc.“


  Chvíli jsem o tom uvažovala. Voda se začala vařit a on udělal čaj. Když jsme se posadili, zeptala jsem se: „Ty a šéf jste tady proto, abyste dali Svaté Marii správný směr?“


  „Ano, to je jeden z důvodů.“


  „Ale šéf přece Svatou Marii založil.“


  „Správně. Dopravil sem buňku, předstíral, že ‚objevil‘ cestování v čase, a podle té buňky sestrojil všechny další.“


  „Šéf sem dostal buňku z budoucnosti a ta posloužila jako předloha pro všechny další buňky sestrojené potom?“


  Pochopil, kam tím mířím, a usmál se.


  „Kdo tedy objeví nebo vynalezne cestování v čase? Kdo zkonstruuje první buňku?“


  S úsměvem pokrčil rameny. „Do toho se radši nepouštěj. Věř mi, tím směrem leží šílenství.“


  „Dobře, tak zpátky k tobě. Přišel jsi sem se šéfem, abyste to tady vyřešili?“


  „Ne, mluvíme o dvou odlišných misích. Edward a já jsme provedli skok odděleně. On se vypravil do minulosti, aby založil Svatou Marii. Já přišel později.“


  Vzpomněla jsem si na Kal a na sebe. „Jaké to je, zjistit, že kamarád je najednou o tolik starší než ty?“


  „Byl to emocionálně poměrně vypjatý okamžik, ale čelili jsme tomu jako chlapi.“


  „Dobře, tak Svatá Marie tedy vznikla a funguje. Šéf se zhostil základních úkolů a pak ses objevil ty.“


  „Vypij si čaj. Ano. Jsem tady, abych Svatou Marii chránil. Abych asistoval při zavádění různých technických objevů. A abych dohlížel na tebe.“


  „Mám strategický význam?“


  „Jednak máš značný význam, ano, ale taky se na tebe rád dívám.“


  To jsem pro tuto chvíli přešla. „To znamená, že znáš budoucnost.“


  „Ne, v žádném případě. To si musíme jednou provždy ujasnit. Do služeb mě získala a vycvičila Svatá Marie v budoucnosti. O tobě a o Svaté Marii jsem měl detailní informace pouze do toho dne, kdy jsem sem přišel. Dál už nic, z pochopitelných důvodů.“


  „A sakra.“


  Chápal moje rozčarování. „Vím, je to hromada nových informací, se kterými se musíš vyrovnat. Už nějakou dobu jsem hledal vhodnou chvíli, abych si s tebou promluvil, jenže ty jsi neustále buď opilá, zraněná, vystresovaná, anebo jsi v jiné době. Nebylo to snadné.“


  „Máš pro mě tedy nějaké pokyny? Co bych měla udělat?“


  „Stačí, když na sebe budeš dávat pozor. Já vím, to je přece samozřejmé. Myslím to ale vážně, Max. Buď opatrná. Neber věci na lehkou váhu, ano?“


  Přikývla jsem, poposedla, abych se mohla opřít, a zamyslela se nad tím vším. Podívala jsem se na něj. Byl jiný. I já byla jiná. Z tohoto pokoje odejde jiný člověk, než jaký do něj vstoupil.


  „O jak vzdálené budoucnosti mluvíme?“


  „To ti nemůžu říct, Max. Prosím, neptej se mě na to.“


  „Dobře, ale tvoje mise přece jednou skončí. Odvolají tě zpátky. Buňku tady máš. Dříve či později odejdeš.“ Snažila jsem se mluvit vyrovnaně.


  „Buňku tu mám proto, abych byl flexibilní při pátrání po našich protivnících. Naše odvolání není v plánu. S Edwardem tu zůstaneme natrvalo.“


  Napadlo mě, že kvůli téhle misi opustil všechno, co ho vázalo k jeho časům. Uvažovala jsem, jestli využil té nabídky k tomu, aby utekl vlastní minulosti. Myslím, že já bych to tak udělala. Vlastně ne, já jsem to už udělala.


  Ve ztichlém pokoji cvakal radiátor. Přemýšlela jsem, co se bude dít dál. Situace se změnila. Především jsem zcela vystřízlivěla. On vypadal unaveně. Podívala jsem se na hodinky. Bylo tak pozdě, že už bylo brzo. Ale zase ne úplně brzo. Noc už skoro uplynula. Vstal a znovu poodešel k oknu. Co teď? Zase se vrátil, posadil se a vzal mě za ruku. V tom přívalu nových poznatků jsem zapomněla…


  „Říkal jsem si, jestli bych si s tebou nemohl trochu promluvit.“


  „Jistě, samozřejmě,“ souhlasila jsem, ačkoli mi nebylo jasné, co jsme dělali až do této chvíle.


  „Jde o to, že… Jde o to, že… jsem ti chtěl říct, že tě mám rád.“


  Nepochopitelným způsobem mě to zklamalo. „Já tě mám taky ráda, náčelníku. Pracovně to mezi námi bezvadně klape.“


  „To jsem neměl na mysli. Chtěl jsem ti říct, že… že k tobě chovám určité city.“


  Srdce mi poskočilo. „Jaké city?“


  „Úctu. Obdiv.“ A po dlouhé odmlce: „Lásku.“


  To už mi to moje droboučké srdíčko tlouklo jako kladivo. Mé mlčení si špatně vyložil.


  „Omlouvám se. Je to pro tebe asi otřes. Já jsem se opravdu hodně snažil, abych… abych ne… Musím se na to zeptat a vím, že ke mně budeš upřímná. Je vůbec nějaká šance, že bys mohla… myslím tím, uměla by sis představit, že…?“


  „Uměla.“


  Upíral pohled na svou ruku, na tu s jizvou, která svírala tu mou, až to bolelo. Mám dojem, že si neuvědomoval, jakou má sílu.


  „Aha. No tak jo. V tom případě tedy půjdu. Mrzí mě, že jsem… Samozřejmě to nijak neovlivní…“ A zase skončil v půlce věty. Ten člověk měl vážně potíže s vyjadřováním. A taky mu dělalo problémy naslouchat druhým. Vstal, přešel přes pokoj a tiše odešel. Zůstala jsem sedět, ohromená, vyčerpaná, šťastná a povznesená. A maličko rozhořčená. Ozvalo se zaklepání na dveře. Zvedla jsem se a šla otevřít.


  „Co jsi to řekla?“


  „Řekla jsem ‚uměla‘.“


  Pusa se mu roztáhla od ucha k uchu. „No jo, vlastně ano, viď?“ Sklonil hlavu a znovu mě velice jemně políbil. „Až tahle mise skončí…“


  A než jsem se vzpamatovala, abych mu odpověděla, byl pryč.


  Šla jsem si lehnout a poprvé po mnoha měsících jsem neměla hlavu plnou druhohor.
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  Sedm dní nato dospěly přípravy do fáze, kdy už jsme nemohli být připravenější. Obě buňky byly naložené, Sussman měl použít trojku a já osmičku. Dohodli jsme se, že pracovní základnu si uděláme v trojce a přespávat a jíst budeme v osmičce. Nebo naopak. Uvidíme na místě. Seč to bylo možné, plánovali jsme přistát v co nejvyšším bodě krajiny. Neměli jsme zájem dosednout do metr hluboké vody. „Tady se nedá použít exaktní věda,“ vysvětloval mi Farrell, a ačkoli ho obvykle nic nedokázalo vyvést z míry, tvářil se ustaraně. „Držte si palce.“ Vypadal unaveně a utahaně jako všichni, kdo měli s touhle výpravou něco společného. A to jsme vlastně ještě ani nezačali.


  Přišel Sussman. „Je všechno připravené?“


  „Ano, můžete to nakopnout a vydat se na cestu.“ Zvedli jsme hlavy. Kal a Peterson nám zamávali. Doktor Bairstow stál mlčky po boku profesora Rapsona a vedle nich ostatní. Ochoz byl plný.


  „Tak pojďme.“


  Nastoupili jsme každý do své buňky. Byl to můj druhý samostatný skok. Připadalo mi, že ten první jsem absolvovala už strašně dávno. Uložila jsem si tašku pečlivě do skříňky. Trojského koně jsem si s sebou nevzala, ale svou vzácnou fotku jsem měla schovanou v tašce. Určitě ji nikde nevystavím, aby si ze mě mohl Sussman utahovat, ale už jen vědomí, že ji mám, mě uklidňovalo. Jako kdyby byl na výpravě se mnou.


  Farrell stál ve dveřích, v ruce držel tablet, ale nepotřeboval ho. Všechno jsme už dvakrát zkontrolovali. Podívali jsme se jeden na druhého. Nastal čas. „Ať se ti nic nestane, Max. Až se vrátíš, mám s tebou plány.“


  Srdce se mi maličko sevřelo. Přikývla jsem. „Ty na sebe taky dávej pozor.“


  Usmál se, ucouvl a dveře se zavřely. Zapnula jsem komunikátor.


  „Odpočet.“


  Počítač ohlásil: „Skok zahájen.“ A pak všechno zbělalo.


  A hned zezelenalo. Kolem bylo všechno zelené. Všude. Byla jsem tak fascinovaná, že jsem zapomněla poděkovat jako obvykle bohu historiků za to, že jsem se nezhmotnila uvnitř hory nebo na dně moře, tedy v tomto případě bažiny. Natahovala jsem krk, jako bych mohla zahlédnout i něco mimo obrazovku. Všude samá zelená.


  „Davey! Jsi tady?“


  „Přistál jsem asi sto metrů za tebou. Vidím tě. Sakra, to slunce ale září!“


  „Aktivuj monitory. Než vylezeme ven, musíme se důkladně rozhlídnout kolem.“


  Začal odříkávat hodnoty. „Teplota je vysoká, ale není extrémní. Vlhkost se vymyká tabulkám. Doufám, že máš speciální spodní prádlo, které na tobě nezetlí. Hladina kyslíku je vyhovující, pokud se nebudeme moc honit. V nejbližším okolí nejsou patrné žádné hrozby.“


  Porovnala jsem to s údaji na svých přístrojích. „Potvrzuji. Jdu k tobě.“


  „Postavím na čaj.“


  Navlékla jsem si vestu, nasadila helmu a zapnula mikrofon. „Zkouška spojení.“


  „Hlasité a zřetelné.“


  Za skříňky jsem vyprostila pušku, na suchý zip na nohavici jsem připlácla paralyzér a na opasek jsem zavěsila vysoce účinný pepřový sprej. Pak jsem zavřela oči a postříkala se speciálním aerosolem profesora Rapsona. Teoreticky bych teď měla začít páchnout jako rostlina a ne živočich. Ve skutečnosti jsem smrděla jako obrovská nahnilá hlávka zelí. Naposledy jsem zkontrolovala okolí, zastavila se u dveří, párkrát se zhluboka nadechla, zaskákala na místě, rozhýbala ramena a pak jsem zavelela: „Dveře.“


  No teda! Vedro, jako když otevře pec.


  A vlhko. V tu ránu jsem se začala potit po celém těle. Zkušenost mi napovídala, že do týdne bude v obou buňkách k nevydržení.


  A taky tu byl rámus. Hlavně bzučel hmyz, ale zdálky ke mně doléhalo funění a chrochtání svědčící o větších tvorech.


  A zeleno. Kam oko dohlédlo bujel hustý porost. Všechno tu zářilo jasnými a čerstvými barvami, jako by tady v tom světě ještě neměly čas vyblednout.


  A zápach. I ten měl zelenou příchuť. Vlhká hlína, vlhká vegetace, vlhké výkaly, silné pachy, s jakými se setkáváme na statku, ale stokrát umocněné.


  A vejce. Cítila jsem slabý pach pukavců. Věděla jsem, odkud nejspíš pochází, a taky že jo – na obzoru jsem zahlédla nezřetelné obrysy, nad nimiž se vznášely podezřelé mraky. Sopky a všechny báječné kratochvíle, které přinášejí: výbuchy, žhavá láva, zemětřesení a pyroklastické proudy. Panečku! Tohle všechno se ale nacházelo v poměrně bezpečné vzdálenosti, když budeme mít štěstí. Budiž, nepřistáli jsme v moři, což bylo fajn, ale jak se zdálo, dosedli jsme na dolní úbočí pramáti sopky Krakatoa. Její kouřící vrchol se zdál být docela daleko, ale s pravidly bezpečnosti a ochrany zdraví při práci se naše postavení neslučovalo. Jenže pravidla bezpečnosti a ochrany zdraví při práci tu byla pro jiné, ne pro nás. My jsme neměli čas tady stát a čučet. Jde se!


  „Doprava a dolů po svahu,“ navigoval mě ve sluchátku Sussman. Když jsem otočila hlavu, zahlédla jsem ho stát ve dveřích jeho buňky. Tentokrát byl patřičně oblečený.


  „Už jdu.“


  Vypadalo to, že půda je dostatečně pevná. Pustila jsem se z kopce. Po dvaceti krocích jsem se ohlédla po své buňce – stála na malé plošině v místě, kde končil porost stromů –, abych ji pak našla. Po mé levici se táhl vzhůru hustý les. Napravo svah klesal až k široké rovinaté ploše bez stromů, pobřežní planině buď rozsáhlého jezera, nebo menšího vnitrozemského moře.


  Vybavila jsem si, že musím klesnout na jedno koleno a nepouštět z ruky pušku, ale víc z Guthrieho výcviku ve mně neutkvělo. Jo, a taky jsem si vzpomněla, že bych neměla mít otevřenou pusu. Jinak jsem zůstala civět jako praktikantský zelenáč. Byla to ostuda. Dobře, že tu se mnou nebyl nikdo ze zkušenějších kolegů, aby to viděl. Vedle mě se něco pohnulo a já sebou trhla tak, až jsem málem vyletěla z kůže, ale byl to jen Sussman.


  „Už mě nebavilo čekat,“ sdělil mi nakvašeně. „No to mě poser!“


  V té chvíli jsem věděla, proč dělám tuhle práci.


  Planinou pod námi táhlo malé stádo tvorů, ve kterých jsem rozpoznala maiasaury, „dobré plazí matky“. Postupovali v semknuté formaci, chráníce ve svém středu mladé před predátory. Rozhlížela jsem se, jestli nemají v patách nějaké troodony. Určitě budou někde nablízku. Průvod pokračoval, až se ztratil z dohledu.


  „Ankylosaurus,“ zašeptal Sussman a ukazoval doleva, čímž prokázal, že uplynulých pár měsíců nepromarnil. „Poslední dinosaurus s pancířem. Jen se na něj podívej.“ Přehlédnout se tedy opravdu nedal, byl velký jako tank.


  „Pojď,“ vybídla jsem ho a zvedla se. „Na to bude čas později. Teď musíme udělat obhlídku terénu.“ I tak nám ale dalo práci se od toho všeho odtrhnout. Byli jsme první lidé, kteří tohle viděli, jediní lidé, ale pokud nezbystříme všechny smysly, nevydržíme naživu ani deset minut. Jakýkoli tvor se k nám může zezadu přikrást, zatímco budeme civět s otevřenou pusou jako turisté.


  „Tady dej pozor,“ upozornil mě cestou k trojce. „Je to tu trochu zrádné.“


  V jednom místě byla půda maličko nepevná, ale když nebudeme zbrklí a nepolezeme ven v noci, nemělo by se nám nic stát.


  Vyměnili jsme si radostné úsměvy.


  „Jdeme na to!“


   


  Byl 74. den naší téměř dokonalé mise.


  Ten den se všechno kompletně podělalo.


  Byli jsme každý den tak utahaní, že i já jsem spala, jako když mě do vody hodí. Sussman dodržel slovo ohledně uklízení – tedy až na občasné výjimky – a každý den mě probouzel s hrnkem čaje.


  Nevím, jak jsem to vycítila, možná se ve mně probudil nějaký hluboko zakořeněný instinkt, vážně nevím, ale když jsem toho rána otevřela oči, uviděla jsem Sussmana, jak nade mnou klečí, má erekci jak telegrafní sloup a netváří se zrovna vlídně.


  Instinkt mě nakopl. Skoro doslova. Pokrčila jsem kolena, nabrala ho oběma chodidly do prsou a nohy narovnala. Pozadu ode mě odletěl.


  Co ho to kurva napadlo? Teďjsem pochopila, před čím mě Kal varovala. Teďmi bylo jasné, že jsem se ocitla šedesát sedm milionů let od domova s někým, komu nemůžu vůbec věřit. Nebyl to dobrý pocit. Popadla jsem do ruky pepřový sprej a dala mu na srozuměnou, že si to beru osobně.


  Motal se po buňce, kýchal, kašlal, tekly mu slzy a přitom se snažil posbírat svoje oblečení. Zaklínila jsem se do kouta, abych měla krytá záda, a nechala jsem ho být. Nevím, jestli vysadila klimatizace, nebo to byla moje tělesná reakce, ale pot ze mě jen lil, kapal mi do očí. Řvala jsem na něj, třásla jsem se zlostí i adrenalinem a nevěděla, co mám dělat dál.


  Tady šlo vždycky o otázku důvěry. Vezmete dva lidi opačného pohlaví, zavřete je do maličké buňky vzdálené od všech známých míst tisíce, miliony nebo stovky let a věříte ve štěstí. A co jsem věděla, zatím z toho nikdy nebyl problém. Kal s Petersonem, Lowerová s Baverstockem, všichni moji předchůdci, o nikom jsem neslyšela, že by vyvstala nějaká potíž. Jistě, občas samozřejmě zahlédnete jeden druhého nahého, ale na tom nic není. Bere se to bez pruderie a věcně, stylem „ať už je to za námi“, protože je to naše práce. Většina členů týmu se samozřejmě obskakovala jako králíci, ale v tom já nejela a už vůbec ne se svým parťákem. V té chvíli se ohlásilo špatné svědomí, které má v sobě naprogramované každá ženská: Nedala jsem mu něčím něco najevo? Nemůžu za to nakonec já?


  Ne, nemůžu. Tenhle směr úvah jsem odmítala. Otřela jsem si pot z očí. „Vypadni,“ houkla jsem na něj.


  Začal něco koktat.


  „Ne, nemusíš se namáhat,“ zarazila jsem ho. „Vypadni. Zmiz do trojky a zůstaň tam, dokud tě nezavolám.“


  „Ale…“


  Vyndala jsem ze skříňky pušku. Měla jsem ho v úmyslu krýt na cestě k buňce, jenže si moje gesto špatně vyložil, vykřikl „Dveře!“ a byl v trapu. Stála jsem ve vchodu a dívala se, jak běží. Na zúženém úseku mu podjely nohy, ale zvedl se a k trojce se dostal bez úhony. Zavřela jsem dveře osmičky, odložila pušku, ztěžka jsem se posadila a promýšlela, co dělat dál.


  Mohla jsem ho poslat domů. Znamenalo by to, že bych misi musela dokončit sama, což by bylo perné, ale dalo se to provést. Ale ne, šéf by mě stáhl taky. Tady to nebylo stvořené pro jednotlivce.


  Mohla bych se vrátit s ním a třeba se sem vypravit znovu s Kal nebo Petersonem. Jenže tím bychom přišli o záznamy z nepřetržitých devadesáti dní. Patrně bychom museli začít nanovo. Tohle ale nebyla laciná záležitost a Thirsk by přesčas nezaplatil. Chtěli by znát důvody a my bychom z toho vyšli jako totální amatéři. Nejen že by pak trvali na stálém dohledu ve Svaté Marii, ale dokonce by nás možná doprovázeli na každém dalším skoku.


  Anebo jsem mohla pokračovat a misi dokončit. Strávit s tím úchylem další dny na jednom místě mě ani trochu nelákalo, přesto jsem se k té alternativě přikláněla nejvíc. Mohla bych mu zakázat vstup do trojky a vídali bychom se jen za dne venku. Náš vztah by se zakládal striktně na profesionální bázi. Bude to nepříjemné a ponižující, ale to je jeho problém. Můj problém bude rozhodnout se, co podniknu po návratu do Svaté Marie. Byl můj parťák. A já neměla důkaz. A vlastně se nic nestalo. Bude to tvrzení proti tvrzení. Letité dilema ženy. Vzdychla jsem. Promyslím si to později.


  Jistě, taky bych ho mohla zastřelit.


  Smyla jsem ze sebe ve sprše pot, oblékla se a uklidila v buňce. Když mozek jede na plné obrátky, je nutné zaměstnat ruce. Připravovala jsem si pomůcky pro úkoly na příští den a v komunikátoru to zapraskalo. „Max? Jsi tam? Můžu s tebou mluvit?“


  Pokud si myslel, že se z toho vykecá, tak se pletl. Nenapadlo mě v tu chvíli, jak ho odbýt, a tak jsem rázně prohlásila: „Mám teď práci. Zůstaň, kde jsi. Promluvím si s tebou později.“ Až pak mě napadlo, že si možná myslí, že o incidentu pořizuju zápis.


  Přehlédla jsem denní program. Nic neobvyklého, bylo nutné posbírat meteorologické disky a zaznamenat údaje, totéž se muselo provést i geologickým měřením a bylo třeba založit nové disky kvůli mapě hvězdné oblohy. V této fázi výzkumu jsme měli probádat a zmapovat severní část údolí. Priorita. Promrhali jsme hodně času natáčením dinosaurů pro holoshow a měli jsme skluz. Bylo třeba ho dohnat. Snad bych ho mohla uštvat k smrti, tím by se všechny problémy vyřešily.


  V hloubi duše jsem věděla, že se rozhodnu v misi pokračovat. Nepřipadalo v úvahu vrátit se do Svaté Marie s pokořeným Sussmanem. Mohla jsem ale udělat promyšlená předběžná opatření a současně mu tím vyslat jednoznačný signál.


  „Počítač,“ aktivovala jsem systém. „Omezit přístup k této buňce. Oprávněná je pouze Maxwellová. Autorizace: Maxwellová pět nula alfa devět osm nula čtyři bravo. Potvrď.“


  „Omezit přístup k této buňce. Pouze Maxwellová. Potvrzeno.“


  Zapnula jsem komunikátor. „Hlas se u mě. Okamžitě.“


  Sledovala jsem ho, jak se hrne po pěšině. Zúžený úsek začínal vypadat opravdu zrádně. Předsevzala jsem si, že musíme najít novou cestu. Měl na sobě předpisové maskovací oblečení do lesa, oči měl naběhlé a byl pobledlý. Vlasy mu ještě neuschly. Když došel k buňce, vydal pokyn: „Dveře!“, jenže se nic nestalo. Čekal pár vteřin a pak to opakoval hlasitěji. Dveře zůstaly zavřené. Pochopil. Zvedl ruku a tiše zaklepal. Pustila jsem ho dovnitř.


  Nevyzvala jsem ho, ať se posadí, a sama jsem si taky nesedla. Pepřový sprej, který byl vyvinutý proti dinosaurům, jsem si nechala ležet ostentativně u ruky. Nadechla jsem se, že začnu, ale zastavil mě zvednutou rukou.


  „Max, prosím tě, nech mě něco říct. Mrzí mě to. Opravdu mě to mrzí. Nevím, co se to stalo. Tedy, samozřejmě, vím, ale nechápu, jak k tomu mohlo dojít. Pokud ti to pomůže, jsem z toho stejně zděšený jako ty a strašně se stydím. A chci tě jen poprosit, abys naši misi už nechala doběhnout. Máme za sebou pořádný kus práce. Do konce už schází jen šestnáct dnů a nám zbývá pouze shromáždit data. Vidím, že sis zabezpečila buňku. To je v pořádku, chápu to, ale prosím tě, Max, dokončeme misi.“


  Nenechala jsem ho téměř domluvit. „Už jsem se rozhodla. Mise bude pokračovat. Zavedeme ale nová pravidla. Pokud ti nedám jiný pokyn, budeš se zdržovat ve své buňce. Budeš se tam stravovat a přespávat v ní. Po celou dobu budeš zachovávat patřičný odstup. Nebudeš se mě dotýkat. Mluvit spolu budeme jen a výlučně o pracovních záležitostech. Jestli s tím nesouhlasíš, misi bezodkladně ukončíme a všechny neblahé následky si budeš moct přičíst na svoje konto.“


  Polkl a přikývl.


  „Dobře. Takže severní konec údolí. Tam jsme ještě nebyli. Vytvoříme další obrysovou mapu. Zaznamenáme každý nový druh dinosaura, na který eventuálně narazíme, ale dnes bych hlavně ráda zmapovala rostlinstvo, což je tvoje parketa. Máš nabitou pušku?“


  Bledší než kdy předtím znovu kývl. „Můžu mluvit? Chtěl bych jen navrhnout, abychom se dnes věnovali našemu vybavení a severní část údolí si nechali na zítřek, až budeme víc…“


  „Ne. Dnes.“


  Zdálo se, že se mu to nelíbí, ale to mi bylo jedno.


  Hodila jsem si na záda batoh. „Tak pojďme.“


  Začali jsme sestupovat dolů po pěšině.


  „Zastav se na chvíli,“ ozval se. „Tenhle úsek je zrádný.“ Vzpamatoval se, polkl a pokračoval formálním tónem. „Chceš jít asi první. Bylo by dobré, kdyby sis sundala batoh, a já ti ho pak hodím na druhou stranu. Potom bych ti hodil svůj. Tedy jestli souhlasíš.“


  Ach jo, já nána jsem mu na ten pokorný tón skočila. Stáhla jsem batoh ze zad a vykročila na zúžený úsek stezky.


  „Dávej pozor, kam šlapeš.“


  Ve Svaté Marii nás varovali horem dolem, ale dokud to člověk nezažije na vlastní kůži, nemá tušení, jakou rychlostí a jak neslyšně útočí raptor. Vůbec nic jsem neviděla ani neslyšela. Vím jen, že mi něco tvrdě vrazilo do zad a ramenou. Zapotácela jsem se, stezka se pode mnou sesula, já ztratila rovnováhu a převalila se přes okraj srázu.


  Připadalo mi, že se celou věčnost koulím a narážím do všeho, co mi stojí v cestě. Utržila jsem bezpočet ran, mlátila jsem se o kameny, balvany, větve, samé tvrdé překážky. Pusu jsem měla plnou jílu. Zalezl mi i do nosu. Neměla jsem zdání, kde je nahoře a kde dole. Snažila jsem se něčeho zachytit, abych pád zmírnila, ale všechno, čeho jsem se dotkla, se vydávalo na cestu ze svahu se mnou. Narazila jsem na cosi pevného a zastavila se. Kolem mě dopadalo všechno, co jsem cestou dolů strhla. Pokusila jsem se zvednout ruce, abych si chránila obličej a vytvořila si prostor, v němž by se dalo dýchat. Potom jsem myslím omdlela.


  Přicházela jsem k sobě velice pomalu. Pršelo a mokro na obličeji bylo příjemné. Leželo na mně něco nesmírně těžkého. Opatrně jsem otočila hlavou a uviděla, že jsem částečně zaklíněná pod padlým kmenem a částečně zasypaná takovým množstvím suti, že to vypadalo, jako by se mě sesypala půlka hory.


  Vyplivla jsem kamennou drť a začala zkoumat, v jakém jsem stavu. Bolela mě záda, ale domnívala jsem se, že to zavinil prvotní útok. Helma a vesta splnily svůj účel, v pádu mě ochránily, všechny nekryté části těla mě ale pálily, jak jsem si je při tomhle křídovém sešupu sedřela. V prvním popudu jsem se chtěla kroutit tak dlouho, až bych se uvolnila, ale když jsem se nad tím víc zamyslela, usoudila jsem, že bude lepší zůstat zatím ležet. Neměla jsem zdání, jak dlouho jsem byla v bezvědomí, jestli to byly vteřiny, nebo hodiny. Kolem se můžou pořád ještě potulovat raptoři, a jakmile mě uslyší nebo uvidí, že se hýbu, bleskurychle se vrhnou sem ke mně dolů. A já se nacházela v prekérním postavení. Před dalším dějstvím pádu mě chránil jen kmen stromu a já bych byla ráda, kdyby to tak zůstalo. Zdálo se, že dolů je to ještě setsakra daleko.


  Jenže nahoru taky. Nejen to, terén vypadal zrádně a nejistě. Kdyby se mi podařilo vyprostit, musela bych se doplazit nalevo, kdy byla pevná skála, a pokusit se vylézt nahoru tamtudy. Nějaké dinosauří božstvo kdovíkde mi ale přálo, protože deštík byl příjemný, teplý a osvěžující. Kdyby se proměnil v typický křídový slejvák, spláchlo by mě to dolů nebo bych se utopila. Jak je možné utonout v půlce horského svahu? Snad bych se měla začít zase poohlížet po nějaké kancelářské práci.


  Zapnula jsem komunikátor a promluvila do něj šeptem: „Sussmane, slyšíš mě? Jsi tam, Davey? Ohlas se.“


  Odpověď nepřišla. Jen statický šum. V téhle situaci jsem si netroufla vyvolat ho ještě jednou.


  Rozhodla jsem se, že půjdu na věc zvolna. Ležela jsem natočená přibližně správným směrem a na zádech, takže jsem jemně zakroutila levou nohou. Uvolnila se. Začátek dobrý. Druhou nohu jsem měla zaklíněnou pod kmenem, nechala jsem ji tedy prozatím tak a soustředila se na levou paži. Bolelo to, ale centimetr za centimetrem jsem ji nakonec vyprostila. Jakmile jsem ale začala pracovat na pravé paži, jíl se dal znovu do pohybu. Převrátila jsem se na bok, jak se jen dalo, a začala jsem paži jemně vytahovat. Problém s nohou přetrvával. Nemohla jsem riskovat a svalit kmen ze srázu, protože v tu ránu bych ztratila oporu a skutálela se dolů až k úpatí sopky, kde měli pastviny dinosauři. Konečně mi začal mozek trochu fungovat a mě napadlo, že bych mohla nohu zaklíněnou pod stromem podhrabat a tak ji dostat ven. Stálo mě to spoustu polámaných nehtů, ale konečně jsem byla volná.


  Volná ano, v bezpečí nikoli. Nevím, jak dlouho mi trvalo dostat se napříč přes svah pokrytý sutinami, jeden krok správným směrem provázely vždy dva směrem dolů. Jakmile jsem se ale ocitla tam, kam jsem směřovala, byl výstup nahoru už v podstatě snadný. Než jsem se přehoupla přes hranu srázu, dala jsem si na čas, opatrně jsem vykukovala a pečlivě obhlížela okolí. Trvalo to snad deset minut, vysílením se mi už třásly ruce, ale nakonec jsem se vytáhla nahoru, postavila se, trochu se vzpamatovala a pak jsem se vydala k osmičce.


  Znovu jsem zapnula komunikátor a ohlásila se tiše: „Jsi tam, Sussmane? Sussmane, odpověz.“


  Nic.


  „Sussmane, ohlas se.“


  Nic.


  To už jsem se třásla jako osikový list, postupovala jsem obezřetně centimetr za centimetrem vpřed, až jsem pochopila, proč neodpovídá. Všude kolem jsem viděla kaluže tmavé husté krve. O kus dál stranou ležela bota. Vězela v ní ještě jeho noha. Zlomilo se ve mně něco křehkého. Popadla jsem botu, na podlamujících se nohou jsem vyrazila k osmičce, jak nejrychleji jsem uměla, vykřikla „dveře!“, vpadla dovnitř a zůstala ležet roztřesená a bez dechu na podlaze.


  Dala jsem si dvacet minut. Ne víc, protože to už bych nikdy nevstala. Nohu jsem zavinula do dvou obalových vrstev a uložila ji do lednice. Stála v ní láhev a já byla ve velkém pokušení. Ale raději jsem si uvařila čaj a pak jsem se mechanicky jako robot pečlivě osprchovala, vyčistila si rány, spletla vlasy, načež jsem roztáhla spací modul a vyčerpaná jsem zavřela oči.


  A hned jsem zase vstala a došla si pro fotku. Znovu jsem si lehla, tiskla fotku k tělu, úplně jsem se kolem ní obtočila. Stýskalo se mi po něm. Mohla bych se vrátit a spočinout v jeho uklidňujícím objetí. Nikdo by mi to nevyčítal.


  Já bych si to vyčítala.


  Po další chvilce jsem se rozloučila s myšlenkou, že bych usnula, a umožnila jsem svému mozku, ať si dělá, co chce, a on chtěl ze všech možných úhlů přemýšlet o Sussmanovi, na střídačku milovaném a nenáviděném. Vzpomínala jsem, jak byl milý, obzvlášť ke mně. Připadalo mi neskutečné, že ještě včera touhle dobou pochrupával vedle mě. A teď je mrtvý. Zbožně jsem si přála, abych si mohla celý den znovu zopakovat a postupovat jinak. Lépe. Napadalo mě, že se možná snažil schovat se v mé buňce. Já ji ale zamkla. Nemohl se dostat dovnitř. Zdravý rozum mi napovídal, že je to nesmysl. Jakmile ho jednou raptoři obklíčili, neměl šanci dostat se vůbec nikam.


  Strávili jsme společně poměrně dlouhou dobu, hašteřili jsme se, smáli se, předháněli se, kdo z nás dvou je lepší, a teď je po všem. Navždycky. Tuhle výpravu jsem vedla já. Jak jsem mohla něco takového dopustit? Nemohla jsem se smířit s tím, že ho už nikdy neuvidím. Takové byly moje úvahy celou tu dlouhou noc, sebeobviňování se střídalo se smutkem a lítostí, až jsem někdy před svítáním vyčerpáním usnula.


   


  Následující den jsem se strnule oblékla, naložila do druhého batohu nějaké jídlo, vzala si věci, které budu potřebovat, potěžkala pušku a zůstala stát u dveří buňky. Párkrát jsem se zhluboka nadechla. Pozorně jsem prozkoumala okolí, jestli něco nehrozí. Nic na mě nečíhalo. Takže jedeme dál, Maxwellová.


  Otevřela jsem dveře. Nevím, proč mě překvapilo, když jsem viděla, že za nimi je všechno stejné jako včera. Vydala jsem se na cestu, ale nezamířila jsem na severní konec údolí. To bylo pro jednoho výzkumníka moc daleko, ale mohla jsem plnit některé potřebné úkoly na východní straně, na cestě k jezeru.


  Našla jsem si puklinu ve skalní stěně, kam jsem se mohla pohodlně vmáčknout, a dala se do práce. Filmovala jsem a zaznamenávala vegetaci, poměřovala ji. Na vyšších svazích rostly konifery, níže se dařilo borovicím, metasekvojím a listnatým stromům. Našla jsem tu všechny, od dubů po palmy.


   


  Kolem čtvrté hodiny odpoledne jsem se vydala na náročnou zpáteční cestu. Byla jsem ve střehu, pušku jsem měla připravenou ke střelbě, ale všude byl klid. Měla jsem strach, že by se raptoři mohli vrátit a porozhlédnout se po ještě nějakém savci, který chutnal tak neobyčejně, ale nejspíš táhli dál. Zkontrolovala jsem přístroje, zaplněné disky jsem vyměnila za prázdné. Zařízení zůstalo přes noc venku a nezdálo se, že by tím utrpělo, a tak jsem se rozhodla nechat všechno na místě. Byl to těžký náklad a já nechtěla riskovat, že si něco zlomím, když se s tím budu vláčet sama.


  Vstoupit do trojky nebylo snadné. Všude ležely Sussmanovy věci. Svědomitě jsem je všechny odklidila, soustředila jsem se přitom jen na ten úkol a nedovolila myšlenkám, aby se roztoulaly. Dívala jsem se, jak moje ruce skládají jeho oblečení a pečlivě je dávají, kam patří. Zkontrolovala jsem přístroje, zhasla a odešla, aniž bych se ohlédla.


  Ke své buňce jsem se vydala jinou cestou a přistihla jsem se, jak se dívám dolů na mýtinu a stezku. Skvrny tam pořád ještě byly. Nechtěla jsem přilákat predátory, a tak jsem dole botou zahrnula krev hlínou a kamennou drtí a posbírala všechny zbytky našich věcí, které jsem našla.


  Vylezla jsem na střechu buňky, zkontrolovala nastavení skeneru, vyměnila disky a zase slezla. V buňce jsem se osprchovala, najedla, pořídila zápis za dnešní den i za včerejšek a vložila do systému data, která jsem ten den získala. Zaregistrovala jsem disky a stále ještě překvapená, jak klidně a věcně ke všemu přistupuju, jsem si šla lehnout.


  A přesně takhle to probíhalo i následujících patnáct dnů. Pracovat sama bylo náročné, ale potřebovala jsem to. Čerpala jsem sílu ze své fotky, kterou jsem teď postavila na řídicí pult, abych na ni viděla. Bylo mi smutno, byla jsem otřesená a osamělá a poprvé v životě se mi po někom stýskalo, tento úkol bylo ale nutné dokončit a udělat jsem to mohla jenom já. Každý den jsem vycházela ven, splnila, co bylo třeba, a zase jsem se vrátila. Mluvila jsem s fotkou. Mluvila jsem sama pro sebe. Mám dojem, že jsem si chvíli povídala i s jedním balvanem.


  Nevím, jestli se všechny dramatické události nakumulovaly do toho jediného strašlivého dne, ale dál všechno probíhalo poměrně bez otřesů. Zelným sprejem jsem ovšem stříkala sebe i všechny své věci tak důkladně, že si všichni živí tvorové museli myslet, že jsem kráčející keř. Zranění se mi hojila, nezanítila se a já si říkala, že nejhorší mám už za sebou.


  Poslední dva dny jsem strávila tím, že jsem stěhovala všechny věci zpátky do trojky. Ten hňup, který prohlásil „dejte mi pevný bod a pohnu Zemí“, patrně nikdy nestál po kolena zabořený do křídového močálu a nesnažil se vynést do svahu bednu velkou jako lednička.


  Půl dne jsem připravovala přístroje trojky na skok a pak nastavila odpočet. Zavřela jsem dveře a sledovala, jak buňka zmizela, a potom jsem ještě nějakou chvíli bůhvíproč zírala na slehlé místo, kde stála, než jsem se konečně velice obezřetně, protože teď jsem se vážně nechtěla dostat do potíží, hnula k osmičce.


  Udělala jsem v ní pořádek, nadiktovala poslední poznámky, aktualizovala denní zápis a zkontrolovala, jestli mám všechny disky pohromadě a v pořádku. Zadívala jsem se na menší horu krabic v koutě. Data. Jedinečná, vzácná, draze vykoupená data. Snesla jsem ze střechy skenery oblohy a zabalila je. Dál jsem neměla nic na práci.


  Uvařila jsem si čaj a posadila se do dveří. Tohle byl v uplynulých třech měsících můj domov. Tady přišel o život Sussman. Nechtělo se mi odtud. Sledovala jsem, jak to žije u jezera. Přišel se tam napít osamělý torosaurus, stál vedle dvojice parasaurolophů, kteří měli na hlavách hřebeny ve tvaru banánu, jejichž účel zatím nikdo nedokázal vysvětlit. Rezonanční komora? Pomůcka k námluvám? Posílený čichový orgán? Naše data někdo analyzuje a rozhodne. Můj oblíbenec, ankylosaurus Andy, se motal kolem a vlekl za sebou svůj dlouhý ocas. A taky ti hnusáci raptoři, kteří dělali to, pro co byli stvoření. Mohl jim to někdo mít za zlé? A nechvalně proslulí velociraptoři. Byli menší, než jsem si představovala, ale mazaní. Doufala jsem, že se někdo zaměří na vztah mezi masožravostí a inteligencí. A stádo proceratopsů; pořídili jsme pár báječných záběrů jejich hnízd s vejci nakladenými do úchvatných spirálových formací.


  Získala jsem k těmhle zvířatům značnou náklonnost, byli to teď moji dobří známí, všichni. A byli mrtví. Do jednoho. Dávno vymřelí.


  Ach, bože můj. Vychrstla jsem z buňky zbytek čaje, provedla KCP i KMP a neměla jsem důvod dál se tu zdržovat. Dala jsem pokyn palubnímu počítači, aby zahájil skok – a bylo.
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  Konečně doma. Modré světlo dekontaminátoru poblikávalo a já cítila, jak se mi ježí chloupky na pažích. Nadechla jsem se a vychutnávala si ten pocit. Byla jsem doma. Maličko jsem natáhla krk a zahlédla na opačném konci hangáru buňku číslo tři. Technici se kolem ní hemžili a prováděli nějaké svoje kejkle. Vzdychla jsem. Najednou jsem se cítila hrozně unavená.


  Někdo zaklepal na dveře. Musela jsem otevřít. Ten někdo zjistil, že trojka je prázdná, a vydal se k osmičce v domnění, že jsme oba v ní. Budu muset otevřít a vpustit dovnitř realitu. Cvakla jsem ručním ovladačem dveří. Stál na prahu a okamžitě mu bylo jasné, že Sussman vevnitř není.


  Jeho výraz mluvil za vše. Neptal se, co se přihodilo, a to bylo jenom dobře, protože v té chvíli jsem nebyla schopna slova.


  „Tobě se nestalo nic?“


  Zavrtěla jsem hlavou. Bohatě mi stačilo slyšet po tak dlouhé době jeho hlas.


  „Aklimatizuj se.“


  Vzala jsem ho za slovo, opřela jsem se v křesle a zavřela oči. Zaslechla jsem, jak se dveře zavřely, a když jsem se k nim podívala, viděla jsem, že stojí před nimi. „Pojď ke mně,“ vybídl mě.


  Nejistě jsem se zvedla, přikročila k němu a přivinula se pažemi k jeho pevnému teplému tělu. Pevně mě objal. Byl to vážně báječný chlap, nejlepší. Nic neříkal, jen mě lehce hladil po zádech. Chtěla jsem se od něj odtáhnout, ale on mě k sobě ještě víc přitiskl. „Ne,“ řekl skoro šeptem, a já mu tedy položila hlavu na prsa a poslouchala, jak mu mocně a pravidelně tluče srdce.


  Ubíhal čas, a kdybych zůstala takhle stát ještě chvíli, už bych se nikdy nehnula. Začala jsem k sobě přitahovat tašku, ale on mě zastavil. „Já ji vezmu. Pojď, půjdeme na ošetřovnu. Zvládneš to?“


  Přisvědčila jsem a otevřela dveře. Venku na mě čekal menší zástup v oranžovém. „Vítejte doma,“ zavolal někdo. Viděla jsem, jak se mi dívají přes rameno, vyhlíželi Sussmana. Odhadla jsem, že náčelník jim za mými zády dal posunkem znamení, protože mi všichni uhnuli z cesty. Na ochozu jsem zahlédla Kal a Petersona a zavrtěla jsem hlavou.


  Vyjeli jsme výtahem na ošetřovnu. Po třech měsících prožitých v křídovém útvaru jsem zapomněla, k čemu slouží schody. Dveře ošetřovny se otevřely, Helen a její tým už nás čekali.


  Farrell odevzdal moji tašku. „Začneme pásky,“ řekl. „Spojíme se s tebou co nejdřív. Předpokládám, že doktor Bairstow se na tebe přijde podívat později. Zatím si odpočiň.“ Odešel a na mě dolehlo zklamání a osamění.


  Helen se na mě okamžitě, ale s citem vrhla. Prohlédla mě a obvázala mi rány. Infekce se do nich nedostala. Pak jsem zalezla do postele a spala.


  Druhý den ráno jsem se osprchovala a ve skříni jsem našla svůj modrý ohoz. Vešla Helen. „Ano, už můžeš jít,“ poznamenala sarkasticky.


  Objevila se sestra Hunterová a nesla počítačovou sjetinu, kterou vzápětí začaly obě studovat. „Všechno vypadá v pořádku, Max. Máš odřeniny a pohmožděniny, ale nic, co by zanechalo trvalé následky. Zajdi sem ještě zítra ráno na závěrečnou prohlídku. A teď už se utíkej nasnídat.“


  Vešla jsem do jídelny, kde mě uvítal potlesk. Vzhledem k Sussmanovi nebyl nijak bouřlivý, ale přišly i gratulace. Paní Macková zářila, když mi nakládala vejce, slaninu a placky. Pak mi podala ještě ovoce. Přidala se Helen. „Minimálně dva kousky ovoce denně, Max, to je rozkaz. Tři měsíce jsi nepozřela nic pořádného. To bude zácpa jako na londýnské výpadovce.“


  Posadila jsem se s Kal a Petersonem, kteří byli oba neobvykle zamlklí. Jen co jsem dojedla, přišel náčelník. Tvářil se vážně, neusmál se. Chtěl se mnou mluvit doktor Bairstow. No samozřejmě.


  Doktor Bairstow to vzal překvapivě zostra. Čekala bych, že z úcty k Sussmanovi trochu zmírní tón, ale šel na to zpříma. „Překvapilo nás, slečno Maxwellová, že jsme našli vchod do čísla osm zablokovaný. Zdá se, že přístup do té buňky jste měla jen vy.“


  A sakra! A ještě jednou sakra. Zapomněla jsem vstup odblokovat. Občas mi připadá, že jsem tak pitomá, až se divím, jak to, že ještě vůbec žiju. Vůbec jsem se netěšila, jak budu tohle vysvětlovat, ale nebylo třeba. Doktor Bairstow promluvil do interkomu: „Paní Partridgeová, přišla byste sem, prosím?“


  Obvykle sedávala vedle šéfa nebo kousek za ním, dnes jí ale náčelník přistavil židli vedle mě. Voněla parfémem Paris. Toho jsem si předtím nikdy nevšimla.


  Náčelník zapnul obrazovku. Asi tak pět vteřin zůstala černá. Pak se na ní tak náhle, až jsem se lekla, zjevil Sussmanův obličej, zblízka, trochu rozmazaný. Sussman něco dělal s ovládáním. Zjevně nastavil obraz podle svých představ, protože odstoupil a já uviděla, kam objektiv míří. Na mě, jak spím v modulu ve shrnuté hromadě povlečení. Ležela jsem na zádech, jednu nohu pokrčenou stranou, na sobě tenkou deku.


  Pak promluvil šéf: „Půjdeme pro čaj.“ Načež k mému údivu odešel s náčelníkem z kanceláře. Zůstala jsem hledět na dveře, pak jsem sjela pohledem k paní Partridgeové, která pokynula k obrazovce. Na ní byl vidět Sussman, jak klečí vedle mě. Natáhl ruku a jemně, hrozně opatrně, ze mě začal stahovat deku. Měla jsem na sobě tričko a kraťasy a teď jsem se dívala, jak mi centimetr po centimetru začal tričko vyhrnovat. Otočil se do kamery a uculil se.


  Bylo mi z toho nevolno. S nepříjemným svíráním v žaludeční krajině jsem si vzpomněla na všechna ta rána, kdy jsem se probudila s dekou na zemi.


  Když jsem se znovu soustředila na obrazovku, tričko jsem měla už vyhrnuté skoro až k prsům a on si mastil kládu, jen to svištělo. Teď už každou chvíli… jo, tady to bylo. Jednu chvíli jsem nevěděla o světě a v dalším okamžiku jsem ho nabrala nohama do prsou, až odletěl. A už jsem stála s pepřovým sprejem v ruce. Koupil to přímo do obličeje. A pokropil mu i penis – jeho chyba, kdyby ho neměl venku a nemával s ním na všechny strany, nijak by mu to neublížilo. Jak jsem se sledovala na záznamu, přestávalo mi být zle a začala jsem se cítit o něco lépe. Není nad pořádný zdravý vztek. Paní Partridgeová se ke mně obrátila. „To bylo dobré, s tím sprejem.“


  „Děkuji.“ Promluvila jsem rozechvěleji a chraptivěji, než mi bylo milé.


  Na obrazovce jsem Sussmana právě seřvávala na tři doby. Pobíhal po buňce, sbíral si šatstvo a další věci, které dokázal pobrat. Popadla jsem pušku a on vypálil ze dveří.


  Paní Partridgeová vypnula přehrávání. „Záznam trvá ještě asi třicet minut až do okamžiku, kdy jste zablokovala přístup do buňky,“ pravila klidně. „Našli jsme tři další pásky. Na těch to není až tak… natvrdo, ale je zřejmé, že se to stupňovalo.“ Zase se dostavila nevolnost. A s ní i vztek.


  Přišla maličká Jenny Fieldsová z kuchyně a tlačila pojízdný servírovací stolek s čajem a za ní vstoupili šéf a náčelník Farrell. Všimla jsem si, jak paní Partridgeová neznatelně kývla. Najednou jsem nechtěla, aby odešla. Otočila jsem se k ní a ona se znovu posadila. Farrell všem nalil čaj.


  Šéf se posadil do čela stolu. „Tento záznam a další podobného charakteru okamžitě, jen co se rozejdeme, vymažeme.“


  Přikývla jsem.


  „Zdá se, že jste se vyrovnala se situací se svou obvyklou sebejistotou.“


  Přikývla jsem.


  „Možná bych měl přehodnotit naši dosavadní zvyklost sestavovat dvojice z jednoho muže a jedné ženy, co myslíte?“


  Pro změnu jsem zavrtěla hlavou. „Nevím, jak byste to dokázal, pane. Jednak jsme tu teď už jen tři, dokud si neproškolíte posily, což nebude dřív než za půl roku. A pak – ale to jsem měla uvést jako první – Peterson by raději zemřel na pranýři, než by se dopustil takové ohavnosti, a konečně sestava jeden muž a jedna žena je ideální. Vždycky se vyskytnou místa, kam mohou jen ženy a muži ne, a naopak. Mám dojem, že tím bychom se střelili do vlastní nohy.“


  „Dobrá, budeme tedy prozatím pokračovat tak jako dosud.“ Odmlčel se. „Nikdo mimo nás v této místnosti záznam neviděl a neuvidí. Uvědomuji si, že mezi našimi třemi historiky vzniklo ojedinělé pouto, ocenil bych však, slečno Maxwellová, kdybyste o tom s nikým kromě nich nemluvila, pokud samozřejmě nemáte potřebu vyhledat pomoc psychologa.“


  „Ano, pane. A ne, pane.“


  „Abychom se vyhnuli nemístným spekulacím ze strany druhých, v případě pana Sussmana dodržíme standardní postup, to znamená smuteční obřad a tak dále. Ujišťuji vás, že vaše účast není nutná.“


  „Děkuji vám, pane.“


  „Máte ještě něco na srdci? Nějaké otázky?“


  „Myslím, že ne, pane.“


  „Tady jste mezi přáteli. Kdybyste se ocitla v nesnázích, stačí se obrátit na kohokoli z nás.“


  Přikývla jsem.


  V předpokoji jsem se otočila k paní Partridgeové. „Děkuji vám.“ Maličko se usmála. Úplně jí to změnilo výraz. Nemohla jsem si pomoct a úsměv jí oplatila.


  „Myslím, že dnes by vám pomohla změna prostředí, slečno Maxwellová. Pokud vám ji někdo nabídne, využijte toho.“


   


  Dívala jsem se z okna svého pokoje, když za mnou přišel náčelník a přinesl mi moje věci, jak slíbil. Postavil krabici na stůl a pak vytáhl z kapsy disk. „Kde máš laptop?“ Ležel pod pohovkou, a tak jsem ho vytáhla a zapnula. Posadil se vedle mě a vsunul do něj disk.


  „Co to je?“


  Podíval se na mě se zvláštní směsicí obav a soucitu, a to mě znepokojilo víc, než jsem si byla ochotná připustit. „Další nepříjemnost.“


  „Co se děje?“


  „To musíš vidět. Prosím, dívej se.“


  Posadila jsem se, nohy zastrčila pod sebe a dívala se, jak přede mnou ožila křídová mýtina. „To je…“ Zarazila jsem se. Úhel záběru neseděl. „Kde jsi k tomu přišel?“


  „Natáčel jsem to ze své buňky. Zaskočil jsem si do křídy. Podívej se na to. A je mi to líto. Je mi to hrozně líto.“


  Zase ten nepříjemný mrazivý pocit. Spustila jsem nohy na zem a posadila se rovně.


  Vchod buňky číslo osm se otevřel a já vykoukla ze dveří. Vzduch byl zřejmě čistý, protože jsem vylezla ven a Sussman za mnou. Podívala jsem se na náčelníka. Proč mě nutí se na to dívat? Kývl k obrazovce.


  Sledovala jsem, jak přecházíme přes mýtinu. Sledovala jsem, jak se řadíme za sebou v místě, kde se pěšina zužovala. Sledovala jsem, jak Sussman sebral za kamenem kus dřeva a uhodil mě do zad a ramenou. Sledovala jsem, jak jsem klopýtla dopředu a zapotácela se stranou. Sledovala jsem, jak mi pěšina povolila pod nohama. Sledovala jsem, jak se zoufale snažím udržet rovnováhu. Sledovala jsem, jak padám. Sledovala jsem Sussmana, jak odhazuje větev, přistupuje k okraji, vyhlíží přes něj a huláká: „Polib si, ty krávo jedna zasraná!“ Pak si odplivl.


  Sevřelo se mi hrdlo. Měla jsem co dělat, abych se nadechla. Toho kluka jsem měla ráda. Pracovala jsem s ním, vzájemně jsme se hecovali, kvůli němu jsem lhala. Pocit nevýslovné zrady mě tížil v žaludku jako olověné závaží. To ale nebylo ještě všechno. Na mýtinu vstoupily další postavy a došly k němu. Cože? Kdo to je? Kde se tam vzaly? Kdo jiný tam ještě byl? Byla jsem tam já. Byl tam Sussman. A Farrell. A teď najednou takový dav, lidí jako na nějakém pomateném, křídovým pralesem zarostlém Piccadilly. Trvalo nějakou chvíli, než se všichni vystřídali u srázu, odkud se pozorně dívali dolů. Nepřipadali mi jako záchranná výprava. Snažila jsem se přemýšlet.


  „Pověz mi, v jaké situaci ses v tomhle okamžiku nacházela,“ vyzval mě Farrell jemně.


  „Právě ležím o dost níž vklíněná pod spadlým stromem. Jsem pokrytá uvolněným jílem a napadalo na mě všechno, co se řítilo se mnou ze svahu. Shora mě pravděpodobně není vidět. V tom pomohlo, že jsem byla napůl v bezvědomí.“ Mluvila jsem ochraptěle a pohybovat rty mi působilo potíže.


  Postavy se konečně odvrátily a odešly zpátky na mýtinu. Sussman mluvil s mužem v dlouhém koženém kabátě. Nebyl ozbrojený, a z toho jsem usoudila, že skupině velí. Stáli moc daleko na to, aby je zachytily mikrofony, ale z gest bylo zřejmé, o co jde. Přeli se.


  „Mám dojem,“ vysvětloval tiše Farrell, „že nebylo v plánu, aby ses zřítila ze srázu. Doufali, že tě sprovodí ze světa rychlým a bezproblémovým způsobem. Na místě měla zůstat mrtvola. Tu by Sussman přivezl zpátky.“


  „Proč? Jaký by to mělo smysl?“


  „Tady můžu jenom hádat, ale myslím si, že tím by mise skončila. Významná, důležitá, prestižní mise. Byl by to poslední hřebík do rakve. Ty si možná neuvědomuješ, jak tvrdě šéf bojuje, aby nás udržel při životě, když mu neustále otloukají o hlavu údajně nepřijatelné ztráty. Odvolali by ho a vedení útvaru by se chopil – někdo jiný.“


  „Kdo?“


  Pokrčil rameny. „Vláda. Armáda. Nemám tušení. Svatá Marie by ale zaručeně nastolila jiný směr, stanovilo by se pro ni jiné zaměření, jiné cíle a možná i požadavek, aby byla zisková. Ubylo by výzkumu, přibylo by vměšování. Určitě by to už nebyla ta naše roztomile potrhlá organizace. Zacílili by činnost útvaru směrem, který by Svatou Marii přivedl do situace, v níž se nachází v mé době.“


  Ukázala jsem na displej. „Kdo je to?“


  „Jmenuje se Ronan. Má zlost, protože Sussman z toho udělal osobní záležitost. Nevadilo by ti, kdybychom si o něm promluvili někdy jindy?“


  „Proč Sussman čekal tak dlouho, než…“


  „Abys toho oddřela co nejvíc a on sklidil zásluhy.“


  Bezděky jsem si vzpomněla, jak si Sussman počínal ve Francii. Z vojenské nemocnice šlehají plameny. Vběhly jme s Kal do buňky. Sussman se k nám otočil od řídicího pultu se slovy – co to řekl? Tohle řekl: „Max? Propána, Max, já tomu nemůžu uvěřit. Myslel jsem, že jsi zahynula. Jak to, že nejsi mrtvá?“


  Ne „zaplaťpánbůh, že nejsi mrtvá“, ale „jak to, že nejsi mrtvá?“ A koho napadlo, že se sejdeme ve skladu ložního prádla? A kdo mě poslal pro povlečení? A koho jsem den předtím potkala, jak z toho skladu vychází?


  Nějak jsem si to zdůvodnila. Náhoda. Nic jiného to být nemohlo. Uvažuju paranoidně. Je po smrti a teď už se pravdu nikdy nedozvíme. To, co jsem spatřila vzápětí, mi vyhnalo tohle všechno z hlavy.


  Na obrazovce se Sussman rozběhl ke své buňce. Dva Ronanovi lidé ho na pokyn velitele chytili a zmítajícího se ho vlekli od buňky pryč. Ronan k němu přistoupil, sehnul se nad ním, sekl a odskočil. Viděla jsem, jak vystříkla krev a v duchu jsem zaslechla výkřik.


  Všichni se velice rychle vytratili. Nechtěli setrvávat na místě, které se proměnilo v tratoliště krve. Říká se, že žraloci vycítí krev ve vodě na mnoho kilometrů. Fauna tohoto světa žraloky neznala. Sussman se snažil jít, ale ze stehenní tepny, kterou mu Ronan přeťal, tryskala krev. Nic pod širým nebem ho už nemohlo zachránit. Pokoušel se tisknout obě ruce na ránu a pokračovat v chůzi, nedařilo se mu ale jedno ani druhé.


  „Davey,“ šeptla jsem. Nestačilo jsem to ještě ani vyslovit a na spodním okraji obrazovky se mihl stín. Bleskurychlý a přikrčený. Za ním druhý.


  „Davey, vrať se do svojí buňky.“ Vyskočila jsem z místa a náčelník se taky zvedl. Natáhl ruku k laptopu, aby vypnul přehrávání, ale já mu ji od přístroje odtáhla.


  Sledovala jsem, jak se raptoři stahují. Sledovala jsem, jak obklíčili oběť – typické chování predátorů. Dřepěl u země, řval hrůzou, zkrvavenýma rukama si přikrýval hlavu.


  „Max…,“ slyšela jsem Farrella, ale já jsem to musela vidět. Ať se zachoval, jak se zachoval, byl to svého času můj parťák a můj kamarád. Dlužila jsem to jemu i sobě.


  Dívala jsem se, jak po něm první dva skočili obchvatem. Deinonychové. A teorie se potvrdila: tenhle rod ještěrů nečekal na to, až oběť zemře, aby se do ní pustil. Sledovala jsem, jak rvou a trhají. Sledovala jsem, jak mezi sebou zápasí o Sussmanovu paži. Sledovala jsem, jak se odkutálela jeho hlava a byla jsem ráda, protože tím to pro něj skončilo. Sledovala jsem, jak s vyceněnými zuby hltají. Sledovala jsem, jak se rozprchli, když bylo po všem. Sledovala jsem prázdnou mýtinu, dokud náčelník zlehka nezaklapl laptop.


  „Nemusela ses na to dívat,“ pronesl tiše.


  „Ano, musela, musela jsem to vidět. To jsem způsobila já. Zablokovala jsem vstup do buňky. Nemohl se ukrýt do bezpečí.“ Mluvila jsem ochraptěle. Párkrát jsem polkla. Ovinul mi zezadu paže kolem těla, ten dotyk skýtal teplo i útěchu. Ticho, jež zavládlo v pokoji, bylo velice hlasité. Slyšela jsem vlastní přerývaný dech. Stála jsem napjatá a nehybná, potřebovala jsem začít dýchat zase normálně, ovládnout se. Postupně a pomalu jeden po druhém jsem povolovala svaly. Uvolnila jsem se a se mnou se uvolnil i on. Opřela jsem si mu hlavu o rameno, na chvíli jsem zavřela oči a potom jsem hlavu svěsila.


  „Nezachránil by se, ani kdyby se vrátil do buňky. Vykrvácel by. Nic by mu nepomohlo.“


  „Byl to můj kamarád. První, s kým jsem se tady spřátelila. Byli jsme kamarádi od začátku. Byli jsme parťáci. Výcvik jsme prodělali společně. Společně jsme podváděli. Psala jsem mu úkoly. Držel mi vlasy, když jsem zvracela. Byli jsme kamarádi.“ Neuvědomovala jsem si, že mluvím nahlas.


  „Opravdu? Já viděl někoho, kdo si bral tvou práci a přivlastňoval si zásluhy. Že ti držel vlasy, bylo to nejmenší, co mohl udělat. Viděl jsem člověka, který nikdy neváhal využít tě pro svůj vlastní prospěch. Kolikrát jsi mu u šéfa kryla záda? A to jeho poslední číslo v buňce? Skončil špatně a mně je to líto, ale víc je mi líto, když vidím, jak se z toho obviňuješ. Za nic nemůžeš. Není to tvoje vina.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Nemohl se dostat do bezpečí do buňky. Zabila jsem ho.“


  „Ne, nezabila jsi ho.“ Promluvil rázně a autoritativně. „To musíš jednou provždy pochopit, Max. Smrt si zavinil vlastním jednáním. A kdyby se mu bývaly nezhatily plány, na té mýtině bys ležela místo něj ty.“


  „Proč ses tam ale vracel? Zasáhnout jsi nemohl. Z jakého důvodu jsi to udělal?“


  „Když jsme zhlédli obrazový záznam, šéf mě tam poslal, abych ověřil pár věcí. Zpočátku jsme si mysleli, že Sussman jednal… no prostě z vlastní iniciativy. Jenže jsme se mýlili. Máme dojem, že už to začalo.“


  Znovu jsem zavrtěla hlavou, protože to na mě všechno tak doléhalo, že jsem nemohla mluvit.


  „Nechci tě tady nechávat samotnou, zvlášť když sem může kdokoli vpadnout. Půjdeš se mnou?“


  „Kam?“


  „Někam, kam chodím, když potřebuju trochu klidu a ticha. Pojď.“


  Vzpomněla jsem na slova paní Partridgeové.


  Neměla jsem sílu se přít, a tak jsem šla s ním, i když jsem si nebyla jistá, jestli dělám správně. Po chodbách a dolů po schodech jsme se dostali do skladu barev k jeho buňce. Mlčky jsem se posadila do jeho křesla, on zadal jakési souřadnice a potom všechno kolem zbělalo.


  Nevím, z jakého důvodu jsem předpokládala, že mě čeká odpočinek a uvolnění. Nejspíš jsem si myslela, že si zasloužím trochu něžného hýčkání. Jsem to ale prvotřídní rozmazlenec!


  Začalo to slibně. Dveře se otevřely a před námi se rozkládal třpytivý tyrkysový oceán a modrá obloha bez mráčku. Až ke břehu rostly voňavé borovice a vrhaly na zem ostrůvky temně purpurových stínů. Jejich zelené větve nádherně kontrastovaly s cihlově červenými skálami. Takové barvy a takovou hru světla jsem ještě nikdy neviděla.


  „Kde to jsme? A v jaké době?“


  „Na malém ostrově ve východním Středomoří, asi tak před pěti tisíci lety.“


  Zůstávala jsem váhavě stát mezi dveřmi. Zakořeněné zvyklosti získané v křídě se nedaly tak snadno setřást.


  „Tady je to naprosto bezpečné. Člověk se tady neukáže ještě přibližně tisíc let. Čeho se bojíš?“


  Zvedla jsem bradu. „Ničeho.“ A s tím jsem vykročila ven. Světlo pableskovalo na hladině a já tu krásu mohla obdivovat skoro plnou vteřinu.


  „Mohla bys nasbírat nějaké dřevo?“


  „Jaké dřevo?“


  „Jak to myslíš, jaké dřevo? Že vy historici musíte vždycky ze všeho udělat vědecký problém. Dřevěné dřevo.“


  „Myslela jsem tím, jestli suché dřevo nebo mokré dřevo. Dřevo na podpal? Nebo stavební dřevo?“


  „Proč stavební dřevo?“


  „No to já nevím. Třeba tu chceš stlouct hotel. Nebo postavit visutý most. Hodláš tu zřídit letovisko? Bude se tu betonovat?“


  „Cože?“


  „To je přece něco pro vás chlapy, ne? Betonování, řezání, ubytování v boudách. Takové ty chlapské zábavy.“


  „Stačí dřevo na rozdělání ohně.“


  „Ty chceš rozdělat oheň? Vždyť je teplo. Dokonce i mně.“


  „Abychom si uvařili oběd.“


  „My si musíme uvařit oběd?“


  „Ne, nejdřív si k tomu obědu musíme něco ulovit.“


  Znepokojeně jsem se ošila.


  „Zase nějaká potíž?“


  „Jen to, že pocházím z doby, kde si na oběd stačí prostě zajít.“


  „Tak teď se za ním budeš hnát, to není takový rozdíl.“


  „V buňce není proviant?“


  „Je, ale tak ses stravovala v uplynulých třech měsících. Copak nemáš chuť na něco čerstvého?“


  „No, jak se na to tady tak dívám, v úvahu připadá leda nějaká rybka, která si celý den lenivě plave sem a tam a těší se, jak si večer dá v hospodě do nosu s kámoškami, a já si umím představit, jak na mě bude vyčítavě civět, když ji bacím po hlavě.“


  Zatím na mě civěl jen on.


  „Tím chci jen říct,“ dodala jsem na vysvětlenou, „že nemám ráda, když se zabíjejí živí tvorové.“


  „Ryby přece jíš. Maso taky. I vajíčka.“


  „Jasně, jenže když mám mrazák plný kotlet, jsou přede mnou jehňata v bezpečí. Chápeš?“


  „Dobře. Přesvědčila jsi mě. Tak jdi a nasbírej dřevo.“


  „My teď ale přece oheň nepotřebujeme.“


  „Později ho potřebovat budeme.“


  „K čemu?“


  „Protože v noci tu bývá chladno.“


  „To budeme spát venku?“


  „Zase problém, slečno Maxwellová?“


  „Ne,“ odpověděla jsem tónem, který znamenal ano.


  Povzdech, který se z něj vydral, šel z ještě větší hloubky než jeho obvyklé vzdechy. „Jsme tady deset minut. Bez dřeva, bez ohně, bez oběda. Musíš mi ještě jednou vyprávět, jak jsi přežila tři měsíce ve křídě.“


  „Bez táboráku, bez vaření a bez spaní pod širákem.“


  Ticho, které se rozhostilo, se táhlo nekonečně dlouho.


  „Co je?“


  „Prostě běž a nasbírej trochu dřeva.“


  Důvod, proč neumím nakládat s náklonností, je ten, že ji u nikoho nenacházím.


   


  Seděla jsem vedle něho na dece, oba jsme se opírali o prohřátou skálu. Přede mnou se moře blýskalo a jiskřilo jako obrovská třpytivá koule. Zavřela jsem oči a zaslechla skleněné cinknutí.


  „Na.“


  „Co je to?“


  „Slivovice.“


  „Prosím?“


  „Pálenka ze švestek, když to chceš jinak.“


  „Prosím?“


  „Můžeš to brát prostě jako určitý druh ovocného nápoje.“


  „Bezva. Přidám to ke svým pěti denním porcím ovoce a zeleniny.“


  Srkla jsem si, a když jsem pak konečně popadla dech, zaslechla jsem, jak se mi taví plomby v zubech. Ale vlastně to nebylo tak hrozné. Pochválila jsem mu to.


  „Jen se s tím drž dál od všeho kovového, a hlavně to proboha nerozlij na řídicí pult.“


  Mlčky jsme seděli a popíjeli.


  „Jak se cítíš?“


  Nad tím jsem se musela trochu zamyslet. Obvyklé „v pohodě“ mu stačit nebude, ale pořád jsem o těch věcech nedokázala mluvit nerozklepaným hlasem. On mě sem ale vzal, abych se sesbírala, takže bych se měla přinejmenším snažit. Dostal upřímnou odpověď.


  „Je mi líp. Když zemřel, byla jsem… sklíčená. Potom jsem se na něj naštvala, ale teď jsem už zase sklíčená.“ Usmála jsem se. „Za to může moje povrchnost. Nechám se ovládnout v jedné chvíli vždycky jen jednou emocí, a to ještě ne na moc dlouho.“


  Přešel to bez úsměvu. „Jsi velkorysejší, než bych asi byl v takové situaci já.“


  „No, ano, on je mrtvý a já ne. Kdyby to bylo naopak, patrně by mě to trochu štvalo.“


  „Co hodláš dělat dál?“


  „Blíží se termín, kdy mám mít prezentaci v Thirsku, tak se teď soustředím hlavně na ni.“


  Kreslil do písku jakýsi obrazec. „Ne, myslím to tak, jestli hodláš zůstat.“


  „Jako ve Svaté Marii? Ano, samozřejmě.“


  Přikývl.


  „Pravděpodobně se budu nějaký čas dělit s Kal o Petersona, než projdou výcvikem nové posily, což už nebude dlouho trvat. Nevyskytne se tedy žádný problém, doufám. Určitě nechci jít nikam jinam. Tohle je práce, o jaké jsem snila.“


  Obrazec v písku byl stále propracovanější. „O ničem jiném jsi nesnila?“


  „Vždyť jsem už předeslala, že jsem povrchní.“ Nejvyšší čas odvést řeč od svých snů. „A co ty? Jaké máš ty sny?“


  „Jeden z nejoblíbenějších zrovna teď prožívám.“


  Ve žhavém odpoledním slunci byl klid, jen hmyz bzučel a zdálky k nám doléhalo šumění moře. „Jenže se nenaplnil tak, jak jsem zamýšlel.“


  Polkla jsem další lok ovocného nápoje a posbírala jsem kuráž jako kamikadze.


  „A co jsi tedy zamýšlel?“


  „Myslel jsem si, že tě sem vezmu za příznivějších okolností. Že se budeme společně dívat na západ slunce.“


  Oba jsme zvedli oči ke slunci, které se zatvrzele drželo vysoko na obloze.


  „Že se spolu napijeme šampaňského.“


  Sjeli jsme pohledem k vazké žíravině v našich sklenkách.


  „Taky jsem si vysnil, že budeš čistší.“


  Sklonil se ke mně, podíval se mi zblízka do obličeje a usmálse. „A střízlivá.“


  „Nedělej si starosti. Podle mě je to perfektní.“ A slivovice dodala: „Přijdou další sny a další příležitosti.“


  Vzal mě za ruku. Hlava se mi skulila jako slíva na jeho rameno a já usnula.


   


  Najedli jsme se a já ho vybídla: „Pověz mi něco o tom Ronanovi. O tom, který…“ zjistila jsem, že se nepřinutím říct „který zabil Sussmana“, a přeformulovala jsem to: „… o tom z pravěku.“


  Maličko se ode mě odtáhl.


  „To spadá ještě do doby před mými časy,“ začal a hned skončil. Seděla jsem tiše a čekala. Nemělo smysl na něj tlačit. Konečně pokračoval. „Já se do toho zapojil až… potom.“


  „Po čem?“


  Začínala jsem si myslet, že už nikdy nepromluví, když konečně odpověděl. „Byli tři. Edward Bairstow, Annie Bessantová a Clive Ronan. Říkalo se o nich, že je to tým snů, byl to ale spíš trojúhelník. Chápeš, jak to myslím?“


  „Chápu.“


  „Vydali se na misi do doby panování Jakuba VI. Annie chytili. Jakub a ty jeho čarodějnické procesy. Všude vládla podezíravost. Možná to způsobila její neopatrnost – třeba použila komunikátor a někdo ji zahlédl, možná nějaká drobná moderní manýra. Nakonec ji zachránili, ale byla potlučená, měla zlomenou ruku, otřes mozku.“ Těžce si povzdychl. „A něčím se nakazila. Šlo to rychle. Tvrdila, že jí nic není, ale předpisy jsou v tomhle směru nesmlouvavé.“


  Přikývla jsem. To tedy jsou. Jsou velice nesmlouvavé. Byl to náš zlý sen, že v nechráněném světě rozšíříme nějakou proklatou infekci. Šéf byl v tomhle směru úplně paranoidní. Začínala jsem chápat proč.


  „Měla kašel a teplotu, a to znamenalo, že se nemůže neprodleně vrátit, aby ji léčili. Měli zůstat na místě, nasadit jí všechna možná antibiotika, držet ji v teple, vždyť víš, jak to chodí. Ronan začal šílet. Trval na tom, že se Annie musí vrátit, aby jí tady ošetřili zranění, obzvlášť ten otřes mozku. Edward se s ním přel. Annie se s ním pokoušela taky přít, jenže začala kašlat, nešlo to zastavit, a to Ronanovi dodalo.“


  Znovu se odmlčel.


  „Co udělal?“


  „Střelil Edwarda do nohy, vyložil ho z buňky a s Annie, která mezitím ztratila vědomí, se vrátil do Svaté Marie.“


  Zůstala jsem jako opařená. Nechal tam šéfa, aby zemřel! Snažila jsem si představit, že by Kal nebo Peterson udělali něco podobného. Nebo dokonce já. Jak bychom se v takové situaci zachovali? Namlouvala jsem si, že správně, ale to nejspíš nikdy nevíte, dokud vás něco takového nepotká. A po tom, co se seběhlo se Sussmanem, jsem se začala přiklánět k názoru, že vlastně nikoho pořádně neznám.


  Uběhla delší chvíle, než pokračoval. „Dopravil Annie zpátky. Ohlásil, že Edward zemřel, že zahynul při záchranné akci. Samozřejmě že ji okamžitě umístili na marodku. Když zjistili, že je nakažená, dali ji do karantény. Už nás znáš, víš, že chceme vždycky svoje lidi přivést zpět. Vyslali jsme pro Edwarda pátrací skupinu a ta ho našla. V zuboženém stavu ležel pod nějakým povozem. Dopravili ho zpátky, tady ho operovali a od té doby kulhá.“


  „A co Ronan?“


  „Pokusili se ho zadržet za porušení zdravotních zásad a pokus o vraždu. Jak známe poměry ve Svaté Marii, myslím, že pořadí bylo přesně takové. On na to ale nečekal. Odvedl Annie z marodky a pokusil se s ní dostat do Hawkinga. Postřelil dva techniky, jeden z nich zemřel. Začala mu vzdorovat. Snažil se dostat ji do buňky násilím. Bránila se. Vypukla potyčka. Na místo dorazili sekuriťáci. Ocitla se v křížové palbě. Ronan ukradl buňku číslo devět a zmizel.“


  „Dostala se z toho?“


  „Ne.“


  „Ona zemřela?“


  „Ano.“


  „Ronan ví, že je mrtvá?“


  „Ano.“


  „A uvědomuje si, že zavinil její smrt?“


  „Ne. Klade to za vinu Edwardovi a Svaté Marii a prakticky celému světu, ale sobě ne.“


  „Takže tady jde o odplatu?“


  Pokrčil rameny.


  „A co šéf?“


  „Nikdy o tom nemluví. Běž a přines deky. Začíná být chladno.“


  Pronesl to jako hotovou věc. Námitky by byly marné.


   


  Uložili jsme se tedy k spánku pod širým nebem. Zabalila jsem se do deky a zírala na hvězdnatou oblohu. Nedaleko ode mě se něco pohnulo. Posadila jsem se a zírala do tmy. Ozval se přidušený hlas: „Co se děje?“


  „Nic. Zdálo se mi, že jsem něco zaslechla.“


  Z druhé strany ohniště bylo slyšet, jak začal znovu hluboce oddychovat.


  Zvedla jsem se, popadla deku a obešla jsem oheň. „Posuň se.“ Odsunul se. Lehla jsem si vedle něj a on nás oba přikryl dekami. Lehla jsem si k němu zády a na ochranu jsem si přitáhla k tělu jeho ruku.


  „Povídá se o tobě, že chrápeš.“


  „A to ještě nevíš zdaleka všechno.“


  Poslouchala jsem, jak mu tepe srdce, a tak jsem usnula.


   


  Zdrželi jsme se tam dva dny a on mě celou tu dobu nepřestal rozčilovat. Nakonec se smířil s tím, že se budeme stravovat ze zásob v buňce, ale udělal si ze mě hlavní drvoštěpku, vodonoše, čajovou baristku a cokoli dalšího, co ho zrovna napadlo. Čas nám plynul ve vzájemném hašteření. Cítila jsem, jak se postupně vzpamatovávám, a z té své hromady sebelítosti jsem se vyhrabala.


  O Ronanovi nepadlo ani slovo.


  Pokradmu jsme se vrátili do Svaté Marie. Měla jsem spálený nos, ale nikdo si toho nevšiml.


  Kal a Petersona jsem našla sedět na schodech. Musela jsem si opakovat, že i když pro mě uběhly dva dny, tady u nich to bylo jen pár hodin. Znovu jsem ponořila do každodenního běhu Svaté Marie.


  Pomohli mi utřídit materiál z mise a já jim zatím líčila podrobnosti. Čekala jsem různé poznámky typu „to se dalo čekat“, obzvlášť od Kal, ale jen mě chvíli hladila po ruce, dala se slyšet, jak ji mrzí, že Sussmana neroztrhala sama, a změnila téma. Popsala jsem všechno. Děláme to tak vždycky. Pomáhá nám to dát hlavy dohromady pro sepsání výsledné zprávy a prezentaci, což bylo to nejdůležitější, co mě v blízké době čekalo.


  Po obědě jsem se do toho pustila. Naštěstí jsem toho udělala hromadu hned na místě, takže s tím už teď tolik práce nebylo. A taky proto, že jsem dostala nápad.


  Vypravila jsem se za šéfem. Paní Partridgeová mě k němu vpustila.


  „Dobrý den, pane. Mohla bych s vámi prosím na chvíli mluvit?“


  „Samozřejmě. Račte se posadit, slečno Maxwellová. Copak si přejete?“


  „Dostala jsem nápad, pane.“


  Jen mlčky pokývl.


  „Vzpomínáte si, jak jsem si tehdy dávno, když jsme se poprvé setkali, pochvalovala, jak je dobře, že se cestování v čase neumožňuje široké veřejnosti?“


  Pokyvoval.


  „Mohlo by to mít neblahé důsledky jak pro veřejnost, pro časovou kontinuitu i pro historii.“


  Přikývl.


  „Víte, že jsme vytvořili hologram?“


  „Ano, slečno Maxwellová. Slyšel jsem, že jde o jakýsi nadstandard ve srovnání s našimi obvyklými zprávami.“


  „No, a mě v té souvislosti napadlo, že právě takovým způsobem bychom mohli cesty v čase zpřístupnit široké veřejnosti, aniž by si to uvědomovala. Můžeme dál filmovat a nahrávat, jak to děláme běžně. Jen místo, abychom to prostě jen uložili do archivu pro potřeby dalšího studia, ajťáci by si s tím mohli trochu pohrát, dal by se k tomu připojit komentář a mohli bychom naše filmy distribuovat do holokin. Diváci by věděli, že se dívají třeba na dinosaury, ale nedošlo by jim, že vidí skutečné dinosaury. Mohli by sledovat průběh bitvy u Hastingsu, první jízdu Stephensonovy lokomotivy, stavbu pyramid nebo se podívat do Křišťálového paláce na Světové výstavě v Londýně. Pečeť důvěryhodnosti by těm filmům dodávala skutečnost, že vycházejí z našeho ústavu, samozřejmě pod záštitou Thirské univerzity.“


  Až teď jsem si vzpomněla, že bych se měla nadechnout. „A nebylo by to zadarmo, pane. Za naši produkci by nám šly od veřejnosti, vědecké obce, vzdělávacích institucí i kin zisky. Naše holofilmy by byly historicky věrné a měly by informační, vzdělávací i zábavní hodnotu. Diváci by jen nevěděli, nakolikjsou věrné, informativní a tak dále. Podle mě se nenaskytne lepší příležitost, než jakou máme teď. Dinosaury má rád každý. Ráda bych s vaším dovolením odvezla náš holofilm do Thirsku, abych viděla, jak na něj budou reagovat. Kdyby se jim líbil, mohli by u dalších filmů přispět na náklady a mít podíl na zisku. Když je nebudou chtít, necháme si je. Tohle je zaváděcí nabídka. Budeme-li jim do budoucna dodávat stejně kvalitní materiál, třeba změní názor ohledně toho, že by tu chtěli mít svého stálého zástupce jako dozor nebo se dokonce nedejbůh účastnit každé mise. Můžeme pak argumentovat tím, že není nutné riskovat zdraví a životy, že to zvládneme vlastními silami a oni z toho mohou mít užitek.


  A z trochu osobnějšího pohledu, pane: zraky všech se teď upírají k Marsu. Kam se podívám, všude se upřednostňuje technika na úkor humanitních oborů. To nemusí být v jádru špatné, ale tohle by mohlo svým malým dílem přispět ke znovunastolení rovnováhy. Historie, zážitek srovnatelný se sexem. Jak by se vám líbil takový slogan, pane?“


  Postavil se, zadíval se z okna a nasadil nečitelný výraz. Nedalo se z něj nic odhadnout. Seděla jsem beze slova a ticho těžklo. Vyložila jsem, o co mi jde, a nemělo smysl tlačit víc na pilu. Nejsem Barclayová.


  Obrátil se znovu do místnosti a znovu uchopil pero. „Zavezte ten materiál do Thirsku. Uvidíme, jak se k tomu postaví. Promluvím s rektorkou, objasním jí, o co jde, aby to mohla náležitě avizovat a zajistit vhodné publikum. No a my uvidíme, jak se to dál vyvine.“


  Ve čtyři odpoledne pro mě poslala Barclayová, aby si se mnou o hologramu promluvila. Šéf jí ho předal a já jí poslala soupis klíčových scén, které by ve výsledné podobě neměly chybět, ale jinak jsem jí nechala volnou ruku. Z půlky jsem byla zvědavá, jak si s tím poradila, z druhé půlky se mi nechtělo zrovna v tomhle období komunikovat s dalšími lidmi a ze třetí půlky (nevím, kde se vzala) jsem se s ní netoužila setkat, protože jsem věděla, že mi bude klást za vinu Sussmanovu smrt.


  Nakonec to celé proběhlo víceméně v pohodě. Schůzky se zúčastnil náčelník, plnil roli nárazníku, a to pomohlo. Předvedla mi, co zatím dokončili. Dva z mých návrhů pozměnila (k lepšímu) a přidala pár svých nápadů. Měla jsem z výsledku radost.


  „Jen dvě poznámky, Izzie.“ Okamžitě se naježila. „Můžete zařídit, aby se naše logo a copyright objevily hned na úvod? Tohle bude bomba a já jsem přesvědčená, že šéf by chtěl, aby Svatou Marii nikdo nepřehlédl. Jinak by smetanu slízl Thirsk.“


  Souhlasila. „A to druhé?“


  „Věnování Sussmanovi.“ Začala něco namítat, ale nepustila jsem ji ke slovu. „Dejte ho taky hned na úvod. Každého, kdo se zúčastní, pohltí prezentace tak, že v závěru nebude vědět, jak se jmenuje, tak to dejte hned na začátek, kdy ještě budou schopni vnímat.“


  Podívala jsem se po náčelníkovi. „Byl to jeho nápad a on na tom dělal. Zaslouží si zmínku.“


  Odpovědí mi byl jeden z jeho úsměvů naplno. Ten, při kterých se mu udělají vějířky u očí. Potěšil mě a Barclayovou nepředstavitelně nakrkl, takže přinesl dvojitý pozitivní efekt.


  „Náčelníku, než se s tím předvedeme v Thirsku, napadlo mě, že bychom světovou premiéru mohli uspořádat zítra u nás v Hawkingu. Dejte vědět všem ve Svaté Marii, ať se přijdou podívat. Koneckonců se na tom podíleli všichni. Tedy samozřejmě, pokud bude šéf souhlasit.“


  „Promluvím s ním. Nevím, proč by neměl.“


  „Jo, a ještě něco, Izzie.“


  „Prosím?“


  „Určitě byste měla někam do prezentace uvést i sebe a svoji sekci. Fakt se vám to hodně povedlo.“ A vyšla jsem, než se zmohla na odpověď. Chachá!


   


  Světová premiéra v Hawkingu měla ohromný úspěch. Lidi v IT sekci, nadšení, že místo soustavného úmorného zaučování počítačových analfabetů konečně mají nějakou tvůrčí práci, do toho dali opravdu všechno. V Hawkingu se shromáždili všichni zaměstnanci ústavu a čekali, co jim předvedeme. Neměla jsem stání. Pendlovala jsem od Barclayové k náčelníkovi, který rozestavoval projektory. Oba mě vypoklonkovali, každý po svém. Nakonec jsem zabrzdila u Kal. Pohladila mě povzbudivě po paži. „Dopadne to dobře.“


  „Musí to dopadnout líp než dobře. Musí to dopadnout bombově.“


  „Taky že dopadne. Nenervuj se. Dýchej.“


  Světla pohasla, aby naznačila svítání, a pak se to rozjelo. Básníci opěvují růžové prsty úsvitu a jeden takový jsme právě zažívali, překrásně se zrcadlil na poklidné hladině. Nad zemí plynuly cáry mlhy. Kvalita záznamu byla ohromující. Ocitli jsme se všichni přímo v křídovém útvaru, jeho flora i fauna nás obklopovala ze všech stran. A bylo to všechno autentické, žádná laciná, fórová simulace, rozpadající se tak, že je vidět skrz. Podívala jsem se na nohy a viděla jsem, jak se mi boří do holobahna.


  Odkudsi z hloubi hrudi se mi po celém těle rozlil zdušený hřmot, slyšet skoro nebyl, jen náznakem. Rozhlédla jsem po ostatních a viděla jsem, jak vrhají jeden na druhého nejisté pohledy, chytají se za prsa a pochechtávají se, ale byl to nervózní smích.


  Hřmot nabral na síle a z mlhy se vynořil dlouhý šedý krk alamosaura, pak druhý a ještě jeden a nakonec jich bylo celé stádo. Krky se vlnily, pohupovaly a zvuky sílily. Vzájemně se vítali a pozdravovali nový den. Jeden dlouhý krk se ohnul dolů ke kameře a ukázal zblízka malou hlavu a oči podobné kravským. Asociace s hovězím dobytkem ještě zesílila, když zvíře táhle a hluboce zabučelo. Kamera se zachvěla. Plaz se ujistil, že nehrozí nebezpečí, a hlava se zvedla.


  Zvedla se i mlha a místní obyvatelé se přišli napít. Podařilo se nám pár krásných záběrů ankylosaurů, jak se přetlačovali, aby se napojili, a současně ochraňovali své mladé. Kolem nás se vznášel dobře známý pach zeleného pižma. Pšouky řachaly jak z fabriky. I Tyrannosaurus rex se hodně rozmýšlel, jestli má takovou skupinu napadnout. Tenhle zázrak nezbanálněl ani zprostředkovaně kamerou. Velké stádo objemných proceratopsů se líně valilo bažinou a téhle skupině se vyhnulo širokým obloukem. Ankylosaurus dokázal ocasem lámat kosti a vyrážet zuby.


  Proceratopsy překryla malá skupina hbitých oviraptorů, kteří kmitali ze stínu do světla a hledali vhodné místo k hnízdění.


  Kvalita záběrů byla prvotřídní. Barvy, vzory na kůži a její zbarvení, každý její záhyb, každý roh, kostěné pancéřování hlavy, hřeben, sklerotikální prstenec, všechno, co zdobilo světáckého dinosaura té doby, bylo zcela zřetelné, jelikož tým Barclayové stabilizoval chvění kamery, doostřil detaily a vůbec celý záznam vyčistil.


  Čas běžel, už se přehouplo poledne. I to málo záběrů triceratopsů se Barclayové povedlo do výsledné podoby zařadit. Dokonce i letmý pohled na stádo deinonychů (v tomhle místě jsem odvrátila pohled) výmluvně vypovídal o jejich vražedné rychlosti a koordinaci.


  Na břehu jezera teď zbylo už jen málo zvířat a jejich řady ještě prořídly. Divák musel dojít k přesvědčení, že jim nastala siesta. Udělali jsme to tak schválně, aby si v okamžiku, kdy na scénu vtrhne Tyrannosaurus rex, každý cvrnkl do trenek. Oběť, kterou si vyhlídl, nedorostlý, kulhající a vyčerpaný edmontosaurus, se k němu otočila a odevzdaně čekala na smrt. Měli jsme ohromnou radost, když jsme tohle natočili, ale vrchol měl teprve přijít. T. rex skočil po své kořisti a jedním skousnutím jí rozdrtil hlavu. Edmontosaurus s puklou lebkou se zřítil k zemi. T. rexovi zalila krev hlavu, tlamu i hruď. Na záznamu byly dobře vidět, jak křečovitě svírá a rozevírá zakrnělé přední končetiny. Znovu jsem si kladla otázku, jestli tím dával najevo vzrušení a podpořil tím tezi, že tenhle pár končetin, jež byly tak krátké, že se ani nemohly navzájem dotknout, měl stimulační funkci při páření. Mohl to ale taky být pouhý reflex. To posoudí jiní.


  Spokojený tyrannosaurus se však dopustil chyby, když svůj triumf vytroubil do okolí něčím mezi vřískotem a řevem, až se otřásly okolní vrchy. Z mohutné čelisti mu přitom odletovala sprška krve a kousků masa. Všichni se o maličko stáhli. Ještě ani neopadla ozvěna, když do záběru vtrhl jiný tyrannosaurus, tentokrát zřejmě samice. V téhle chvíli dokonce i Sussman váhal, jestli nemá všeho nechat a vzít nohy na ramena.


  Zvířata zuřivě ryčela, až z toho praskaly bubínky, a kroužila kolem sebe. Každý krok zvedal do vzduchu oblaka písku. Ještěři švihali ocasy. Strkali do sebe obrovitými hlavami. Samice využila skutečnost, že je vzrostlejší, rafla menšího soupeře do zátylku a držela. Místo aby se jí snažil vykroutit, samec k ní sklonil hlavu a zakousl se jí do titěrných předních končetin. Zaječela, zacloumala jím, jako by v čelistech svírala krysu, a mrštila ho daleko od sebe. Odletěl v přemetech, a než se stačil postavit, už byla na něm. Zaryla mu zadní pařát do břicha, a jakmile zvedl hlavu, aby se postavil, vrhla se mu po nechráněném krku. Nijak se s tím nepárala. Samec jen zabublal a během pár vteřin bylo po něm. Vítězka se prošla po mýtině, vyřvala svoje vítězství až do nebes, a pak se usadila, aby úlovek spořádala.


  Profesor Rapson zářil. „Tak přece jenom žádná drůbež! Nikde ani stopa po peří! Dobrá práce, Max.“ Jak bych si mohla připsat zásluhu na vyvrácení teorie, že Tyrannosaurus rex byl v zásadě jen obří dravá slepice, jsem moc nechápala. Přece jen jsem ale měla radost, že jsem nepoškodila pověst nejoblíbenějšího predátora všech dob.


  Nikdo se nestačil ani pořádně nadechnout a po prolínačce se hangár roztřásl. Ze stropu se sypal prach. Nářadí řachtalo a popadalo na zem. A ze vzdáleného konce hangáru se pomalým a majestátním krokem blížilo stádo alamosaurů. Ten v čele byl obrovitý, musel mít přinejmenším patnáct metrů na výšku a dvacet na délku, objemný jako plavecký bazén. Kostěné pláty alamosauři neměli, nepotřebovali je. Hlavní roli hrála velikost. Nevěřte nikomu, kdo tvrdí, že na velikosti nezáleží. Za vůdcem stáda se vynořili ostatní.


  Izzie nám dopřála asi třicet vteřin vstupních záběrů. Stačilo to k tomu, aby člověk ocenil velikost zvířat a jejich proporce. Pak přestřihla na záznam, který jsme pořídili se Sussmanem – to odpoledne jsme blbli, jako blázni jsme s kamerou zaklekávali a lehali si. Hned celek, hned zase blízký záběr, kličkovali jsme mezi pomalu se zvedajícími sloupy nohou, zabírali detaily břich, axil, tlap, tlam, na co si vzpomenete, všechno jsme točili. Vedle nás se rozplácla hromada alamosauřího trusu velká jako stoh. Soustředili jsme se na rozmanitosti v textuře pokožky, na zrohovatělá místa kolem kloubů, silnou kůži, tenkou kůži, záhyby a vrásky.


  Diváci byli bez dechu. I když dupot ještěrů byl ohlušující, dobře slyšet byly i rachotivé zvuky doprovázející jejich trávicí procesy. Byli větší, než si kdokoli představoval. Dosavadní odhady se musely zakládat na nálezech nevyvinutých kostí. Byli velkolepí. Valili se jeden za druhým nekonečně dlouho. Nakonec prošel hangárem do věčného zapomnění poslední z nich a nastalo naprosté ticho. Diváci se kolektivně nadechli, ale my měli v rukávu ještě jeden efektní záběr.


  Slunce klesalo, jeho oranžová a krvavě rudá záře se rozpíjela za sopkami v pozadí, když se z mraků vyloupl osamělý stín a k hladině se snesl jediný pteranodon, kterého jsme během celé výpravy viděli. Klidně a mírně roztáhl křídla a hnal se nad hladinou za svým stínem. Z vody se vymrštil dlouhý hadí krk, popadl ho za křídlo a stáhl ho pod hladinu tak šikovně, že to jen nepatrně šplouchlo. Slunce zapadlo. Den skončil.
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  Další dva dny jsem se nepřetržitě věnovala ověřování údajů. Napsala jsem komentář k holoprojekci. Zkontrolovala jsem, jestli je obsah paměťových hranolů, disků a karet řádně přenesený. Porovnala jsem veškerou dokumentaci a všechno jsem popsala. Nemohla jsem se od toho odtrhnout. Peterson mě pozval na drink, ale já neměla stání, takže si všichni nejspíš pomysleli, že bude lépe nechat mě na pokoji.


  S náčelníkem jsme vyjeli časně zrána. Šéf nám zapůjčil svůj bentley, což byl z jeho strany nebývalý projev přízně. V kufru i na zadním sedadle se kupily archivační krabice obsahující plody naší práce. Sussman se zúčastnit nemohl, a tak se mnou jel náčelník, aby si vzal na starost technickou stránku věci.


  „Jakmile začneš mluvit, všechno to z tebe spadne,“ utěšoval mě, jelikož správně odhadl, jak mi je.


  Seděla jsem, civěla z okna a užírala se nervozitou. Zmínila jsem se o kyčelním hřebenu? Uvedla jsem, že proceratops kladl vejce do spirálových útvarů? A kožnatou chlopeň kryjící nozdry saurolopha?


  Ano, ano a ano. Uklidni se a soustřeď se, Maxwellová.


  Čekal na nás uvítací výbor, rektorka a její partička, a všichni se tvářili velice přátelsky. Nevím, proč šéf dělal, jako by to byli zplozenci pekla. Měla jsem ovšem obavy, že jestli s prezentací neuspějeme a nebudou spokojení s našimi poznatky, pak jejich pravou tvář teprve poznám. Náčelník se vytratil směrem k hlavní aule a já zamířila sama do jámy lvové na setkání s vedením školy.


  V soukromí rektorčiny pracovny jsem se představila, seznámila je se svou kvalifikací a zkušenostmi a předestřela jsem parametry mise. Vždycky začínám takhle. Dociluju tím, že mozek srovná tempo s pusou.


  Podobným způsobem jsem rozebrala i všechny kategorie. Nastínila jsem požadavky, popsala metodologii a ocenila jsem, jak spolehlivými přístroji nás vybavili. Přinesla jsem s sebou pár snímků hvězdné mapy, jen abych je namlsala, a pak jsem jim slibně podráždila chuťové pohárky něčím z geologie a klimatu. A znovu, jakmile začali jevit zájem, přešla jsem k flóře a fauně. Předvedla jsem jim, jak přistupovat k primárním údajům. Nic jsme nezpracovávali a nevyvozovali jsme žádné závěry. To nebyla naše práce.


  Ukázala jsem k hromadě disků, hranolů a pásků na vedlejším stolku a předala je formálně vedoucím jednotlivých kateder, kteří se posledních dvacet minut už netrpělivě vrtěli. Měla jsem s nimi slitování a zkrátila úvod na minimum, protože jsem chápala, že jsou na to celí říční, zároveň jsem si ale chtěla pojistit, že zásluhy budou připsané na konto Svaté Marie tak, jak si to zaslouží.


  „Nějaké dotazy?“ zeptala jsem se.


  Někdo se zvedl (myslím, že ho ponoukla rektorka). „Dobře,“ řekl, „ale já bych chtěl vědět, jaká ta výprava vlastně byla.“


  Lepší příležitost jsem nemohla dostat. Než jsem stačila odpovědět, rektorka vstala a vybídla je: „Račte prosím všichni za mnou.“ Mrmlali a žádostivě se ohlíželi po hromadě datových nosičů na stolku, ale šli.


   


  Přednáškový sál byl obrovský. Jeho kapacita mohla svým způsobem znamenat i nevýhodu, protože hrozilo, že se před takovým davem ztrapním. Náčelník už rozmístil a nastavil projektory, po třech na každé straně. Všechna místa k sezení byla obsazená. Prostor k stání vzadu byl zaplněný. Kašlali na protipožární předpisy a posedali si i na zem v uličkách. Kdyby tady začalo hořet, tak by to odskákali nejen všichni, kdo sem přišli, ale komínem by vyletěly i dva největší talenty ze Svaté Marie. Odhaduju ale, že je lepší vyletět komínem než propadnout roštem. Polkla jsem a znovu jsem zauvažovala, jestli by mi víc nevyhovovala práce v kanceláři.


  Rektorka nás představila a přítomní nás přivítali zdvořilým potleskem. Pak jsme drželi minutu ticha za Sussmana. Rektorka se posadila. A už to jelo.


  Pohasla světla, na oknech se automaticky spustily žaluzie, projektory se rozsvítily.


  „Dámy a pánové,“ chopila jsem se slova, „s použitím nejmodernějších technických postupů vyvinutých ve Svaté Marii vás zvu na Všední den v křídovém útvaru.“


  Rozjely se úvodní scény a doprovodily je uspokojivé výdechy údivu, když alamosaurus sklonil hlavu a podíval se rektorce přímo do očí. K její cti dlužno dodat, že to nesla statečně.


  Na mě všichni zapomněli, a tak jsem se posadila a sledovala, jak sledují holovideo. Občas jsem něco trefně okomentovala, ale dost pochybuju, že mě vůbec vnímali. Pokaždé, když se objevil nový živočišný druh, se ozvaly výkřiky údivu, a jinak vládl chaos. Všichni lezli jeden přes druhého i přes nábytek, aby lépe viděli. V aule se rozpoutaly desítky slovních přestřelek, jak prezentace uváděla na pravou míru, dotvářela nebo nemilosrdně zadupávala do prachu zavedené teorie.


  Zděšeně, ale současně s úsměvem, kterému jsem se nedokázala ubránit, jsem sledovala, jak ctihodné akademiky, kteří se dohadovali v rohu, zavalil obrovský dinosauří výkal.


  „No tohle,“ zamumlala rektorka. „Schytal to celý akademický senát.“


  „Jejda!“ špitla jsem.


  „To je v pořádku, oni mi celé roky dělali něco podobného. Jenom dobře!“


  „Těší mě, že jsem vám udělala radost, paní rektorko.“


  „Vyřiďte prosím můj pozdrav doktoru Bairstowovi. Šek přijde poštou.“


   


  Prezentace si je všechny získala, my taky, a to by sakra bylo, aby ne. Svaté Marii jsme se postarali o skvělou propagaci. Šéf mi kladl na srdce, abych byla zdvořilá, a tak jsem s každým rozmlouvala, rozdávala vizitky a slibovala, že Svatá Marie je k dispozici, aby zodpověděla každý dotaz, který by mohl vyvstat při studiu získaných materiálů. Pak jsme se konečně ocitli na parkovišti.


  Odložili jsme si saka na teď již volné zadní sedadlo, já se usadila vepředu a pomalu jsme vyjeli.


  Dívala jsem se z okna, pořád ještě pod dojmem právě prožitého. Dopadlo to dobře. Neudělala jsem ostudu sobě ani Svaté Marii. Víc jsem si nemohla přát. Teď jsem mohla s klidným svědomím udělat čáru za vším, co se odehrálo do této chvíle, a trochu ubrat. Budu se věnovat dlouhým vyjížďkám, cpát se čokoládou, chtěla bych trochu malovat, přečtu knížky, na něž mi nezbýval čas, a vůbec budu maličko lenošit. Úkol byl splněn a já se mohla uvolnit. Rozhodla jsem se začít tím, že budu civět z okna a radovat se z jízdy domů.


  Po třech kilometrech mě to začalo nudit.


  Rozhlížela jsem se po autě, abych si našla něco, čím bych se zaměstnala, a první, na co mi padl zrak, byl náčelník Farrell. Trochu jsem si ho prohlédla. Měl vyhrnuté rukávy. Jak pořád stěhoval sem a tam těžké součásti buněk, měl parádně vypracovaná předloktí. Ruce měl taky hezké. Přistihl mě, jak si ho prohlížím. „Je všechno v pořádku?“


  „Ano,“ odpověděla jsem spokojeně.


  Zívl.


  „Nemám chvíli řídit?“


  „Ne. Jsem rád na světě.“


  „To je trochu neomalená poznámka, náčelníku.“


  „Max, nesmírně si tě vážím za všechno, co umíš. Jsi talentovaná a zapálená historička, nadaná malířka a věrná a oddaná přítelkyně. Jsi srdečná, soucitná, chytrá, je s tebou legrace a jsi neuvěřitelně sexy. A jsi také nejhorší řidič, jakého svět kdy nosil. Jen bůh ví, jak jsi udělala řidičák. Mohu jen hádat, že instruktor byl tak omámený tvou krásou, že ti podepsal protokol dřív, než jsi vůbec zastrčila klíček do zapalování.“


  Uplynulo několik vteřin, během nichž jsem slyšela jen, jak mi tluče srdce, než jsem se zmohla na reakci. „Děkuji.“


  Přikývl a oči upíral na vozovku.


  „A když tady teď zastavíš, vykouřím ti ho jako ještě nikdo.“


  Vzápětí jsme to nabořili do stromu.


  Bylo ticho, jen v motoru to cvakalo. Vystoupila jsem, abych zhodnotila rozsah škod. „No, tak to se ti teda povedlo, náčelníku!“


  Vyhrabal se taky ven a zůstal stát, ruce složil na střechu vozu a zabořil do nich hlavu. Znepokojeně jsem se po něm podívala. „Nejsi zraněný?“


  S povzdechem zvedl hlavu a vytáhl mobil. „Dietere, mohl byste pro nás dojet s nízkým tahačem? Měli jsme nehodu. Ne, nic se nám nestalo. Asi tak pět kilometrů, na silnici do Whittingtonu, těsně před křižovatkou. Ano, nahoře v tom stoupání. Tak tedy asi za půl hodiny? Fajn.“ Zaklapl telefon, obešel auto a ještě v chůzi si rozepínal kalhoty.


  „Tak, a teď ty. Právě skončila legrace. Polož se na kapotu. Okamžitě.“


  Než jsem se stačila pohnout, zvedl mě z místa a hodil mě na kryt motoru. Byl tvrdý a rozpálený. Farrell taky. Vyhrnul mi sukni k bokům a rozerval mi kalhotky. Vážně jsem neměla tušení, že to jde. Nevím, kam se poděly. Už jsem je nikdy neviděla. Zastrčil do mě dva prsty, a když ho to uspokojilo, vnikl do mě. Tvrdě. Mělo to být brutální, ale nebylo. Prohnula jsem se do oblouku, šla mu vstříc, toužila jsem dostat do sebe každý centimetr, nohy v punčochách jsem mu obtočila kolem pasu a mocně jsem se k němu přitiskla. Srazili jsme se a já cítila, jak ve mně i kolem mě narůstá žár. Přivinul mě k sobě rukama, silně a drsně. Zasténala jsem, a to ho ještě víc vybudilo, přirážel ještě tvrději a ještě rychleji. Bolelo to, ale bylo to úžasné, a já nedokázala zabrzdit, abych si zachovala holý život. Vyhrnula jsem mu košili a zarývala mu nehty do zad. Vzdychal a sténal, ale nepřestal. Kousla jsem ho do krku a on mi vzal hlavu do dlaní a líbal mě, do rytmu pohybu mi jazykem vnikal mezi zuby. Zaslechla jsem kvílení, stoupalo a bylo stále hlasitější. Probůh, to jsem byla já. Vpletla jsem mu ruce do vlasů, vzepjala se proti němu a přitom jsem pořád držela rytmus. Šeptl „Lucy“, a jakmile to vyslovil, ocitla jsem se úplně mimo, vzdychala jsem, třásla se a lapala po dechu, jak se přese mě valila vlna za vlnou, stále rychleji za sebou a každá mocnější než předešlá. Nedokázala jsem přestat, ztratila jsem nad sebou veškerou kontrolu, byla jsem ztracená, topila jsem se v záplavě pocitů a prožitků, dokud jsem se v křeči nezachvěla a nevykřikla skrz zaťaté zuby. Přirážel dál a dál, prodlužoval tu chvíli do nekonečna, až se po několika chraplavých nesrozumitelných výkřicích otřásl a zhroutil se na mě. Cítila jsem ho v sobě, opakované pulzování, než byl konečně hotový, a my se oba vrátili na zem.


  Nakonec se nadzvedl a z nadhledu si mě prohlédl. Ležela jsem roztažená na kapotě, prsa venku, sukni kolem pasu, nohy od sebe. Vlasy se mi rozpletly a visely mi přes obličej.


  Opíral se o ruce a snažil se chytit dech. Pomalu se odtáhl a narovnal. „Můj ty bože!“


  Lapala jsem po dechu. Odhrnula jsem si vlasy z obličeje a zlatozeleně kropenatým slunečním svitem jsem se zadívala na modrou oblohu nad hlavou.


  „Počkej,“ řekl, „pomůžu ti.“ A opravdu mi pomohl se posadit. Stáhl mi podprsenku, kam patřila, a zastrčil mi blůzu do sukně. Dělal to pomalu, pečlivě a velice něžně. Ruce se mu tak třásly, že jsem mu musela zapnout košili, takže jsme se o sebe postarali vzájemně. Konečně jsme vypadali jakžtakž k světu. To neznamená, že slušně. Slušní nebudeme už nikdy.


  Sklouzla jsem z krytu motoru a spěšně jsem se rozhlédla kolem, abych se ujistila, že moje kalhotky nevisí na blízkém stromě. Zachytil mě a podržel. Pořád jsem se ještě nevzpamatovala a stěží jsem dokázala stát na nohou.


  Společně jsme se posadili na kládu opodál a on mi ovinul ruku kolem ramen. Lehce mě líbal do vlasů, zatímco jsem se je pokoušela upravit do původní podoby.


  „Jak vypadám? Ujde to?“


  „V žádném případě. Vypadáš chlípně, jsi pomuchlaná, nemáš kalhotky a já po tobě toužím. To je můj konec.“


  Položila jsem mu ruku na tvář a on se mi o ni opřel, pak otočil hlavu a políbil mě do dlaně.


  „Můžeme to zopakovat?“


  „Mně se zdá, že slyším přijíždět tahač, tak by možná bylo dobré odložit to, až se vrátíme domů, ale musím tě varovat. Ještě s tebou nejsem hotový. Chci tě. A budu tě chtít znovu a znovu.“


  Prudce jsem se nadechla a na chvíli jsem ztratila pojem o tom, kde se nacházím.


  Přijel Dieter. Vyskočil z auta a my mu vyšli naproti.


  „Opravdu se vám dvěma nic nestalo?“ strachoval se. „Protože tak nevypadáte. Ksakru, Max, sedněte si. A vy taky, náčelníku. Vypadáte, jako byste byli v šoku.“


  „Kdepak, nic nám není.“


  „Nabourala jste šéfovo bentley, Max. Být vámi bych se do stavu šoku urychleně uvedl a přivodil si několik vnitřních zranění. Jedině to by vás mohlo zachránit.“


  „Jenže auto jsem řídil já,“ uvedl věc na pravou míru náčelník.


  Dietera to zaskočilo. „Vyjste naboural? Co se stalo?“


  „Jelen,“ vyhrkla jsem. Oba se po mně podívali. „Přeběhl nám přes cestu jelen. Vyhnuli jsme se mu. Jelen to přežil, ale my jsme nabourali do stromu. Mohli jsme se zabít. Řidič se zachoval duchapřítomně. Dobře, že jsem za volantem neseděla já. To by z auta šlehaly plameny a oba bychom v něm uhořeli.“


  Náčelník obrátil oči v sloup a založil si ruce na prsou.


  „Jelen?“ nechtěl věřit Dieter. „Ve čtyři odpoledne?“


  „Byl dezorientovaný,“ zkoušela jsem to dál.


  „A nebyl sám. Nenarazila jste si hlavu?“


  „Ne, hlavu ne.“


  „Vezměte si svoje věci. Nachystám naviják.“


  „Chcete pomoct?“


  „Ne, díky, náčelníku. Spíš pomozte Max do auta. Přijde mi, že jste oba úplně zbouchaní,“ dodal s úsměvem.


  Poslechli jsme ho tedy a nastoupili do kabiny náklaďáku.


  Na zpáteční cestě nikdo z nás nemluvil. Že jsme měli nehodu, se ve Svaté Marii už rozkřiklo, a u vrat hangáru nás čekal slušný hlouček, který nešetřil úšklebky. Šéf se neukázal. Asi někde zařizoval naše výpovědi.


  „Zůstaňte sedět,“ vybídl nás Dieter a zepředu obešel vůz. Otevřel dveře na mé straně a pomohl mi vystoupit.


  „Doktorka Fosterová vám vzkazuje, že k ní máte okamžitě zajít,“ informovala nás Polly a já zaúpěla. Dobrý bože, to nás nenechají ani vydechnout?


  Helen se s tím bohudíky nepárala. „Nekrvácíte, nic vás nebolí, nemáte nic zlomeného. Náčelníku, jako o něco málo rozumnějšímu z obou vám ukládám, abyste si hlídali, jestli nejste pobledlí, jestli se nechvějete, jestli nemáte zhoršenou koordinaci pohybů a jestli neupadáte do bezvědomí.“


  „To už mám za sebou,“ zamumlala jsem a vysloužila si za to rýpnutí do žeber.


  „Jistě, doktorko, bledost, třas, bezvědomí… Rozumím.“


  „A teď běžte. Myslím, že s vámi chce mluvit šéf. Ještě než odejdete, Maxwellová, mohla byste na slovíčko?“


  „Počkám venku,“ nabídl se náčelník a dveře se za ním zavřely.


  Tvářila se nadmíru vážně. „Chci od vás, abyste mi odpověděla upřímně a nic nezamlčovala. Je to důležité. Může to mít závažné následky.“


  Znejistěla jsem. „O co jde?“


  Pevně se mi zadívala do očí. „Měla jste pohlavní styk?“


  Vykašlala jsem se na veškerou opatrnost. „To nebyl jen tak obyčejný pohlavní styk. To byla velkolepá, nespoutaná, tvrdá soulož, při které ječíte a chvějete se napětím, sex, který vás přivede k extázi a který je v takové podobě v mnoha oblastech světa patrně zakázaný. Proč se ptáte? Bude to mít nějaké zdravotní důsledky?“


  „Ale ne, nic takového. Jde o to, že v tomhle baráku se ještě i teď na to téma uzavírají sázky, a já chci mít jistotu, že dostanu z Petersona výhru.“


  Otevřela jsem pusu, abych na to nějak reagovala, jenže mě nic nepadlo, a tak jsem ji zase zavřela, začervenala se, polkla a zase pusu otevřela.


  „Nemáte slov, co?“


  Přisvědčila jsem.


  „Fajn, takže Peterson mi dluží ještě pětku navíc. A teď už běžte.“


  Šli jsme. Vystoupili jsme z výtahu a já se chtěla vydat doleva, zpátky do hlavní budovy, jenže náčelník mě chytil za loket a navigoval mě přes dvoranu. Do skladu barev! Vedl mě do skladu barev! Ke dveřím jeho buňky jsme téměř doběhli a konečně jsme se ocitli v bezpečí uvnitř.


  „Sundej si šaty,“ vyzval mě chraplavě. „Dělej, svlíkni se.“ Sundala jsem si sako, když v ten moment všechno kolem zbělelo. Věděla jsem, kde jsme se octli: na klidném nerušeném místě pět tisíc let v minulosti, kde jsme si nemuseli dávat pozor, jestli nás někdo neslyší.


  Ani jsme nestihli vyjít ven. Skočili jsme na to hned v buňce, opření o stěnu. Pak venku na dece, venku mimo deku, venku opření o strom. Ten chlap byl neúnavný jako mašina. Říká se, že tichá voda břehy mele. Dejte na mě, je to pravda a nic lepšího si nedovedu představit.


  Uplynulo několik hodin, setmělo se. Věděla jsem, jaký je to pocit. Nechali jsme toho.


  „Už dost,“ sotva lapal po dechu. „Probůh, ženská, už mě nech na pokoji.“


  Položila jsem mu hlavu na prsa a poslouchala, jak mu prudce tluče srdce. Byli jsme oba v zuboženém stavu, upocení, pokrytí pískem, samá modřina a škrábanec. Nikdy jsem se necítila líp. Zvedl se a vrátil se s lahví vína a hrnkem. Podávali jsme si ho. Vyprahlo mi a byla jsem ráda, že můžu svlažit hrdlo.


  „Neměli bychom se vrátit?“


  „V tomhle stavu tě nemůžu přivést zpátky. Vypadáš jako padlý anděl.“


  „Já jsem nepadla. To ty jsi mě strhl.“


  Ohnul paži, naklonil se ke mně a políbil mě. „Ne, už ne, prosím,“ hlesla jsem. „Už sotva chodím.“


  „Co takhle poslední na cestu?“


  Sjela jsem mu pohledem dolů. „Propánaboha, je možné tě nějak vypnout?“


  „Pokud vím, tak ne. Nemáš zdání, kolikrát jsem děkoval bohu, že mám při setkání s tebou na sobě plandavou kombinézu.“


  „Fakt?“ Netušila jsem, že jsem tak šikovná.


  „Od první chvíle, co jsem tě uviděl. Stála jsi na schodech, měla jsi slunce ve vlasech a usmívala ses na mě – a já byl v tu ránu vyřízený.“


  Protáhla jsem se a políbila ho. „Můžu ti věřit, že dáš ve sprše pokoj?“


  „Budeš rozehřátá, mokrá a kluzká. Budeme mít namydlené ruce. Tak co myslíš?“


   


  Ve sprše jsme se zasekli na pár hodin. Nejspíš bychom tam byli doteď, kdyby nedošla voda. Zvolna jsme se tedy nachystali na přechod do reality, oblékli jsme se a obuli a konečně jsme byli zase zpátky, ani ne půl hodiny poté, co jsme se odtud vytratili, a vydali jsme se do šéfovy kanceláře.


  Blahopřál mi k prezentaci. Z Thirsku se s ním očividně spojili, vylíčili mu, jak vše proběhlo, a nešetřili na naši adresu chválou. „Uspokojivé,“ bylo slovo, které zvolil, takže byl zřejmě spokojený. O autě se nezmínil.


  „Zachránili jsme si kůži,“ poznamenala jsem, když jsme odešli. „To by se mělo zapít.“


  „To jistě. Jen mi dej chvilku. Sejdeme se v baru.“


  Randál ke mně dolehl, jen co jsem otevřela těžké dveře vestibulu. Buď tam někdo rekonstruoval bitvu u Marathonu, nebo se v baru strhla další hromadná rvačka.


  Občas se to stává.


  Každá sekce ve Svaté Marii se považuje, ať už oprávněně nebo mylně, za nejdůležitější ze všech. Nechápu proč, jelikož je zjevné, že se tu všechno točí kolem katedry historie, nicméně technici a bezpečáci a někdy i lidi z V & V to nehodlají uznat a občas někdo pronese něco neuváženého, někdy mimoděk, většinou ale ne, a hned je z toho mela.


  Ode dveří jsem viděla, že tohle není běžná hospodská rvačka. Tohle bylo povstání. Oranžové, černé, zelené a několik modrých postav spolu zápasily, zaklesnuté do sebe se válely po zemi, nadávaly si, řvaly na sebe a zuřivě se na sebe rozmachovaly. Všude skleněné střepy, převrácený nábytek. Obsluha na ně hulákala, ať se zklidní.


  Protlačila jsem se mezi diváky a hecíři, abych lépe viděla. Dieter a Markham se právě na zemi jeden od druhého odtrhli, odvalili se o kus dál, vstali a hned zas po sobě šli. Vzhledem k jejich tělesným rozměrům to bylo, jako když si to chce veverka vyřídit s Mount Everestem.


  Bez přemýšlení (to by se nemělo!) jsem se mezi ně vrhla a snažila se je rozdělit, jenže Dieter se už rozmáchl pěstí o rozměrech menšího křesla a já to koupila přímo pod oko takovou silou, že jsem skončila na zemi. Dieter sice na poslední chvíli úder zabrzdil, ale bolelo to i tak.


  Bitka ovšem ustala a teď každý jen čekal, co se bude dít dál. To bylo typické. Slušelo by se, kdyby se dál snažili jeden druhého přizabít a mně dali čas, abych se vzpamatovala.


  Nejistě jsem se postavila a snažila se stáhnout si vyhrnutou sukni.


  „Holky bys tlouct neměl,“ neodpustil si Markham. „To se nesluší.“


  „Ježišmarjá, Max,“ vyhrkl Dieter zděšeně (asi i zděšený byl). „Promiňte.“


  V prvním popudu jsem ho chtěla bacit a udělat mu taky monokl, abychom se vedle sebe vyjímali jako povedený páreček. Zahrála jsem to ale na vztek.


  „Co to tady vy dva kreténi kurva zkoušíte?“


  Neodpověděl mi ani jeden, ale ani jeden se taky netvářil nijak zvlášť zkroušeně. Rvačka vypukne každou chvíli znovu a do toho se může klidně objevit šéf, který po zraňujícím zážitku s bentleyem nebude právě v nejlepším rozmaru. Pořádně jsem se nadechla a stoupla si mezi oba znepřátelené tábory. Pacifikátor s monoklem.


  „Tak koukněte, já zkusím uhodnout, co se tady semlelo, jo? Nějakej trouba se tu vytasil s tím otřepaným vtipem: Víte, jak se u buňky zvýší úroveň inteligence? – Když z ní vystoupí historik. A někdo patrně kontroval: Kolik techniků je zapotřebí k vyměnění žárovky? – Stačí na to jeden, ale potřebujete dost žárovek. Někomu to ovšem nepřipadalo legrační a pak si přisadil další vtipálek, že ukazuje vstupní průkazku radši hlídacímu psu než bezpečákovi, protože je obecně známo, že pes je z těch dvou ten chytřejší – no a hned nato jste si všichni vjeli do vlasů.“


  Ze skupiny se ozvalo mumlání a pak někdo zavolal: „Hele…“


  „Nejsem žádný hele. Je mi za vás stydno. A něco vám povím. Tohleto trumfování, že jenom moje sekce je ta nejlepší a jedině tam se najdou mozky, který v celým tomhle ústavu za něco stojí, mě začíná opravdu už lízt na nervy. Tady je prospěšný každý. Technici nám poskytujou vybavení, abychom mohli dělat svoji práci. Sekuriťáci se starají, abychom ji dělali v bezpečí. Paní Macková nás krmí. Jak by vám asi bylo, kdyby vám každou středu nenaservírovala svoje párky zapečené v těstíčku? Garderobiéři nám šijou kostýmy a další propriety. Parta kolem paní Partridgeové se stará o to, abychom všichni včas dostali výplatu. Jak moc je podle vás tohle důležité?“ Na chvíli jsme se odmlčela. „A historici prolévají krev v terénu. Chtěl by si to někdo zkusit?“


  Zhluboka a přerývaně jsem se nadechla a dál jsem mluvila tišeji. „Každý máme svý, nikdo lepší, kdo by nás mohl nahradit, tu není, ale někdy umíme bejt totálně nesnesitelní.“


  Ticho. Nezabralo to. Většina přítomných vypadala naštvaně, technici se tvářili samolibě a bezpečáci si už vybírali, kdo dostane další ránu. Scházel jen krůček, aby pozdvižení vypuklo nanovo. A mě bolel obličej.


  Najednou jsem toho všeho měla plné zuby. Takhle se přece nemůžou chovat. A najednou jsem dostala něco, co se mi v tu chvíli jevilo jako geniální nápad. A tak jsem se otočila k Dieterovi. „Pojeďte se mnou zítra na misi.“


  Nechápavě na mě hleděl.


  „Ne, myslím to vážně, připojte se zítra ke mně.“ Začala jsem si na místě vymýšlet. „Musím se vrátit do křídy a zkontrolovat nějaké věci, které vyplynuly z dnešní prezentace. Potřebuju parťáka, tak co kdybyste se tam vypravil se mnou, abyste poznal, co to obnáší? No tak, Dietere, pojeďte se mnou a můžete se pozdravit s tyrannosaurem.“


  Dostala jsem ho do nezáviděníhodného postavení. Nechtěl se mnou jet. Všichni věděli, jak skončili ti, kteří mě doprovázeli. Všimla jsem si, že Kal přešlápla a Peterson ji přidržel za paži.


  „Tak co vy na to, Dietere? Dokážete nám, že od slov k činům nemáte daleko? Nebo zůstanete radši doma v pohodlí? Pochopím, když řeknete ne.“


  Viděla jsem na něm, že chce říct ne. Hledal jen způsob, jak to udělat, aby si zachoval tvář. Já mu v tom pomoct nehodlala. Všichni v tichosti přihlíželi.


  „To nic, Dietere, chápu.“ Lehce jsem ho poplácala po paži. „Nic se neděje. Ale myslím, že by se vám to líbilo. Škoda.“


  Abych ještě trochu zvýšila tlak, jemně jsem se dotkla svého obličeje a bolestně ho zkroutila.


  Mou ruku setřásl. „Samozřejmě že pojedu. Někdo musí na historiky dohlížet, aby se nedostali do maléru.“


  „Výborně. Sejdeme se po snídani a já vám dám stručnou instruktáž. Není to skok nadlouho, jen na pár hodin, ale pro představu to stačí. Mimochodem, oblečte si zelenou kombinézu, rozhodně ne oranžovou. Někteří z nich se při lovu řídí zrakem. A už nepijte, to vám snad nemusím připomínat.“


  Přikývl a určitě se proklínal za to, do čeho se to uvrtal. Odešla jsem od něj, než si to stihl rozmyslet, a přidala se ke Kal a Petersonovi.


  „Toho bys každopádně měla přivést zpátky,“ poznamenala Kal pochmurně. „A celého, živého a dýchajícího.“ To dodala pro případ, že bych náhodou nepochopila, jak to myslí.


  „To bude v pohodě. Je to jen na pár hodin. Zítra touhle dobou si to už zase můžete rozdávat, dokud nevypustíte duši.“


  „No tak, Max,“ namítal Peterson. „Nemůžeš s sebou na misi vzít technika.“


  „Proč ne? Vzala jsem technika na prezentaci a dopadla výborně, díky za optání.“


  Chtěla jsem odvést pozornost k prezentaci a odvést pozornost historiků není žádné umění. Dokážou se soustředit na jednu věc asi tak dlouho jako… o čem že jsem to mluvila?


  Ve dveřích jsem zahlédla náčelníka Farrella, jak přehlíží škody. Podíval se na mě a jeho pohled mluvil jasně: „To jako vážně? Nechám tě deset minut bez dozoru, a už máš moncla?“


  Opožděně jsem si vzpomněla, že bych měla dodržovat předepsaný postup. Posunkem jsem k sobě zavolala Dietera.


  „Náčelníku Farrelle, jak víte, musím se zítra vrátit do křídy a s vaším dovolením bych s sebou ráda vzala pana Dietera, aby mě na tom krátkém skoku doprovázel. Potřebuju parťáka a on projevil zájem. Samozřejmě, pokud nemáte námitky.“


  Rozhlédl se po lokálu, který zbytek přítomných dával pomalu do pořádku. Cítila jsem se trochu provinile. Skutečně jsem ho k tomu dohnala. Dieter si to uvědomoval a čekal na svolení odmítnout. Hnula jsem nenápadně rukou tak, aby na ni náčelník viděl, a stiskla jsem palec v pěsti.


  Pousmál se. „To pro vás bude nová zkušenost, pane Dietere. Je od vás šlechetné, že jste se nabídl. Ať se vám to líbí.“


  Dieter se zhluboka nadechl. „Ano, pane. Děkuji vám, pane.“ Vrhl na mě poslední pohled a byl pryč.


  „Leone…“


  „Já vím,“ povzdechl. „Večer před skokem se sluší strávit o samotě a ve střízlivém stavu.“


  „Navíc s sebou zítra beru cestujícího. Asi budeš chtít, abych na něj dala pozor.“


  „Za to bych ti byl vděčný.“


  „Přivedu ho zpátky bez jediného šrámu.“


  Slíbila jsem to v té nejlepší víře.


  Rozloučili jsme se ve dvoraně.


  „Nevadí,“ poznamenal. „Zítra je taky večer.“


  Ale nebyl. To jen dokazuje, že stačí na chvíli polevit v soustředění, a osud, prozřetelnost nebo dějiny – můžete si to nazvat, jak je libo, se okamžitě přitočí a všechno vám pohnojí.
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  Připravila jsem si krátký instruktážní výklad a sešla se s Dieterem u snídaně. Nezapomněl a měl na sobě zelenou kombinézu, vypadal, že je střízlivý a klidný, i když bylo vidět, že má obavy.


  Prošli jsme si jednotlivé body. Kladl mi otázky, byly trefné, a to mě začalo trochu naplňovat optimismem. Měla jsem v plánu vzít ho k jezeru, kde bude doufejme dost živočišných druhů na to, aby to bylo zajímavé, ale zároveň náležitě bezpečné. Jelikož to zatím bylo ještě daleko před námi, maličko jsem doufala, že se ukáže i tyrannosaurus.


  Toho rána měla najednou v hangáru co na práci spousta čumilů. Zamávala jsem na ochoz Kal a Timovi. Odpověděli mi taky posunkem. Nevychovanci!


  Nastoupili jsme do buňky, do staré dobré osmičky, a náčelník se pustil do předstartovní kontroly. Dieter skoro nemluvil. Konečně bylo všechno hotovo. Začala jsem cvakat přepínači. Náčelník se sklonil nad Dieterem.


  „Ještě poslední věc. Velitelem buňky, celé výpravy a také vaším velitelem je slečna Maxwellová. Dělejte, co vám řekne, a dělejte to hned, jak vám to řekne, protože si tím zachráníte život. Rozuměl jste?“


  Polkl. „Ano, pane.“


  „Tak vám oběma přeju hodně štěstí.“


  „Díky, náčelníku. Postavte na čaj.“


  Zavřela jsem vstup. Kolem všechno zbělelo.


   


  A znovu zasáhla prozřetelnost, osud nebo co to bylo. Přistáli jsme nedaleko jezera, ale výš na svahu, v neprozkoumaném severním cípu. Dosedli jsme s nárazem a jedna z hydraulických opor se vysunula, aby buňka stála rovně. Podrobně jsem zkoumala údaje všech přístrojů. Tahle mise proběhne jako podle učebnice. Kdyby se během ní Dieterovi něco stalo, měla bych to už nadosmrti na talíři, takže jsem se toho musela za každou cenu vyvarovat. Ale vypadalo to, že je tu klid. Žádné větší zvíře se nenacházelo v takové blízkosti, aby po nás raflo.


  Zkontrolovala jsem spolucestujícího, jestli má řádně nasazenou helmu, jestli má vestu, komunikační zařízení a pušku, všechno, co má na sobě mít historik, když chce vypadat jako ze škatulky. Několikrát jsme poskočili na místě. Nic neřachtalo a nic z nás neodpadlo. Uvedli jsme do provozu kamery a vystoupili.


  Vzpomínala jsem si, jak bylo mně, když jsem se tu ocitla poprvé, a dala jsem mu pár minut, aby se s tím vyrovnal. Hřející modrá obloha, zvuky pralesa, vedro, pachy i obyčejná rozjařenost. Točil se dokola na místě. „Páni! Jsem šedesát sedm milionů let v minulosti! Max, to je něco naprosto úžasného!“


  „Jen počkejte,“ krotila jsem ho. „Pustíme se tudy a pak sejdeme kus dolů.“


  Vzpamatoval se a společně jsme vykročili k mezeře mezi stromy, odkud bychom měli vidět na jezero a rovinatou oblast kolem něj. Byla jsem ve střehu – i když jsem nepředpokládala, že nastanou potíže, přece jen tohle byla křída. A Dietera jsem měla docela ráda.


  Mohla jsem být nakrásně ve střehu a ostražitá, ale na otřesný a naprosto nečekaný šok, který nás čekal, když jsme vyšli z nevysokého mlází a před námi se otevřel nerušený pohled dolů, jsem připravená být nemohla. Zůstala jsem stát jako omráčená a pak jsem popadla Dietera za paži a stáhla ho na zem. Dál jsem se plazili po břiše a snažili se vstřebat, co vidíme pod sebou.


  Vypadalo to, jako by u jezera vyrostlo menší městečko. Viděla jsem stany, lidi, klece, auta. Z aparatury burácely písničky. Cítila jsem, že se tam něco vaří. Co to má ksakru znamenat?


  „Dietere, nezapomeňte to všechno zaznamenávat.“ Začala jsem mluvit do diktafonu a zaslechla jsem, že on dělá totéž. Uvedl odhadované množství přítomných, jejich popis, spočítal buňky a popsal jejich polohu. Spočítala jsem klece a identifikovala jejich obyvatele, jak nejlépe jsem uměla, a celou dobu jsem otáčela hlavou, aby kamera zabrala co nejširší okolí.


  Trochu stranou stála velká klec a v ní byl mladý, napůl vzrostlý Tyrannosaurus rex. I když ještě nedosahoval plných rozměrů, klec mu byla příliš těsná a on řval a bučel, jak se snažil otočit hlavu a dostat se ven ze svého vězení. Mou pozornost upoutala skupina mužů, která mířila kolem klece kamsi za svými úkoly. Jeden z nich vytasil paralyzér a jen tak za chůze vpálil do ještěra dávku. Zvíře zaryčelo, nalehlo na mříže a skupina se dala do smíchu. Vařila se ve mně krev a Dieter vedle mě zavrčel.


  Blíž k lesu jiná skupina vytahovala z klece hadrosaura. Byl spoutaný, že se sotva hýbal, oni ale přesto pokřikovali, rýpali do něj a popoháněli ho klacky. Ještěr nechápal, co to s ním provádějí, byl rozrušený a dezorientovaný z toho, že ho odtrhli od stáda, a v zoufalství a hrůze naříkal. Viděli jsme, jak ucouvl. Jeho věznitelé neomaleně trhali za pouta, až zvíře ztrácelo půdu pod nohama a neohrabaně se točilo nad zemí. Až k nám nahoru dolehlo křupnutí, jak se mu v těle zlomila nějaká kost. Ztěžka dopadl na zem a kňučel bolestí. Ze skupinky se oddělil jeden muž a prostřelil ještěrovi hlavu. Dieter zalapal po dechu. Tím si získal moje plné sympatie. K mrtvole přijel vysokozdvižný vozík, aby ji odklidil. Zjevně se něco takového už někdy stalo. A oni v tom pokračovali.


  Tyrannosaurus i hadrosaurus měli oba na boku zelený a na hlavě červený flek. Rozhlédla jsem a viděla jsem, že některá zvířata v klecích jsou označena podobně. Znamenalo to, že je nějakým způsobem třídí?


  Dieter se pustil do popisu vozidel a tábora a pořizoval seznam zdrojů energie a generátorů. Já jsem navázala přímé spojení s buňkou a snažila se zjistit, jaká bezpečnostní opatření tu mají. Vypadalo to, že žádná kromě plotu pod proudem a strážních věží u brány. Zdálo se, že tábor je vybudovaný kolem jakéhosi centrálního objektu, ale na něj nebylo vidět.


  Přemítala jsem, kde se tady tábor vzal a jaký má účel, když do mě Dieter šťouchl. „Podívejte se tamhle na to. Nepřipadá vám to jako nějaká aréna? A tam k ní vede trychtýřovitý tunel. Viděla jste někdy past na lososy? Ryba do toho trychtýře vpluje a už nemůže zpátky. Tohle je past na dinosaury a ti chlapi jsou lovci. Naženou zvířata dovnitř a střílejí je. Proto mají to značení. Jsou to terče. Malují si na dinosaury terče. Stanovili si počet bodů za trefu do červeného a počet bodů při trefě do zeleného terče. Možná je dokonce střílejí v klecích. Max, tohle nemůžeme připustit. To nemůžou dělat.“


  Měl pravdu. Dokázala jsem si snadno představit, jak to probíhá: dinosauři se v panice a zmatku motají v uzavřeném prostoru. Podle druhu se někteří snaží prostě jen uniknout, ovšem marně. Jiní, pro které mám tajnou slabost, nepochopí, co jim hrozí a snaží se vzdorovat. S vyzývavým řevem se násilníkům postaví, jenže vzápětí všichni křičí hrůzou a bolestí. Střely s vysokou průbojností nebo protipancéřová munice jim rvou maso i kosti, zkrvavená zvířata padají do písku, kdežto střelci v bezpečí se vzájemně povzbuzují a říkají tomu sport. Vzpomněla jsem si, jak mi náčelník tehdy v noci v hotelu vyprávěl, jaké potíže hrozí z budoucnosti. Proto se sem vrátil. Bylo třeba jednat. Potíže byly tady a my jsme se s nimi museli vypořádat, i když jsme na ně narazili náhodou. Uvažovala jsem, jak by se situace vyvíjela, kdybych se nebyla rozhodla vzít si dnes na misi k ruce technika.


  A pak mě napadlo ještě něco – snažil se Sussman krýt právě tohle? Byli jsme teď v neprozkoumané severní oblasti. Možná nebyla náhoda, že mě napadl právě v ten den? Jakou roli v tom hrál?


  Lámala jsem si tím hlavu tak usilovně, že mi trvalo pár vteřin, než jsem si uvědomila, že od vstupu do údolí k nám dolehlo pět nebo šest zdušených výbuchů.


  „A co je doprdele zase tohleto?“ vzal mi Dieter z úst, co jsem se chtěla sama zeptat. Země se začala chvět. Slyšeli jsme zvuky, jež se podobaly hřmění. Oba jsme zvedli hlavu k obloze bez mraků, ale tenhle rachot byl soustavný, nekončící hřmot, který se stále přibližoval. Naším směrem se hnaly desítky, mohly to být i stovky, celé zástupy zvířat. Slyšela jsem, jak stromy praskají a řítí se k zemi. Létající ještěři se s křikem a vřeštěním vznesli do vzduchu. Kolem nás se koulely menší balvany. Nastal úprk dinosaurů.


  „Pojďte, Dietere, musíme odtud. Okamžitě! Jdeme!“


  Dali jsme se do běhu. Země se třásla a my jsme ustavičně pomáhali jeden druhému na nohy. Měla jsem opravdu strach o buňku. Ani s vysunutou hydraulickou oporou nebyla tak stabilní, jak bych si představovala.


  „V tom se neliší od posádky,“ komentoval moje obavy Dieter, přestože sotva popadal dech, a mě při jeho slovech napadlo, jestli bychom z něj neměli udělat historika.


  Osmičku jsme našli na místě, stála rovně, ale uvolněný jíl, na němž držela rovnováhu, se začal sesouvat po svahu dolů a buňka s ním. Hřmot zesílil a prchající stáda se převalila přes hřeben kopce, třebaže jsme je v oblaku prachu neviděli. Neměli jsme čas se po nich ohlížet, zbývaly nám pouhé vteřiny.


  Díky Dieterovým svalům jsme zdolali jíl. Měl dost rozumu, aby mířil o něco níž, jak jsme běželi napříč svahem, což nám jednak usnadnilo cestu a s buňkou jsme se střetli na její pozvolné pouti dolů. Dveře se otevřely a my vskočili dovnitř. Na připoutání nebyl čas. Hydraulická opora se zlomila a buňka se naklonila. V další chvíli nás prchající horda dostihla.


  Do střechy udeřilo něco velkého a těžkého. Strop se povážlivě promáčkl, opadalo z něj obložení a do kabiny se vyvalily dráty, jiskřily a kroutily se. Světla divoce pomrkávala. Něco do nás narazilo z boku, buňka se překotila a začala se kutálet ze svahu. Dveře skříněk se pozotvíraly a zasypala nás hromada různých krámů. Mlátili jsme sebou na všechny strany a otloukali se o stěny.


  S řevem na nás dopadlo něco opravdu obrovského, stěny se prohnuly dovnitř a za doprovodu zvuku, který zněl jako výstřel z pistole a notně mě vyděsil, prasklo čelní sklo. Mám dojem, že Dieter křičel. Já jsem křičela určitě.


  „Počítač!“ zařvala jsem. „Tísňový návrat!“… a pak zavládlo děsivé ticho. Na obrazovce bylo jen nejasně vidět terén a ten byl teď hluboko pod námi. Přepadli jsem přes okraj toho proklatého útesu!


  „…Okamžitě!“ dodala jsem a doufala, že skok provedeme dřív, než dopadneme na zem, která se k nám blížila závratnou rychlostí. A pak všechno kolem zčernalo.


   


  Mnohem později jsem si prohlédla záznam našeho přistání. V celém ústavu se rozezněly alarmy. V hangáru se pořád poflakovali zvědavci, kteří neměli co na práci, a čekali, až se vrátíme. Když se naše buňka zhmotnila asi dva a půl metru nad podstavcem, všichni přítomní se rozutekli. Technici odhodili kabely, které měli připravené, aby je připojili k buňce, a prchali jako o život. Buňka dopadla na podstavec s ohlušujícím zaduněním. Ze stropu hangáru se sypal prach a kousky materiálu. Celá stavba se otřásla v základech. Tu ránu slyšeli až v hlavní budově. Otřes to byl takový, že jeden z okrasných kamenných ananasů, jež zdobí fasádu budovy, se ulomil ze soklu a dopadl na vstupní schodiště, kde jen o fous minul pana Stronga, našeho správce, který si vyšel ven na čouda.


  Buňka poskakovala po hangáru, jako by se zrodila v mysli Barnese Willise, když pracoval na věhlasné skákající bombě, lidé před ní prchali na všechny strany, až se nakonec zastavila – dveřmi dolů, jak jinak – před podstavcem číslo tři na druhém konci hangáru.


  Z nahrávky je patrné dlouhé ticho, jež se poté rozhostilo. Od ohromených obličejů se odrážela červená a modrá světla. První se pohnul náčelník Farrell.


  „Tísňová evakuace! Všichni, kdo tu nejsou nezbytní, ven. Okamžitě. Havarijní týmy ke mně. Pohyb.“


  Kal s Petersonem odvedli lidi z ochozu a využili toho, aby tu sami zůstali. Vzápětí se k nim připojil šéf, který se přišel podívat, kdo se mu to pokouší zdemolovat ústav.


  Zezadu z hangáru přišel major Guthrie se svými bezpečáky a hned za ním Helen a skupina zdravotníků. Dohromady trvalo asi dvě minuty, než se hangár vyprázdnil a shromáždil se rozhodující personál. Docela fofr. Když zjistili, že buňka přistála na dveřích, náčelník do ní rozmrzele kopl, vyštěkl rozkaz a scénu opustila Polly Perkinsová.


  V buňce, v níž se nacházely klíčové postavy dramatu, jsme se s Dieterem snažili rozpomenout, jak se vlastně jmenujeme a co se to u všech čertů děje. Kupodivu jsme byli pořád při vědomí a blahořečili jsme svoje vesty i helmy.


  „Kristepane,“ šeptal Dieter. „Už se s vámi nikam nevypravím, Max. Ani v jídelně nebudu už nikdy jíst, pokud tam budete sedět vy. Vždyť vy jste hotový magnet na pohromy!“


  „To od vás není zrovna hezké,“ namítla jsem vyčerpaně. „Snad nechcete tvrdit, že za to můžu já?“


  Následovala slovní přestřelka, kterou tu není třeba opakovat, ale když se přehnala, už se trochu vzpamatoval.


  „Jak jste na tom?“ zeptala jsem se ho.


  „No, ležím na dveřích, a to signalizuje, že my nemůžeme ven a oni se nedostanou dovnitř, vysypal se na mě obsah sedmi skříněk a všude kolem jiskří elektroinstalace. A co vy, Max? Nestalo se vám nic?“


  „Ne, myslím, že ne. Poslyšte, Dietere, jedna důležitá věc. Kdybych omdlela, postarejte se, ať ze všeho nejdřív přenesou záznamy z pásků. Vím, že tu všude kolem máme obnažené dráty, ale kdyby vypnuli proud, mohli bychom přijít o všechna data. Je mi to líto, hochu, ale na nich záleží víc než na nás.“ Ticho. „Dietere, mrzí mě to, ale z vás se právě stal honorární historik, a to znamená, že významem jste někde mezi sinicí a ptakopyskem. Šéf musí ty záznamy vidět.“


  Další ticho. Nevěděla jsem, co mu říct. Vzala jsem ho s sebou v pošetilé snaze prosazovat rovnoprávnost a spolupráci a málem jsem ho připravila o život.


  „Dietere, vy už jste usnul?“


  „Honorární historik, říkáte?“


  „Třeba i jo.“


  „A co to jako obnáší? To teď budu mít jednu nohavici oranžovou a druhou modrou?“


  V mém komunikátoru to zachrchlalo. „Slyšíš mě, Max?“ promluvil Farrell.


  „Dobrý den, náčelníku.“


  „Nestalo se Dieterovi nic?“


  „Ne. Právě pracujeme na návrhu jeho nového služebního stejnokroje.“


  „Nikdo z vás není zraněný?“


  „Jen trochu otřesení.“


  „V mžiku vás dostaneme ven.“


  „Je tam šéf? Potřebovala bych s ním mluvit.“


  „Momentík.“


  Přihlásil se okamžitě. „To bylo tedy impozantní entrée, slečno Maxwellová.“


  „Omlouvám se, že jsem vám pokazila odpoledne, pane. Přivážíme nějaké záznamy, které musíte vidět. Záleží na nich víc než na nás. Takže vás prosím, pane, abyste za žádných okolností nedovolil, aby nám do buňky přerušili dodávku proudu. Ty záznamy je třeba zachovat. Až je zhlédnete, bude vám důvod zřejmý.“


  K jeho cti dlužno přičíst, že se nepřel ani neotálel.


  „Slečno Barclayová, přeneste data z pásků a dejte mi vědět, až s tím budete hotová. Pusťte se do toho okamžitě.“


  Venku Polly Perkinsová právě vjížděla do hangáru s vysokozdvižným vozíkem.


  Někoho napadlo prorazit vidlicí popraskané nepevné čelní sklo a dostat nás ven tamtudy.


  Já jsem zatím v buňce zavětřila. „Poničili jsme si záchod. Cítíte to?“


  „Ach ne, pardon, to budu asi já.“


  Polly si rozvážně najela, roztúrovala motor a s ohlušující ránou nabourala do buňky. Musela to opakovat ještě třikrát, než se prolomila dovnitř. Varovný pokřik, ať si vevnitř chráníme oči, bychom uvítali s větším povděkem, kdyby byl přišel před rozhodujícím nárazem. Nesmíme ale být zas moc puntičkářští.


  Náčelník se procpal dovnitř, zamířil přímo k elektrickým pojistkám a bez ohledu na moje varovné skučení je vypnul.


  „Data jsme si stáhli,“ uklidnil mě. „Teď hlavně klid a my vás dostaneme ven.“


  Prvního dostali ven Dietera: protáhli ho vytlučeným oknem. Stačil mi podat ruku a já mu ji stiskla.


  „Tak co, pane Dietere? Bez ohledu na ten závěr – jak se vám to líbilo?“


  „Úžasné, Max! Jsem úplně v sedmém nebi.“ A už ho vezli pryč.


  Šéf trpělivě čekal. Když jsem odjížděla na pojízdných nosítkách, popadla jsem ho za rukáv. „Co ty nahrávky?“ zachroptěla jsem.


  „Zajistili jsme je a jsou v bezpečí, slečno Maxwellová. Za chvíli se na ně podívám.“


  S uspokojením jsem zavřela oči a pustila to všechno na chvíli z hlavy.


   


  Probrala jsem se na marodce. Ocitám se tam tak často, že si tam už asi nechám udělat trvalou rezervaci. Upozornili mě, ať se připravím na podání zprávy. Dva dny jsem strávila sepisováním všeho, co mě napadlo, a vytvořila jsem také mapu oblasti ve velkém měřítku, do níž jsem zakreslila i zónu, kde jsme předtím pracovali se Sussmanem. Věnovala jsem se tomu důkladně, protože jsem chtěla všechno přesně vylíčit. To je na téhle práci krásné: můžete jí věnovat, kolik času se vám zachce, a přesto jste zpátky deset minut po odjezdu.


  Tížil mě pocit viny, a tak jsem je přemluvila, aby mi dovolili zajít se podívat na Dietera, který ležel potlučený ve vedlejším pokoji.


  „Tak jaká je bilance škod?“ zeptala jsem a snažila se netvářit útrpně.


  „Zlomená ruka, zlomené zápěstí, vymknutý kotník, tržné rány, pohmožděniny, zarůstající nehet na palci u nohy a mírný otřes mozku.“


  Chabě pohnul paží a chytil mě za rukáv. Lehce jsem ho poplácala po ruce.


  „Buďte bez obav,“ klidnila jsem ho. „Ty parchanty dostaneme. A buňky, kterými se tam dopravili, taky.“


  Přikývl, zívl, a když jsem se na něj znovu podívala, hluboce spal. Typický technik.


   


  Následujícího dne jsem už dokázala pajdat po svých. Náčelník Farrell pro mě přišel, odvedl mě z marodky a zašli jsme za šéfem.


  Belhala jsem se hlavní chodbou a on se rozpovídal: „Špatně jsme pochopili jejich úmysly. Tedy, já jsem je špatně pochopil. Domnívali jsme se, že tě chtějí zlikvidovat, aby tvou smrtí docílili zrušení mise. Myslím si ale, že měli dalekosáhlejší plány. Určitě jim šlo o to, aby ses držela dál od severního konce údolí, kde se Ronan věnoval své nelegální, leč velmi výnosné turistice v čase. Na Sussmanově bankovním kontě jsme našli poměrně nedávnou tučnou platbu.“


  Zvedla jsem k němu zrak.


  „On na tebe celou dobu žárlil, Max. To jsi nevěděla?“


  Potřásla jsem hlavou.


  Nezmínil se o tom, že to by mohlo vysvětlovat i Sussmanovo počínání: v rychlosti si se mnou pěkně užít a pak mě předhodit raptorům.


  Vzhlédla jsem k náčelníkovi a zjistila jsem, že ze mě nespouští zrak. Uměl se vžít do mého uvažování. Položil mi ruku na rameno. „Ten hajzl si takový konec zasloužil. Přestaň na to myslet. Co dělá noha?“


  „Trochu pohmožděná. Natažené vazy v koleni a naražené rameno. Pár škrábanců a podlitin, ale jinak v pohodě.“


  V zamyšlení jsem se belhala chodbou. Vzhledem k tomu, jakou nezměrnou rozlohu nabízelo období křídy, pravděpodobnost, že by dvě expedice přistály ve stejný čas jen pár kilometrů od sebe, byla mizivá. Použili naše souřadnice? Nebo jsme se my nějak dostali k jejich koordinátám? Byla to čirá náhoda?


  „Kdo vypracoval koordináty?“ zeptala jsem se.


  „Dostali jsme je z IT sekce a zadali je do systému.“


  Takže Barclayová. Barclayová a Sussman. Ale to ne, nesmím se nechat unášet předsudky.


  Šéf seděl v čele jednacího stolu ve své kanceláři. Za ním se usadila paní Partridgeová. Náčelník usedl po jeho pravici a major Guthrie naproti němu. Já jsem zaujala místo na opačném konci.


  „Slečno Maxwellová, jsem rád, že vás vidím zase na nohou a v pořádku. Záznamům, které jste pořídila s panem Dieterem, jsme věnovali řádnou pozornost. Viděla jste je?“


  Zavrtěla jsem hlavou a on je pustil. Sledovali jsme je beze slova. Napodruhé to vypadalo hůř než prvně. Vytáhla jsem z kapsy na nohavici tablet a udělala si jednu dvě poznámky.


  Na šéfovu žádost jsem prezentovala zevrubnou a ucelenou obrysovou mapu zóny A se zaznamenanou polohou jezera, pobřežní planiny, lesa, sopek a horských svahů.


  Potom jsem ji posunula pár kilometrů na sever k zóně B, kde jsme přistáli s Dieterem. Ukázala jsem úbočí z jílovité břidlice i útes a přidala jsem varování, aby se té oblasti vyhýbali. Rekapitulovala jsem cestu, kudy jsme šli s Dieterem, a místo, kde ležel tábor, a potom jsme se vrátili k nahrávkám a zanesli do mapy budovy, klece, buňky, plot, generátory a zdroje napájení. Dohadovali jsme se, jaký účel má velká konstrukce uprostřed tábora. Předvedla jsem jim, ze kterého směru přišel hromadný nájezd zvířat, odhadem jsem určila, kde jsme se zřítili z útesu, a přidali jsme i tunel, kudy hnali dinosaury, a arénu. Když jsme skončili, měli jsme věrný nákres toho, jak to tam vypadalo.


  Major Guthrie mě požádal, abych popsala, jaké tam panují podmínky.


  „Je tam horko a mokro. Když prší, voda se z oblohy leje proudem. Vlhkost vzduchu je velmi vysoká. Páchne to tam. Smrad je to takový, že vám z něj slzí oči. Permanentně se potíte. Nijak zvláštní chládek si neužijete ani po setmění a totéž platí o bezpečí. Většina predátorů v noci nespí. Za tmy vidí lépe než my. Mají vytříbený čich. Doporučuju pořádné dávky zelného spreje a repelentu proti hmyzu.


  Terén je neschůdný. Ve vyšších polohách se pod vámi sesouvá jíl, níže jsou bažiny a v nich žijí různé potvory. Kamkoli šlápnete, narazíte na zahnívající kmeny stromů, větve, kořeny a balvany. Těch pár stezek, které si vyšlapala zvěř k napajedlu, střeží predátoři. Cesta, která vypadá nejschůdněji, nebývá nejbezpečnější. Je zapotřebí dávat pozor, kam šlapete. Nedá se tam postupovat rychlým tempem. Doporučuju minimálně dvoučlenné skupiny. Nikdo by se neměl vydávat kamkoli na vlastní pěst. Po celou dobu je nutné dávat na sebe navzájem pozor. Tyrannosaura číhajícího bez hnutí mezi skvrnitými listy stromů postřehnete, až když je pozdě. Neumíte si představit, jakou rychlost dokážou vyvinout raptoři, a na oběť se vrhají ze všech stran, to znamená i shora. Musíme mít neustále na paměti, že je to jejich svět. My pro ně představujeme kořist. Nevnímají rozdíl mezi námi a jinou zvěří a zaručeně na to nebudou brát ohled. Musím s veškerou naléhavostí zdůraznit, že podcenit jakéhokoli ještěra se nevyplácí. A také budeme muset jednat rychle. Čím déle se na místě zdržíme, tím se snižuje šance, že odtamtud vyvázneme bez úhony.“


  Ticho, které zavládlo, se mi nelíbilo.


  „My?“ přeptal se šéf.


  Připadalo mi nemyslitelné, že by mě z toho vynechali. Pořádně jsem se nadechla. „Domnívám se, pane, že pustit se do tohoto… podniku… a nepřizvat k tomu jediného člověka v celé sekci, který na místě strávil tři měsíce, by nebylo rozumné.“


  „Vždyť se sotva ploužíte. Jaký přínos pro tento… podnik… od vás můžeme očekávat?“


  „Znalosti, vědomosti, zkušenosti, na co si vzpomenete, pane. Měla jsem možnost je získat. Jsem třetí nejzkušenější historik v této sekci. I kdybych měla jen řídit buňku, získáte tím člověka navíc.“


  Znovu ticho.


  „Děkuji vám, slečno Maxwellová. To je prozatím všechno.“


  Kdybych tvrdila, že jsem se po celý zbytek dne užírala nedočkavostí, nevystihlo by to dostatečně můj stav. Vrátit se na marodku jsem neměla ani pomyšlení, zůstala jsem ve svém pokoji, pochodovala od stěny ke stěně a snažila se tak rozhýbat ztuhlé tělo a zahnat rozmrzelost. V šest večer jsem se odebrala do dvorany na poradu.


  Shromáždili jsme se tam všichni tři historici, většina bezpečnostního oddělení a pár techniků. Byl tam i šéf, ale poradu řídil major Guthrie. Rozdělili nás do tří skupin se třemi buňkami, které měli pilotovat Kal, Peterson a já. Tím ze mě hlavní zátěž obav spadla a já začala dávat větší pozor. Dostala jsem se do skupiny s Whissellem, Evansem a nezvladatelným Markhamem. Uculil se na mě. Já se uculila na něj. Je vždycky fajn vidět někoho, kdo přivolává maléry ještě spolehlivěji než já sama.


  „Možná se navzájem neutralizujeme,“ zašeptal. „Jako bílý šum.“


  To jistě! Markham měl jako jediný v sekci v osobním spisu víc kárných poznámek než já. Cpal se sice jako protržený, ale přesto byl drobný a hubený a vlasy mu na hlavě trčely jako ostny. Loni se zúčastnil neblahého experimentu Ikarus, při němž se s hořícími křídly zřítil ze střechy stáje. Žuchnul sebou do výběhu a splašil koně, kteří nejsou zvyklí, aby na ně z nebeských výšin padali lidští střízlíci v plamenech. Markham se dal na útěk, aby si zachránil holý život, a jak se ohlížel za sebe, napálil to jednomu koni rovnou do pozadí, a zhroutil se v bezvědomí k zemi. Celá sekce se válela smíchy, když to viděla. Dokonce i šéf vydal zvuk, který zněl jako něco mezi odfrknutím a zakašláním. Bezpečáci se složili na přáníčko „Přejeme brzké uzdravení“ a poslali ho koňovi, který ho s chutí sežvejkal. Tak takhle to chodí ve Svaté Marii, jen abyste věděli.


  Šéf postoupil dopředu. „Všichni jste se seznámili se znepokojivým filmovým záznamem, který z výpravy přivezli slečna Maxwellová a pan Dieter. Cílem naší mise je proto vydat se znovu do křídového útvaru a velice rozhodně učinit přítrž tomu, co se tam děje. Za tímto účelem požaduji, abyste v řadách protivníka vyvolali bez jakýchkoli skrupulí chaos, abyste mezi ně vnesli zmatek a způsobili jim co největší škody. Nechci, aby věděli, co se to na ně vyřítilo ze tmy a zaútočilo na ně. Proženeme se jejich táborem, zničíme všechno, co nám bude stát v cestě, a ztratíme se. Dvacet minut, a budeme pryč. Máte povolení v sebeobraně střílet, ale jinak je jen k smrti vyděste. Chci, aby se ti, kdo přežijí, vrátili do budoucnosti a vyprávěli o tom, z jakého hrůzného a krvavého masakru vyvázli, aby už nikdy nikoho nenapadlo něco tak idiotského zkoušet. Pane majore.“


  Guthrie ukázal na obrysovou mapu. „Přistaneme tady ve formaci V přibližně ve dvacetimetrových rozestupech. Na špici bude buňka tři s přístrojem vytvářejícím elektromagnetický impuls. Po přistání ho na daný signál vyšle k táboru. Impuls nezabíjí, ale působí ničivě škody. Slabší úroveň způsobí výpadek všech elektronických systémů. Silnější impuls naruší počítačová data a impuls v plné síle uškvaří veškerou elektroniku v dosahu. Vozidla budou nepojízdná, přeruší se komunikace, přestanou fungovat elektronicky ovládané dveře – prostě všechno.“


  Pokračoval v instruktáži: „Z toho důvodu si buňky číslo pět a šest budou udržovat za trojkou mírný odstup. Buňky sice plní funkci Faradayovy klece, ale k zajištění větší bezpečnosti se okamžitě vypnou přístroje. Petersone, Blacková a Maxwellová, hned po přistání vypnete komunikační linky, zkrátka všechno. Jakmile se tábor ponoří do tmy – a to se stane okamžitě –, znovu nahodíte systémy, připravíte se u dveří a budete čekat. Maxwellová, vy nevytáhnete paty ven. Budete hlídat buňky, starat se o to, aby byly v pohotovosti, a čekat na návrat týmů. Budeme hotoví jedna dvě.


  Lidé z bezpečnostní sekce vyrazí do akce okamžitě po odpálení impulsu. Do tábora vstoupíte hlavní branou. Náčelníku, my dva to vezmeme tudy zleva. Vaše jednotka, Murdochu, půjde tady po obvodu zprava a váš tým, Rittere, zamíří přímo do středu. Držte se ve skupinách. Protivník bude oslepený, zmatený a bezmocný. Vedeme na něj útok ze všech stran. Nepostřílejte se navzájem. To je rozkaz.


  Teď si pořádně prohlédněte prostorové uspořádání a vryjte si ho do paměti. Budete sice mít optiku s nočním viděním, i tak to ale udělejte. Pokud nebudete mít možnost dostat se zpátky ke své buňce, vraťte se ke kterékoli jiné a uvědomte o tom velitele své skupiny. Má někdo nějaké otázky?“


  Zvedla jsem ruku. „Co ta zvířata, která drží v zajetí?“


  Ozvala se Barclayová. „Copak jste neposlouchala, Maxwellová? Elektromagnetickým impulsem se uzamknou všechny elektronické zámky. Nemusíte mít strach.“


  Přísahám, že jednou tu ženskou něčím bacím. „Vy mi nerozumíte, Izzie. Pustíme je na svobodu, pane? Nebo je necháme v klecích?“


  Dlouhé ticho, které následovalo, mi dalo odpověď. Z toho jsem radost neměla a Kal s Petersonem jakbysmet. Zašoupali jsme nohama a byli připravení začít něco namítat. Situaci zachránil šéf. „Pokud to situace dovolí, uděláme, co bude v našich silách, až bude po všem. Během útoku bude pro zvířata pravděpodobně bezpečnější, když zůstanou v klecích, a pro nás zcela jistě také. Váš zájem je chvályhodný už jen proto, že vyvěrá z principů, které jste získala při výcviku.“ (A teď se třeba zadav, Barclayová!) „Budeme brát vaše hledisko v úvahu.“


  Následující tři hodiny jsme studovali dostupné údaje a debatovali o nich.


  Vzali jsme si k ruce výstroj a nacvičovali potřebné úkony, abychom se sladili. Zašla jsem si na injekci, aby mě nebolelo koleno. Trochu jsme se najedli, udělali si závěrečnou poradu a pak jsme už byli připraveni vydat se na cestu.


  Byla to moje první bojová mise. Zřetelně jsem cítila, jak mi buší srdce. I když jsem neměla opustit buňku – teď přišla chvíle, kdy jsem za to byla vděčná –, trému jsem měla i tak. Podívala jsem se po Kal a Petersonovi vedle mě: byli trochu zamlklejší, ale jinak docela klidní. Když se na to cítí oni, tak přece snad i já.


  Vykročili jsme dlouhou chodbou, která teď byla jasně osvětlená. Vepředu jsem zahlédla Guthrieho a Farrella, za mnou šlapali Murdoch a lidi z jeho skupiny. Zaslechla jsem Whisella a Markhama, jak se o něčem dohadují. Všechny barvy mi připadaly velmi jasné a všechny zvuky hlasité.


  V Hawkingu jsme se rozdělili a já nastoupila do čísla šest. Za mnou dovnitř nalezl Murdoch s týmem. Pustila jsem se do obvyklé kontroly přístrojů a byla jsem ráda, že mám čím zaměstnat mozek. Na druhé straně Hawkinga se šéf s Farrellem nad něčím radili u tabletu. Prohodili pár slov, hlavy měli blízko u sebe. Pak odstoupili, chvíli mlčeli, a nakonec si podali ruce. Zřejmě jsem si jen já uvědomovala, jaký význam má pro oba tahle chvíle. Už to nebude dlouho trvat.


  Poskakovala jsem na místě, abych si zvykla na výbavu k noční akci, protahovala si paže a kontrolovala zbraně.


  A pak jsme čekali.


   


  Opět jsem přepočítala svou skupinu: Murdoch, Whissell, Evans a Markham. Kontrolovali si výstroj i výbavu, sami na sobě i navzájem.


  „Zvládnete to sami, pánové, nebo chcete, abych šla s vámi a dávala vám pozor na věci?“


  Murdoch se na mě zahleděl. „Vy?“


  „Ano, já. Proč by ne?“


  „Vy zatím, než se vrátíme, pěkně postavíte na čaj, jako spořádaná ženuška.“ Rozhlédl se po buňce. „Možná by to tu chtělo taky trochu vyluxovat.“


  „Uvědomujete si, že právě popichujete člověka, na kterém závisí, jestli se z té řeže dostanete se zdravou kůží? Vidím, že to, co se povídá o bezpečácích, je pravda.“


  Rozhodl se, že se nenechá vyprovokovat. Ve sluchátku jsem uslyšela: „Připravte se.“ Všichni se rozestavili kolem dveří. Pak se ozvalo: „Skok!“ A všechno kolem zbělalo.


  Nebyla tam taková tma, jak jsem čekala. Světlo a rámus z tábora se rozlévaly po celém prostranství. Byli to úplní pitomci. Pouštěli si nahlas hudbu a neměli v provozu žádné zařízení pro noční vidění pro případ, že by se na ně ze tmy vrhla nějaká havěť. Například my.


  Nařídila jsem si hodinky. Barclayová připravovala vyslání elektromagnetického impulsu. Netrvalo jí to ani čtyři minuty, ale mně to připadalo delší.


  Popřála jsem chlapům hodně zdaru a otevřela jim dveře. Vytratili se do noci.


  Dokulhala jsem k hlavnímu vypínači, cvakla jím a řídicí pult zhasl. Při vyslání impulsu jsem vůbec nic neslyšela, ale všude najednou zavládla tma. Několik dlouhých vteřin panovalo ticho. Z tábora zaznělo pár zvýšených hlasů, spíš ale podrážděných než vzteklých. O naší přítomnosti stále ještě neměli zdání. Kovové řinčení a rachocení, které se nečekaně ozvalo vzápětí, se ztichlou nocí rozléhalo velice hlasitě. Vyhlédla jsem ze dveří. Co teď?


  A pak vypukl křik.


  No doprdele! Věděla jsem, co to je. Zatracená Barclayová a ty její supertechnické vychytávky. Impulsem se dveře klecí nezamkly, nýbrž otevřely. Na to, že bychom dokončili misi, jsme mohli zapomenout. Prvořadé teď bylo, aby se všichni vrátili co nejrychleji do bezpečí buněk. Jak to, že se to tak rychle podělalo?


  S tichou modlitbou jsem zapnula hlavní vypínač a podobně jako při mé první výpravě se všechny přístroje opět rozsvítily. Z komunikátoru se linuly hovory. Přepnula jsem na noční osvětlení.


  Někdo začal střílet. Kdosi odpověděl rovněž střelbou a pak už turisté nadšení jako malé děti z toho, že mají v rukou flinty, pálili na všechno, co zahlédli, to znamená i na sebe. Kdosi se dal do křiku, hulákal, ať přestanou, nikdo na to ale nebral zřetel. Vyděšení k smrti stříleli nazdařbůh do tmy. Úpěnlivě jsem doufala, že naši lidé se už vracejí a nechají tu bandu, ať se navzájem oddělá nebo ať ji roztrhají netvoři, kteří řvali a ryčeli ve tmě kolem. Vypadalo to, že o život nás nepřipraví zloduchové, nýbrž pitomci, což bylo příznačné.


  Někdo začal křičet na poplach. Měla jsem obavy, že nás objevili, jenže oni si nadále nebyli jistí, co se děje, a v nenadálé tmě ohrožovali hlavně sebe navzájem. Ve všeobecné vřavě jsem rozpoznávala neklamné zvuky obrovských zvířat vypuštěných do tmy. Bez boží pomoci z toho nikdo a nic nevyvázne.


  Střelba utichla. Všichni utíkali. Naše skupina se bude snažit dostat zpátky, jenže v tom zmatku jsem nedokázala rozeznat, kdo je kdo. Postavila jsem se do dveří s puškou v ruce připravená odehnat kohokoli a cokoli, co nepatřilo ke Svaté Marii.


  Někde docela blízko jsem zaslechla mocné oddechování. Opravdu hodně mocné. Neslyšně jsem ucouvla do buňky a ten dýchavičný tvor oddusal do noci.


  Křik se znásobil. Dejte dohromady dinosaury a lidi a je z toho vždycky křik. Pro dinosaury byl tohle učiněný hodokvas. Ryčeli, dupali a trhali.


  Všude po zemi se válely cucky, na nichž už nebylo poznat, že mívaly lidskou podobu. Do boku buňky bouchlo torzo jakéhosi muže a nepřestávalo křičet, ani když se odrazilo a odlétlo do tmy.


  Zahlédla jsem postavy v zeleném, jak se ženou k buňce. Když se dostaly blíž, otevřela jsem lékárničku, abych byla připravená je okamžitě ošetřit. Řev a vřískání se přiblížily. No tak, pojďte, chlapi! Konečně jsem slyšela Murdocha, jak něco křičí, a pak už vtrhli do buňky.


  „Podejte hlášení,“ vyštěkla jsem.


  „Jsme tu všichni kromě Markhama. Dva zranění, ale nic vážného. Evans vběhl do tmavé budovy a o něco se tam praštil, až lehl. Ale kdoví, jak to opravdu bylo.“


  Evans se právě pokládal na zem, tiskl si k pravému oku obvaz nasáklý krví a zazubil se na mě. „Viděla jste, jak se ti kreténi dekovali?“


  „Něco nového?“ zeptal se Murdoch.


  „Zvířata se dostala na svobodu.“


  „Jo, to jsme si všimli. Venku je zmatek a teče tam krev,“ přisvědčil Murdoch a na zakrvácený obvaz si připlácl nový. Evans vyjekl: „Mrchy jedny krvelačný! Před nima nás dneska večer zelný sprej neochrání.“


  Přešla jsem ke dveřím. „Chybí Markham a možná se k nám připojí někdo z ostatních buněk. Budu dávat pozor. Kdo je druhý zraněný?“


  „Já,“ přihlásil se Whiselec. Zkrvavený nos měl zlomený, a to vysvětlovalo jeho nosový tón.


  „Jak se vám to stalo? Zakopl jste o vlastní nohu?“


  Začervenal se, na mou duši. „No,“ vybídl ho Murdoch. „Jen jí to pověz.“ Whiselec zavrtěl hlavou. „Dostal ránu nohou. Něčí zatracená utržená noha letěla vzduchem a on to koupil rovnou mezi oči.“


  Vím, že jsem otevřela pusu, abych to nějak jedovatě komentovala, a taky vím, že jsem se k tomu už nedostala. Oslepil mě ostře bílý oslnivý záblesk a na sítnici mi zanechal rudé a zelené stíny. Podlaha se pode mnou zhoupla. Přísahám, že buňka se zakymácela a zpětný náraz mě srazil dozadu. Plnou vahou jsem padla na svoje poraněné rameno. Světla se zběsile rozblikala. Zlomek vteřiny nato se rozlehla dunivá rána. Připadalo mi, že trvá úplnou věčnost. Buňka se roztřásla. Nejistě jsem se zvedla na kolena a sáhla po pušce, protože dveře byly pořád ještě otevřené. Vedle mě klečel Murdoch a vrtěl hlavou.


  „Co to bylo?“ vydechla jsem hlasem, který jako by zněl z kilometrové dálky. Doplazila jsem se k ovládacímu pultu, abych zkontrolovala přístroje. Možná vybuchla nějaká sopka. Nohy se pode mnou podlamovaly a zvonilo mi v uších. Obrazovka pohasla, jen zrnila, a pak se obraz zase vyjasnil.


  Obrátila jsem k Murdochovi. „Co to mohlo být, netušíte?“ Hlas mi v hlavě divně rezonoval.


  Opatrně potřásl hlavou. „Vzhledem k žáru a síle výbuchu bych to odhadoval na únik paliva. Herdek!“ Znovu potřásl hlavou.


  Zadívala jsem se ven. Všude hořely ohně. Země byla posetá lidskými postavami. Na těch pár živých, kteří se zoufale snažili dostat do bezpečí, se vrhali obří ještěři. Obrátila jsem se zpátky do buňky. Evans a Whiselec stačili všechno zaneřádit krví. Vypadalo to tam jako na jatkách. Z toho, že jsou dveře otevřené, jsem neměla dobrý pocit, ale nebylo na vybranou. Dvě nebo tři vteřiny potřebné k jejich otevření mohou znamenat rozdíl mezi životem a obzvlášť ohavnou smrtí. Kdesi nablízku se rozlehlo ryčení. Murdoch popadl pušku. „Vyřídím to,“ řekl. „Mohla byste se postarat o Whiselce?“


  Utřela jsem z Whiselce krev, která z něj stále lila proudem. „To nic,“ prohlásil rozechvěle, rozhodnutý hrát tvrďáka, a tak jsem přepojila komunikátor na reproduktory, abych slyšela rozmluvy ostatních a zjistila, co se děje.


  Nebylo to nic dobrého. Slyšela jsem Kalindu mluvit zvýšeným hlasem, aby přehlušila virvál ve své buňce. Pochopila jsem z jejích slov, že mají těžce raněné a šéf byl v bezvědomí. V buňce už měla všechny. Zaslechla jsem, jak dává pokyn k návratu.


  „Počkej…“ začala jsem. Ale to už byla pryč. Ozval se slabý hlas Barclayové. „Maxwellová, okamžitě se vraťte do Svaté Marie.“


  „Izzie…,“ chtěla jsem něco namítnout, ale přerušila mě: „Okamžitě, Maxwellová. Je to rozkaz.“


  „Nejspíš už Markhama naložila,“ napadlo Murdocha. „Hovado.“ Nebyla jsem si jistá, koho má na mysli.


  Zavřela jsem dveře a odřízla se od vrčení a vřeštění venku. Náhle zavládlo ticho rušené jen Whiselcovým bublavým dechem. Naposledy jsem pohlédla na obrazovku, jestli někde nezahlédnu Markhama, a pak jsme iniciovali skok.


  Dekontaminaci jsem provedla, ještě než jsme dosedli. Na místě na nás čekala Helen a její zdravotníci. Seřadila jsem svoji skupinu, odvedla ji a pak jsem se protlačila ke Kal a po cestě jsem nepřestávala volat Markhama. Nikdo o něm nevěděl. Kal s Helen se skláněly nad šéfem. Oblečení měl na prsou prosáklé krví a byl velmi bledý. Neviděla jsem, jestli je při vědomí.


  Kal mi sevřela paži. „Doprovodím šéfa a podívám se, jak to vypadá nahoře. Ty to dej tady trochu do pořádku.“ Kývla jsem a na odchodu jsem narazila na Perkinsovou.


  „Pojďte, Polly, musíme odsud dostat ty lidi.“


  Strkáním, přemlouváním a nadáváním jsme vytlačili všechny přihlížející do bezpečné vzdálenosti mimo ohrazený prostor. Vylezla jsem si na bednu.


  „Markhame! Viděl někdo Markhama?“ Lidé vrtěli hlavou a rozhlíželi se.


  „Určitě vlezl do nesprávné buňky,“ ozval se kdosi. „Vždyť ho znáte. Barclayová ho za to určitě právě teď pucuje.“


  Vyslala jsem modlitbu k božstvu, které nad Svatou Marií právě teď bdělo, a v tom okamžiku se materializovala buňka číslo tři. Bylo slyšet, jak všichni vydechli úlevou a maličko pokročili dopředu.


  „Zůstaňte, kde jste,“ křikla jsem a popošla k buňce. Byla jsem už u ní, když se dveře otevřely a z nich vystoupila Barclayová. Vypadala příšerně; tak hrozně, že jsem po ní přejela pohledem, jestli nemá nějaké viditelné zranění. Předklonila se, opřela si ruce o kolena a lapala po dechu. Zlehka jsem jí hladila po zádech. Byla ze sekce IT, na seznamech pro akce v terénu nefigurovala. Tohle byla její premiéra. Na chvilkovou slabost měla nárok. Obešla jsem ji a vlezla do buňky. Nevím, co jsem čekala. Asi to nejhorší: mrtvé a umírající, krev, utrpení, zraněnou, vyčerpanou posádku.


  V buňce nebyl nikdo.


  Nedokázala jsem se s tím smířit. Nepřestávala jsem se rozhlížet. Nešlo mi to do hlavy. Vylezla jsem zase ven. „Kde jsou?“


  „Jsou mrtví. Všichni. Všichni čtyři. Bože můj!“ Pozvracela si boty. Nevšímala jsem si vlastních vnitřností, které se chtěly solidárně připojit, a znovu jsem zašla do buňky. Ale Farrell, Guthrie, Markham ani Peterson tam pořád nebyli, nebyly tam ani zbraně, nezůstala tam po nikom ani stopa, dokonce ani kapka krve. Zatočila se mi hlava. Dvakrát nebo třikrát jsem se z plných plic nadechla a na chvíli jsem zavřela oči. Potom jsem z buňky zase vyšla a zadívala se na ty, kdo tu zbyli.


  „Murdoch, Ritter – ke mně.“


  Barclayová se narovnala a otřela si pusu. „Co to děláte?“


  „Organizuju záchrannou výpravu. Vy dva, nechte si nabít zbraně a vraťte se sem ke mně.“


  „Ne.“


  „Cože?“


  „Už jsem vám to řekla. Jsou mrtví.“


  Ještě jedna dvě kapky a pohár přeteče. Prosila jsem pánaboha, ať už přestane opakovat, že jsou mrtví.


  „Všechny členy výpravy přivezeme vždycky zpátky, Izzie, to přece dobře víte. Nemějte obavy, po vás nikdo nechce, abyste se tam vracela. Vy jste dnes splnila svou úlohu víc než vrchovatě. Vydám se tam já. Jste připravení, hoši?“


  „Zůstaňte na místě, pánové. Zpátky do řady.“ Podívali se na mě, což ji notně nakrklo, ale na služebním žebříčku stála Barclayová nade mnou, a tak jsem se tvářila neutrálně. Bezpečáci zvolna ucouvli a bylo na nich znát, že se jim to nelíbí.


  Zkusila jsem to ještě jednou. „Podívejte, Izzie, musíme se pro ně vrátit. Nemůžeme…“


  „Kurva fix, Maxwellová!“


  To už zařvala. Nikdy nebyla sprostá. Tak mě to překvapilo, že mi to vzalo řeč. „Vím, že nikdy neposloucháte, co říkají druzí, ale dokážete aspoň přestat poslouchat samu sebe? Kolik lidí chcete dnes v noci připravit o život? Celou tuhle lapálii jste zavinila vy. Nosíte smůlu. Na co sáhnete, kamkoli se hnete, vždycky u toho umírají lidé. Dietera jste přivedla zpátky pobitého. Sussmana jste nepřivedla vůbec. Šéf je v bezvědomí. Půlka jednotky je zraněná. Farrell, Guthrie, Peterson a Markham jsou mrtví. Teď sepíšete zprávu a ráno se u mě hlaste. Rozhodnu se, co s vámi dál.“


  „Ano, dobře, jak si přejete. Ale proboha živého, musíte tam někoho poslat. Když ne mě, tak…“


  „Krucinál, Maxwellová, kolikrát vám to mám ještě opakovat?“ Teď už doopravdy ječela. V pauzách ticha jsem slyšela lidi kolem oddechovat.


  Pokoušela jsem se jednat klidně, ačkoli klid jsem vůbec nepociťovala. „Izzie, vím, že si neuvědomujete, jak je to důležité, ale…“ Nic horšího už mě nemohlo napadnout, ale její slova mě ranila, byla jsem vyděšená a zmocňovala se mě panika.


  „Nikoli, Maxwellová, důležitá je bezpečnost každého člověka z našeho ústavu, ne vaše přebujelé ego. Prostě budete… kam jdete?“ Vlezla jsem do buňky.


  „Už jste slyšela. Záchranná výprava. Vydám se tam sama. Tím nikoho neohrozím.“


  „Murdochu, Rittere, odveďte ji odsud.“


  Ještě nikdy jsem nezažila, že by naši lidi byli tak ztichlí. Nebylo slyšet vůbec nic, žádný zvuk, žádné ruchy z pozadí, naprosté ticho, pokud nepočítám krev, která mi bušila v hlavě. Udělala jsem ještě jeden pokus.


  „Izzie, vyprávím se tam sama, pokud vám jde o tohle. Jen mi dovolte vzít si zbraň.“


  „Ne!“ Byla už na pokraji hysterie.


  „Tak půjdu bez ní.“


  „Nepůjdete nikam.“


  Otočila se a odcházela. Chytila jsem ji za ruku a strhla ji zpátky o něco prudčeji, než jsem zamýšlela. „Izzie…,“ začala jsem a pak mi došlo, co jsem udělala. Všichni strnuli. Pohlédla na mou ruku. Pustila jsem ji a ucouvla. Z očí jí sršely blesky a vypadala napůl běsná.


  „Maxwellová, s okamžitou platností tady v ústavu končíte.“ Obrátila se k Murdochovi. „Do hodiny musí opustit objekt. S sebou si smí vzít pouze osobní věci.“ Otočila se opět ke mně. „Žádné knihy, žádné tiskoviny. Taky žádnou elektroniku. Váš vlastní počítač pročistíme a po bezpečnostní kontrole ho dostanete zpátky. Teď ani v budoucnu nebudete s nikým mluvit o čemkoli, co se týká tohoto pracoviště. Se zaměstnanci přerušíte jednou provždy veškeré styky. Svatá Marie pro vás přestane existovat. A teď jděte. Pokud vás tu ještě za hodinu zastihnu, dám vás zadržet. Murdochu, dohlédnete na to, aby s nikým nemluvila a nikdo nemluvil s ní. Jasné?“ Zvedla hlavu a vztekle se rozhlédla po hangáru.


  Nikdo nereagoval. Všichni byli jako ochromení. Já taky. Pokynula Murdochovi. „Odveďte ji z budovy. Všichni ostatní tady hodinu zůstanou.“


  Nemohla jsem pro vlastní záchranu dělat nic. Murdoch, který sám vypadal pěkně nesvůj, mě vzal za paži, patrně jemněji, než by si Barclayová představovala, a vydali jsme se na dlouhou cestu do mého pokoje. Ritter nás následoval.


  Cestou kolem kuchyně jsem zahlédla paní Mackovou v plné práci. Vyšla do chodby. „Kde jsou všichni?“


  Čekala jsem, že jí Murdoch odpoví, ale mlčel. Ani Ritter nepromluvil. Uvědomila jsem si, že jsem dnes večer nebyla jediná, kdo přišel o někoho blízkého.


  „Max?“ nechápala paní Macková a tázavě se dívala z jednoho na druhého.


  Nakonec jsem se zmohla na to, že jsem tiše a odevzdaně špitla: „Hodinu… nesmějí opustit Hawking. Určitě mají žízeň… mohla byste jim tam, prosím, odvézt něco k pití?“


  Přikývla a zmateně pohlédla na Murdocha s Ritterem, kteří zírali do země. Na obou bylo vidět, jak se jim to zajídá, a mně na okamžik napadlo… Ale Guthrie si svoje lidi dobře vycvičil. Rozkaz splní.


  Vyklopýtala jsem po schodech do svého pokoje. Posledních pět let to byl můj domov. Ale už není. Zůstala jsem bezradně stát u postele, až Murdoch sáhl nahoru na skříň a sundal odtamtud moji sportovní kabelu. Otevřel ji, zkontroloval, jestli je prázdná, a položil ji na postel.


  „Pojďte, Max. Čas běží.“


  Jako bych si to neuvědomovala líp než kdokoli jiný.


  Nejraději bych se byla stočila do kouta, obličejem ke zdi, a nechala všechno plavat. Jenže jsem se musela posbírat, sbalit si všechno potřebné, zbytek tu nechat a najít si místo, kam půjdu.


  A hlavně nepřemýšlet. Nepřemýšlej. Na nic nemysli. Vycvičili tě, jak čelit katastrofám. První pravidlo. Vyrovnej se s tím, co je bezprostřední. Se vším dalším se vyrovnáš pak. Nakonec to není nijak důležité. Teď už nebylo důležité nic. Na ničem nezáleželo.


  Popadla jsem náčelníkovu fotku a zastrčila ji do vnější boční kapsy. Murdoch ji vyndal. „Tohle ne, Max. Promiňte.“


  „To je můj osobní majetek.“


  „Je to fotografie zaměstnance ústavu.“


  Zachvěl se mi hlas. „On už není zaměstnancem ústavu.“


  „To nemůžu připustit, je mi líto.“ Už taky neměl tak pevný hlas.


  Svírala jsem fotku v prstech. Pokoušel se mi je roztáhnout.


  „Max, nechtěl bych vám ublížit.“


  Musela jsem si připomenout, že tohle byl Velký Dave Murdoch a že bez ohledu na to, kolikrát jsem si ho při hodinách sebeobrany přehodila přes rameno, kdyby došlo na lámání chleba, mohl by mi dát pořádně do těla. Nechtěl by, ale udělal by to.


  Trojského koně mi taky nedovolil si vzít.


  „Dave,“ prosila jsem ho hlasem, který neměl daleko k pláči. Vrtěl hlavou a odvracel zrak.


  Nesměla jsem si vzít ani knížečku o Azincourtu, jedinou vzpomínku na dětství, ani žádnou jinou knihu, dokonce ani svoje obrázky. Jen spodní prádlo, teplákovou soupravu, džínsy, pár mikin a několik triček. Musela jsem tam nechat i svoje nádherné zlaté šaty a zlaté vzpomínky, jež se s nimi pojily. Vysoké boty a jezdecký kabát jsem měla na sobě. Z koupelny jsem si vzala toaletní potřeby a ručník. Pět let života, a já si odnáším míň věcí, než s kolika jsem začínala.


  Přišla paní Partridgeová, abych jí podepsala nějaká lejstra. Rozkládala je na stole a já zakryla fotku a koně ručníkem rozhodnutá to pak všechno najednou jakoby nic popadnout a hodit do tašky. Murdoch s Ritterem počkali venku, než jsem znovu podepsala všechna prohlášení o mlčenlivosti. Paní Partridgeová mi předala měsíční výplatu. Mimoděk jsem se podívala na stůl a tam ležel úhledně složený ručník, ale fotka a soška koně byly pryč. Taková nemístná bezcitnost. Šok a údiv mě pomalu opouštěly a já si začala uvědomovat, do jak strašlivé situace jsem se dostala. Kam půjdu? Co budu dělat? Otevřela jsem peněženku a váhavě jsem odevzdala služební průkaz.


  Vyhlédla jsem ven. Byla tam tma. Pršelo. Bylo půl jedenácté večer. Nevěděla jsem ani, co je za den. Kdo je předsedou vlády? Co se děje ve světě? Na šéfovo dávné doporučení, abychom si uchovali vazby s vnějším světem, bylo teď už pozdě. Paní Partridgeová posbírala svoje papíry, bezvýrazně na mě pohlédla a šla. Neměla důvod se tu zdržovat, já už k zaměstnancům ústavu nepatřila.


  S Murdochem a Ritterem po boku jsem pomalu došla ke schodům. Nikdo z nás nepromluvil. Budova byla úplně ztichlá. Kolem nás nikdo. Doufala jsem, že Kal něco vymyslí a ukáže se, ale po ní ani po nikom jiném nebylo vidu ani slechu. Nepřišli se se mnou rozloučit. Oficiálně jsem byla nikdo. Nikdy bych si nebyla pomyslela, že odtud budu odcházet takhle. Zvedla jsem si límec, zachumlala se do oblečení a ploužila jsem se dvoranou jako duch – a taky jsem už nic jiného než duch nebyla.


  Pan Strong se tvářil znepokojeně, když mi odemykal hlavní dveře, a já jimi naposledy prošla. Neprohodili jsme jediné slovo. Sklonila jsem hlavu vstříc dešti a ploužila se po příjezdové cestě. Brána se přede mnou tiše otevřela a stejně tiše se za mnou zase zavřela.


  A teď jsem tu stála před zavřenou bránou Svaté Marie, bylo jedenáct hodin večer, lilo a já neměla ponětí, co mám dělat a kam mám jít. Otočila jsem se a naposledy se na dům podívala. Všude se svítilo. Marodka zářila jako vánoční stromeček. Peterson už se nikdy nepostaví pod okno, aby se dočkal toho, že ho jeho milá zasype vajgly. Otevřely se kterési dveře, krátce se z nich rozlilo světlo a pohaslo stejně rychle, jako se objevilo. Někde v domě Petersona oplakávala Kal. Šéf bojoval o život. Murdoch bude truchlit po Guthriem…


  A muž, jehož jsem milovala, je šedesát sedm milionů let mrtvý. Pohodila jsem tašku na mokrou cestu a s rukama opřenýma o kolena jsem se předklonila. Z hrdla se mi draly mohutné, hutné a chraplavé vzlyky. Klesla jsem na kolena, stočila se do klubíčka a ovinula si paže kolem hlavy. Déšť mi bubnoval do zad. Mokro mi prosáklo oblečením.


  Vždycky jsem tvrdila, že jsem začala žít toho dne, kdy jsem prošla bránou Svaté Marie, a teď, když jsem jí prošla opačným směrem, jsem žít přestala.


   


  Nepamatuju si, jak ani proč jsem se ocitla v Rushfordu, ale když už jsem tam byla, neměla jsem sílu ani vůli pokračovat někam dál. Pokaždé, když jsem se pokusila začít trochu uvažovat, myšlenky se mi rozprchly.


  Instinkt, který mě bezpečně provedl dětstvím, pro mě našel dvoupokojový byt s výhledem do dvora ve starém domě v ulici Svatého Štěpána. Byla tam zima, vlhko a špína a mohla jsem si ho jen tak tak dovolit. Hledala jsem si práci a málokdy mi na mou žádost přišla byť i jen odpověď. Bez dosavadní pracovní zkušenosti, bez předchozích zaměstnavatelů a bez doporučení jsem neměla šanci.


  Ocitla jsem se v neznámém světě. Téměř pět let jsem prožila ve Svaté Marii a za tu dobu se všechno posunulo vpřed a já zaostala. Byla bych si těžko zvykala, i kdybych odešla z ústavu normálním způsobem, ale z takové náhlé změny jsem si připadala zmatená a vyřízená. Tady pro mě nebylo místo. Byla jsem víc doma v křídovém útvaru než v současném Rushfordu. Zármutek a šok strhly moje obranné valy a zranitelnou a nechráněnou mě nechaly napospas světu, jemuž jsem nerozuměla.


  Měla jsem malý jednoplotýnkový vařič a živila jsem se fazolemi v tomatě a instantními polévkami, i tak se ale moje skromné úspory rozpouštěly jako led na slunci.


  Zima mi taky nepřidala. Bývaly dny, kdy jsem se sotva pohnula, nemluvě o tom, že bych se vypravila ven. Zachvátila mě strašlivá letargie a já se jí nemohla zbavit. Ostříhala jsem si vlasy. Dlouhé jsem je měla věčně špinavé a ve vlhkém bytě plném plesniviny se nedaly usušit. Navíc mi už byly k ničemu. Trčely mi na všechny strany. Naháněly mi strach a bůh ví, jak působily na druhé.


  Míjel den za dnem, podobaly se jeden druhému tak moc, že mě vyděsilo, když jsem zjistila, že už uběhly tři měsíce. Začaly se hlásit nesmělé známky jara. Pak jsem dostala kašel.


  Zpočátku jsem si ho nevšímala. V minulosti jsem byla často zraněná, třebaže ne vždy mi zranění způsobil protivník, ale nemocná bývám zřídka, a tak jsem čekala, že kašel přejde. Jenže nepřešel. Pila jsem hektolitry vody a hodinu nato jsem ji všechnu zase vypotila. Horečku jsem měla tak vysokou, až jsem si říkala, že bych mohla nahradit porouchaný ohřívač vody. Trpěla jsem svíravými pocity a bolestmi na hrudníku. Pak se k tomu přidala bolest zad. Každý nádech mi způsoboval bolest a jiné to nebylo ani při výdechu.


  A potom jsem jednoho rána pocítila bolest jiného druhu.


  Naštěstí za rohem ulice Svatého Štěpána, kde jsem bydlela, jsme měli bezplatnou kliniku. Nějak jsem se tam dohrabala a čekala jsem, že pokud jsou na tom dobře s rozpočtem, dají mi antibiotika a snad i něco proti bolestem. Seděla jsem v kóji a snažila se vysvětlit, co mi schází. Viděla jsem, jak lidé kolem mě pohybují rty, ale nic z toho se mě naštěstí netýkalo, a tak jsem se svinula do klubka, zavřela oči a nechala na druhých, ať se tím zabývají.
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  Vědět teprve dvacet minut o tom, že jste těhotná, není totéž jako být těhotná teprve dvacet minut. Kéž by bylo.


  Hleděla jsem do stropu nad sebou a snažila se na nic nemyslet. V duchu jsem slyšela Izzie, jak pořád dokola neúnavně a bez ustání opakuje: „Na co sáhnete, kamkoli se hnete, vždycky u toho umírají lidé.“ Měla pravdu. Kolik lidí ještě přijde mojí vinou o život? Kolik škod ještě dokážu napáchat? Přišla jsem o poslední kousek Leona Farrella. Teď už byl doopravdy mrtvý. Teď už jsem byla doopravdy sama.


  Vyšoupli mě po čtyřech dnech.


  Stála jsem v plískanici a snažila se přemýšlet. Měla jsem prochladlou každou kost, ale s počasím to nijak nesouviselo. Kolem projela dodávka, ohodila mě ledovou vodou a já si uvědomila, že tam stojím už přes půl hodiny.


  Moje budoucnost vypadala bezútěšně a pozůstávala z promrzlého, vlhkého bytu prolezlého plísní a minima peněz. Nezbývalo mi nic. Přišla jsem o muže, kterého jsem milovala, a přišla jsem i o jeho dítě. Najednou jsem se cítila hrozně unavená. Všechno mě unavovalo, to, jak se snažím protlouct, to, jak se usiluju vyrovnat s láskou, o niž jsem přišla. Připadalo mi, jako by někdo přestříhal lanka, která mě vedou životem. To byl konec. Už jsem nemohla.


  Tak to končívá. V jednu chvíli máte práci, máte kde bydlet, máte přátele a vůbec žádné rezervy pro budoucnost, o jaké nevěříte, že by někdy mohla nastat. Škrtněte z toho práci a přátele a domov se rozplyne sám od sebe. Pak se rozkutálejí poslední peníze, benefity, už tak nedostatečné, vám nikdo nezaplatí, je tu termín splatnosti nájmu – a najednou se vám celý život zhroutí a už se nikdy nepostaví na nohy.


  Pomalu jsem kráčela po High Street a zastavila se před Měděnou konvicí. Jako nabídku dne měli rostbíf a na ten jsem tak akorát měla. Ať si všichni políbí, odejdu s plným žaludkem. Ta představa se mi líbila.


  V zapařeném lokálu bylo teplo. Objednala jsem si jídlo s tím, že až dojím, dám si čaj. Talíř jsem beze zbytku vymetla, a protože jsem jedla pomalu, zabralo mi to přes hodinu. U čaje jsem proseděla další půlhodinu a přečetla jsem všechny noviny, co tam měli. Nikam jsem nespěchala, ale za chvíli se zavíralo. Byl čas jít.


  Začala jsem si sbírat věci a v té chvíli jsem zaregistrovala jakýsi pohyb: někdo odsunul židli a pak se ozvalo: „Dobrý den, Madeleine. Jak se máte?“


  Byla to paní De Winterová a já na ni oněměle zírala. Za ta léta jsem ji párkrát letmo zahlédla ve Svaté Marii, ale jinak jsme se neviděly od doby, co mě předala šéfovi.


  „Mám se dobře, díky,“ podařilo se mi ze sebe vypravit. „Co vy?“


  „Ale ano, taky dobře,“ odpověděla a dotkla se čajové konvice. „Nedáme si ještě?“ Přivolala servírku a objednala další čaj. Už jsem se zvedala, jenže pak jsem si uvědomila, že stejně nemám kam jít, a tak jsem si zase sedla.


  Zatímco nás obsluhovali, jen tak nenuceně švitořila, jakmile ale obsluha odešla, naklonila se ke mně blíž a pravila tiše: „Kde jste byla? Všude jsem vás hledala.“


  „Vy jste mě hledala? Proč?“


  „Doktor Bairstow mě požádal, abych vás co nejdřív našla. Měl o vás vážnou starost. Jako my všichni. A myslím, že oprávněně. Vypadáte hrozně. Co se s vámi dělo?“


  „Jsem tady v Rushfordu od té doby, co jsem odešla ze Svaté Marie,“ odpověděla jsem rozvážně. „Jen posledních několik dnů jsem byla v nemocnici.“


  „Doufám, že to nebylo nic vážného.“


  Potratila jsem.


  „Chytila jsem nějakou infekci dýchacích cest, ale už jsem v pořádku. A musím už běžet.“ Opravdu nevím, jaký hloupý popud mě hnal z vytopené kavárny zpátky do mé plesnivé ledárny. Množná hrdost, ale hrdostí se nezahřejete.


  Položila mi ruku na předloktí. „Počkejte chvíli. Musím s vámi mluvit. Ale ne tady.“ Pozorně se na mě dívala. „Mám pro vás návrh. Pojďte bydlet zase ke mně.“ Začala jsem něco namítat. „Ne, jen na pár dnů. Mám u sebe pár vašich věcí. Sestra je pro vás u mě uložila.“


  „Vaše sestra?“


  „Ano, moje sestra Cleo Partridgeová.“


  Cleo byla její sestra? Teďuž jsem věděla, koho mi paní Partridgeová připomínala.


  Uvažovala jsem o její nabídce, snažila jsem se odolat svodu Sirény, která mě lákala na teplo domácího krbu a možná ještě i něco k jídlu. Otevřela jsem pusu, abych řekla „ne“, jenže ze mě vypadlo „ano“. Připadala jsem si ještě zahanbenější, když zaplatila útratu. Přely jsme se o to. Prohrála jsem, ale napadlo mě, že peníze můžu později nechat u ní doma. Nedala jinak, než abychom odjely ke mně domů, a tam jsem si pod jejím vlídným tlakem sbalila věci. Pořád se všechny vešly do jedné menší sportovní tašky. Rozhlédla jsem se po bytě. Z neznámého důvodu jsem věděla, že se sem už nevrátím. Práskla jsem za sebou dveřmi, klíče jsem nechala ležet na stole u domovního vchodu a odešla jsem, aniž jsem se ohlédla.


  Paní De Winterová měla na kraji města hodně velký dům. „Občas pronajímám pokoje přes airbnb,“ svěřila se. „Co jsem odešla do penze, je to nuda. Potřebuju se setkávat s novými lidmi. Ale zrovna teď u mě nikdo nebydlí.“


  Zavedla mě do patra do dvou propojených pokojů s výhledem před dům. Byly vyhřáté a pěkně zařízené. Líbily se mi. „Udělejte si pohodlí. Já přinesu ty vaše věci a budu na vás čekat dole.“


  Uvažovala jsem, jestli si nemám vybalit, ale zdálo se mi to troufalé, a tak jsem to nechala být. Sešla jsem za paní De Winterovou do přízemí, kde jsme se posadily ke stolu ve velké kuchyni. Přisunula ke mně malou krabici. Uvnitř jsem našla svoji fotku s náčelníkem a taky sošku trojského koně.


  Hleděla jsem na ty věci a pak jsem váhavě sáhla po snímku. Vědomí toho, o co jsem přišla, se do mě zařízlo jako nůž. Postavila jsem fotku před sebe na stůl. Smáli jsme se na ní uprostřed narcisů, jako jsme se smávali neustále. Prstem jsem se dotkla rámečku. Potom jsem z krabičky vytáhla sošku. Byla pořád stejně skvostná jako ten den, kdy ji pro mě udělal. Zaplavily mě vlny dalších vzpomínek.


  Mohla jsem fotku ukázat svému synovi: „Podívej, tohle je tvůj táta.“


  Mohla jsem synovi ukázat sošku trojského koně: „Podívej, toho koně vymodeloval tvůj táta.“


  „Ty věci pro mě znamenají hrozně moc,“ pronesla jsem ochraptěle. „Vyřiďte, prosím, paní Partridgeové, že jí děkuji, až ji zase uvidíte.“


  „Vyřídím. Můžu?“ Vzala sošku do ruky. „Není to model dřevěného koně z Tróje?“


  „Ano. Vyrobil ho pro mě náčelník. Vždycky říkal, že by dal kdovíco za to, kdyby viděl, jak Odysseus a jeho společníci vyskakují z koně padacími dveřmi pod ocasem. Nevěřil, že je měl vsazené do břicha, protože to by podle něj oslabilo konstrukci. To si mě ale jen tak dobíral.“


  Obrátila sošku vzhůru nohama. „Přesto ale sám umístil dveře do břicha.“


  Vzala jsem koně do ruky. Měla pravdu. Pokrčila jsem rameny a položila jsem sošku na stůl. „Chtěl mě popichovat.“


  Nalila mi další šálek čaje. „Tak mi tedy povězte, co se s vámi děje.“


  „Spíš povězte vy mně, co se děje ve Svaté Marii.“


  „Právě že vůbec nic, v tom je celý vtip,“ odpověděla rozzlobeně. „Vinou té pitomé ženské se tam všechno zastavilo. Nikdo nikam necestuje. Ani nemůže. Nezbyli jí žádní historici.“


  „Počkat,“ přerušila jsem ji znepokojeně. „A co doktor Bairstow? Doufám, že nezemřel.“


  „Kdepak, Edwarda jen tak něco neskolí, jenže je pořád na ‚nemocenské‘ a ona se všemožně snaží, aby ho od všeho izolovala.“


  „A ona nemá historiky?“


  „No, nemá. Kde by je vzala? Vy jste pryč, Peterson zahynul a Kalinda…“


  Zamrazila mě zlá předtucha. „Co je s Kalindou?“


  „To je vlastně docela zábavné. Barclayová si začala připadat důležitá, zavedla inspekce a papírování a různé byrokratické nesmysly, a jak se mi to jeví, tím si obávanou slečnu Blackovou znepřátelila a ta spolu s dalšími začala prosazovat lákavé prvky nenásilné neposlušnosti. Maličko se to vymklo z rukou, když se Barclayová pokusila hnát Dietera k odpovědnosti za škody, kterých doznala buňka číslo osm. Zdá se, že došlo k ostřejší výměně názorů, načež slečna Blacková a pan Dieter za potlesku a jásotu ostatních odešli středem a už se nevrátili.“


  Musela jsem se smát. Kalinda opět nezklamala. Jen by mě docela zajímalo, do jaké míry byla ta její neposlušnost opravdu nenásilná. Nikdo nevěděl tak dobře jako já, jak vynalézavé dokáže být osazenstvo Svaté Marie, když dojde na neposlušnost, a přitom mu k tomu stačilo jen do puntíku plnit pokyny.


  „Ovšem z klíčových zaměstnanců tam teď nezbyl nikdo. Zůstal jen Andrew Rapson, ale ten se drží při zdi. A taky doktorka Fosterová, o které jsem se ale doslechla, že ji opustila bojovnost. Myslím, že sama netušila, jak silná vazba ji poutala k Petersonovi. Barclayová řídí ústav výzkumu dějin, a nemá jediného badatele. Všechno se zastavilo a lidé houfně odcházejí.


  A teď vyprávějte o sobě.“ Byla neoblomná. Jak jinak taky, bývalá učitelka. Nakonec jsem jí tedy vylíčila holá fakta. Vyhozená na dlažbu. Bez předchozích zaměstnání. Bez možnosti dostat práci. Bez peněz. V promrzlém bytě. S infekcí dýchacích cest.


  Podařilo se mi to všechno vměstnat do šesti stručných vět. Zlehka mě hladila po ruce, ale nijak to nekomentovala, což jsem ocenila. Nikdy jsem se neuměla vypořádat se soucitem. Hladila mě ale dál.


  „Copak?“ zeptala jsem se.


  „Mám takovou zlost! A Edward rovněž tak. Tohle se nemělo stát. My svoje lidi nevyhazujeme jen tak na ulici, Max. Myslíte, že se něco takového stalo poprvé? Pro výpověď máme proceduru. Měli vám nabídnout alternativní roční zaměstnání v Thirsku, abyste si vytvořila pracovní minulost a měla usnadněný návrat do života venku. Vzpomínáte si na Stevense? A na Rutherforda? Myslíte, že jsme je jen tak pustili, ať si jdou po svých? Ona to věděla. Je to nenávistná, řevnivá mrcha!“


  Na chvilku se zahloubala a pak pravila rozhodně: „Musíte tady zůstat. Ne, nic nenamítejte, Max. Pozorovala jsem vás oknem restaurace a nevím, o čem jste uvažovala, nebo to možná vím, ale ráda bych, abyste můj dům považovala za jakési útočiště, přinejmenším po dobu, než naberete síly. Doufám, že tu zůstanete. Jak vidíte, dům je velký a občas…“ Nedopověděla, abych si sama mohla udělat představu, jak je osamělá. V životě neohrožené paní De Winterové nebyla ani minuta, kdy by strádala osamělostí, ale postavila svou nabídku tak, abych si zachovala tvář a nemohla ji odmítnout.


  Pousmála jsem se. „No dobře, když si myslíte, že vám nebudu na obtíž…“


  Zasmála se a za nějakou chvíli jsem se smála i já.


  Abych zmírnila rozpaky, znovu jsem uchopila sošku. Byla na omak příjemná a přinášela mi úlevu. S těmi padacími dveřmi to ale bylo zvláštní. Byl vždycky skálopevně přesvědčený, že se osádka protahovala ven otvorem pod ocasem, jako hejno nějakých hrdinných tasemnic. Koukla jsem pod ocas a uviděla tam dírku, zrovna v místě, kde…


  „Nemáte sponku na papír?“ zeptala jsem se. Překvapilo ji to, ale zaštrachala v zásuvce a vyndala krabičku sponek. Jednu jsem si vzala, narovnala ji a zastrčila ji do dírky. Cvaklo to, padací dveře v břiše koně se otevřely a na stůl z nich vypadla malá krabička: dálkový ovladač k jeho buňce.


  V tu ránu jsem ožila.


  Snažila jsem se jasně uvažovat. Můžu použít ji. Teď už se můžu vrátit do křídy co možná nejblíž té strašlivé noci a přivést je zpátky. Jestli jsou naživu. A jestli ne… ale to nebylo podstatné. Důležité bylo, že jsem se tam mohla vydat. Teď hned. Začala jsem se zvedat.


  „Ne, počkejte,“ zastavila mě. Jako učitelka zřejmě uměla číst i myšlenky. „Ne, tím vás nechci od té cesty zrazovat. Určitě se tam musíte vydat, ale budete mít jen jeden pokus a je třeba to provést pečlivě. Ze všeho nejdřív musíte dostat buňku sem, abychom zkontrolovali zásoby, výstroj a tak dále. Jakmile se přesvědčíme, co přesně máme k dispozici, můžeme akci patřičně naplánovat.“


  Nestačila jsem se divit. Nejenže poznala, co je to za přístroj, ale znala i jeho účel. Ty dvě sestry ve mně budily stále hlubší zájem.


  „Máte za domem zahradu?“


  Odhrnula závěs a já uviděla zahradu velkou asi jako celé rushfordské hrabství. To udělátko jsem v životě nepoužila, ani jsem ho neviděla nikoho používat, ale vypadalo poměrně jednoduše, dokonce i mně tak připadalo. Mělo jen jedno tlačítko. Pravděpodobně se mělo stisknout. Vyšla jsem do zahrady, vybrala si místo – doufala jsem přitom, že zařízení počítá s bezpečnostní rezervou a buňka se neposadí přímo na mě – a zmáčkla jsem knoflík. Tři metry ode mě se pod tíhou neviditelné buňky zplacatil takový ten rotační sušák na prádlo.


  „Promiňte,“ omluvila jsem se. „Tohle nás v autoškole neučili.“ Bohudíky nebyla na takové věci zjevně tak háklivá jako její sestra. Postavila jsem se na místo, kde jsem tušila přední stranu, a s nadějí v hlase jsem zavelela: „Dveře.“ Ty se otevřely a já vstoupila dovnitř.


  Od doby, co jsem tu byla naposledy, se tam nic nezměnilo. Vdechovala jsem dobře známé pachy. Tohle byl můj svět. Sem jsem patřila. Uvažovala jsem, kdy naprogramoval systém, abych ho mohla ovládat i já. Proč mi nechal dálkový ovladač, ale nic mi o tom neřekl?


  Vždycky tvrdil, že budoucnost zná jen do dne, kdy přibyl do mé éry, a dál ne, ale já jsem o tom někdy pochybovala. A pakliže ji neznal on, vsadím se, že šéf ano. Neuměla jsem si představit, že by se našlo něco, co by šéf nevěděl.


  Vycítila jsem, že na prahu stojí paní De Winterová. „Prosím, jen pojďte dál.“ Začala otevírat skříňky a já zatím zapnula ovládací pult.


  „Zvládnete to?“ zeptala se. Procházela jsem minulé časové souřadnice buňky.


  „Teoreticky ano. Předpředposlední skok byl do křídy. Koordináty bych měla poznat.“


  V duchu jsem mu kladla otázky, na které jsem neznala odpovědi: Proč poslal šéf tebe? Zasáhnout jsi nemohl, jaký to tedy mělo smysl? Chtěl jsi v poměti buňky zanechat souřadnice, abych je později mohla použít? Vykašli se na to. Věnuj se tomu, co musíš řešit teď.


  „Ano, tady jsou. Teď se potřebuju posadit a spočítat, kolik dnů uplynulo mezi tímhle datem a naší výpravou do křídy. Potom k tomu pro jistotu připočtu den navíc – nerada bych se tam potkala sama se sebou –, a pokud jsou naživu, měla bych být schopna je odtamtud dostat. Aspoň doufám.“


  Pronášela jsem to s jistotou, jakou jsem ani náhodou necítila. Tohle nebyla moje buňka. Nevěděla jsem, jak se ovládá. Možná se ode mě ani ovládat nenechá.


  „Neměla byste kalkulačku?“ Přikývla, vyšla ven a za chvilku se vrátila nejen s kalkulačkou, ale i dvěma propisovačkami a štosem papírů. Roztržitě jsem poděkovala a začala jsem makat.


  Pracovala jsem pomalu a pečlivě – tak důkladné výpočty, jaké jsem před sebou měla, když jsem byla hotová, jsem naposledy odevzdala při výcviku. Všechno jsem zkontrolovala. Zdálo se, že to sedí. Vzala jsem to zpětně a koordináty odpovídaly.


  Paní De Winterová se vrátila. Uvědomila jsem si, že jsem nad výpočty proseděla dvě hodiny. Zeptala se, jak mi to jde. Ukázala jsem jí výsledek a poprosila ji, ať mi to zkontroluje. „Ale tohle já neumím!“ vyděsila se.


  „To ne,“ vysvětlovala jsem. „Ale poznáte, jestli to sedí početně. Počty jsou moje slabá stránka.“


  Podvolila se a za dvacet minut hlásila: „Početně to máte správně,“ a tím mě povzbudila. Jen jsem doufala, že jsem vycházela z platných údajů. Naplnila mi ledničku pivem. To mě vůbec nenapadlo.


  A potom, zrovna když všechno šlo jako po másle, jsem začala zadávat data do systému a ta svině počítač je odmítal přijmout. Zpočátku jsem nevěděla, jestli se mu příčím já nebo moje propočty, ale jelikož bez námitek skousl moje povely k otevření dveří a rozsvícení, znamenalo to, že se mu nezamlouvají čísla. Přidala jsem další den, a zvětšila tak interval mezi naším nočním útokem a nově plánovaným skokem, a on na mě znovu plivl i tohle. Zvýšila jsem mezidobí ještě o jeden den, pak o další a s narůstající nechutí jsem přidala ještě jeden. Paní De Winterová stála po celou tu dobu tiše vedle mě a šeptala: „Zkoušejte to dál, Max. Zkoušejte to.“


  Počítač nakonec přijal koordináty s rozmezím plných jedenácti dnů od oné tragické noci. Jedenáct dnů! Tak dlouho přece nemohli přežít. Nikdo nevěděl lépe než já, jak dlouhých dokáže být jedenáct dnů v křídovém útvaru. A tady šlo o čtyři muže, pravděpodobně těžce zraněné, krvácející, s nedostatkem munice, bez přístřešku, bez jídla, bez pitné vody – o čtveřici zcela nepřipravených jedinců.


  „Přestaňte s tím!“ pravila paní De Winterová, která přesně vytušila, co se mi honí hlavou. „Budou v pořádku. Někam se ukryli, dávají na sebe pozor a čekají, až je odtamtud dostaneme, uvidíte. Možná jsou tam i další, co se zachránili, takže nejsou sami.“


  Potřásla jsem hlavou. „To pochybuju. Jedenáct dnů. Byl by zázrak, kdyby tak dlouho někdo přežil.“


  „Nezapomeňte, že jde o Guthrieho, Farrella, Petersona a nezničitelného Markhama. Chcete se vsadit? Tady jsem vám k nepostradatelné zásobě piva přidala i balenou vodu a pár sendvičů. Máte tu dvě svítilny s čerstvými bateriemi. Tamhle ve skříňce je osm světlic, myslím, že jim říkáte píšťaly. Pokud jde o zbraně, je tady jedna širokonosná puška, nabitá. Máte tu paralyzér, který by potřeboval dobít, a poloplný obří pepřový sprej. Jsou tu zápalky, rozněcovače a toaletní papír. Potřebujete ještě něco dalšího?“


  Co dalšího jsem ještě potřebovala?


  Zhluboka jsem se nadechla a zadívala se na paní De Winterovou. „Můžu jet s vámi,“ nabídla se, ale já zavrtěla hlavou.


  „Když se nevrátím, někdo musí informovat šéfa, kam a z jakého důvodu jsem se vypravila. Vysvětlit mu, aby neriskovali další životy tím, že by pro mě někoho poslali.“


  „Vy se vrátíte. Vím to.“


  Právě vycházela ze dveří, když mě ještě něco napadlo. „Co je dneska za den?“


  „Pátek.“


  Oh, kruci!


  Odešla a já za ní zavřela dveře. Teď když jsem osaměla, dolehl na mě dobře známý smrad buňky. Nažhavená elektronika, mokrý koberec, záchod, spalovací pec, lehký odér zelí; probouzelo to bolestné vzpomínky, jako když si do drobné ranky kápnete citrónovou šťávu. Parfém buňky, nejspolehlivější zápach k probuzení asociací.


  Usadila jsem se v křesle a zkontrolovala ovládací pult. Vypadal v pořádku.


  „Zahájit skok.“ A všechno zbělalo.


   


  A zůstalo bílé. Co to je? Všechno bylo v mlze. Prostě zamlžené! Proboha, nemůže jednou něco fungovat normálně? To znamená, že i osm píšťal, které mám s sebou, je k ničemu. Oheň je mi taky na nic – v tomhle mlíku kouř nikdo neuvidí. Copak mi vesmír nikdy nepřestane házet klacky pod nohy? Zamyslela jsem se a pak jsem začala prohrabávat skříňky. Někde to tu muselo být. A našla jsem je – čtyři nebo pět hudebních cédéček, včetně Seržanta Pepře. To bych mohla považovat za varovné znamení, kdybych na takové věci věřila. Teď zbývalo už jen přepnout z vnitřních reproduktorů na vnější, a to umím i já.


  Pět minut nato jsem už byla přichystaná na koncert. Doslova. Ověřila jsem si, jak to vypadá v nejbližším okolí. Nic se tam nehýbalo. Taky jsem si propočetla, že je teprve krátce po rozbřesku, takže jsem měla k dispozici celý den. Jestli se večer mlha rozptýlí, můžu použít světlice. Nebo zapálit oheň. Všechen ten randál a světlo samozřejmě vzbudí pozornost každého živého tvora v okruhu osmi kilometrů, ale to je v pořádku. Když hoši zjistí, že jsem tady, jak se ubránit místní fauně vymyslíme později společně. Důležité bylo, aby se dozvěděli, že jsem tu. Tedy pokud jsou ještě naživu. Jedenáct dnů je celá věčnost. Pustila jsem tu myšlenku zatím z hlavy a obezřetně jsem otevřela dveře. Neviděla jsem si ani na ruku, když jsem ji napřáhla před sebe. Všechno bylo zvláštně ztichlé. No, ale to se za chvilku změní.


  Vypnula jsem maskovací zařízení, protože jsem potřebovala být co nejvíc vidět, a se slovy „teď si držte klobouky, hoši“ jsem zapnula přehrávání. Vzápětí postavili Beatles pravěký svět před nečekané dilema, když všechno zdejší tvorstvo vyzvali, aby si představili, jaké to je plout v loďce po řece. S mandarinkovníky na březích a s oblohou z marmelády. Zavřela jsem dveře a posílila se jistým nápojem z ovoce.


  Pro takové situace existuje protokol. Stanovené informace by se měly vysílat klidně a zřetelně, měly by zahrnovat určení místa, výčet přístupových cest, varování před nástrahami, počet a rozmístění zachránců a podobné údaje. Nacvičovala jsem to nesčetněkrát v simulacích a teď, když opravdu o něco šlo, když na tom závisely lidské životy, jsem si z těch kravin nepamatovala jediné slovo.


  S obavami, že mě hlas vyšplouchne podobně jako paměť, jsem vypnula hudbu a otevřela pusu.


  „Svatá Marie, nazdááááár! Budíček! Je sice ještě trochu brzo, ale vstáváme!


  Žádáme všechny cestující, kteří se dnes vracejí do Svaté Marie, aby se neprodleně dostavili přibližně sto metrů jižně od místa přistání, hned tam, kde končí les.


  Připravte si prosím ke kontrole palubní vstupenky a cestovní pas otevřený na stránce s fotografií.


  Vezměte prosím na vědomí, že kdo bude provokovat pilota nejapnými poznámkami, nebude vpuštěn na palubu, a protože pilot toho má už teď plné zuby, je velice dobře možné, že se tam někteří z vás nedostanou.


  Všichni cestující nočního letu do Rushfordu nechť se laskavě okamžitě dostaví k odletové bráně. Všeho nechte, pánové, chlupy z dlaní si ostříháte až doma. Na nikoho nečekáme.“


  Vypnula jsem mikrofon, lokla si zase trochu slivovice a znovu se podívala, jak to vypadá venku. Se stoupajícím sluncem se zvedala i mlha. S povděkem jsem kvitovala, že se nacházím skoro přesně tam, kde jsem zamýšlela. Naopak špatné znamení bylo, že to tu vypadalo jako po boji. Stromy a větve byly polámané a poházené kolem bez ladu a skladu. Všude se kupily hromady propletených a zohýbaných trosek. Pravděpodobně to způsobil výbuch. Nebo to tu zdupali dinosauři. Za úsekem naprosto rozryté země, ne moc daleko ode mě, jsem spatřila něco, bez čeho by scenérie nebyla úplná: dýmající kráter. Zjevně právě tady došlo k velkému třesku. Ve vzduchu se i po tak dlouhé době stále ještě vznášel mastný kouř. Musel to být děsný výbuch. Nejhorší bylo, že všude se válely kosti a kusy těl ještěrů. To byly ostatky zvířat (a možná i lidí), pro které se ta noc stala osudná. Později si je zkusím prohlédnout víc zblízka.


  Popadla jsem těžkou pušku a masivní nádobu s pepřovým sprejem. Vylezla jsem na střechu buňky a vypálila první světlici. Se zavytím vyletěla k jasné obloze trochu kolísavě, ale udržela se tam, rudá syčící koule, kterou muselo být vidět na kilometry. Měla jsem jich dost na osm hodin, jedna za hodinu bude stačit. Pak budu muset rozdělat oheň. A potom tady zůstanu, dokud budu mít co jíst. A pak – dál moje plány nesahaly.


  Odložila jsem pušku vedle sebe na střechu a sprej jsem si zavěsila na opasek, jen pro jistotu. Vzala jsem do ruky dalekohled a objela s ním v kruhu horizont: kolem dokola podél okraje lesa, za balvany a podle koryta potoka, všude jsem pátrala, jestli někde nezahlédnu známku pohybu.


  Neviděla jsem nic, ale to chtělo čas. Pokud se místo výbuchu stalo rejdištěm mrchožroutů, možná se na čas stáhli do bezpečnější vzdálenosti nebo se vydali najít vodu. Odpálila jsem další světlici a pokračovala v pozorování. V lese občas něco hlasitě zapraskalo, ale vidět nebylo nic. Na odpalované světlice odpovídala změť kakofonických zvuků, ale usoudila jsem, že to vůbec nevadí. Každý živý tvor musel vědět o mé přítomnosti. Z toho plynulo, že kdo se na mě nepřišel podívat, nebyl naživu. Na to jsem se snažila radši nemyslet, ale v hlavě mi ta myšlenka pořád strašila. Pokračovala jsem v načatém úkolu. Obhlížela jsem okolí pořád dokola. Vypalovala jsem světlici za světlicí. A znovu pozorné vyhlížení. Nesměla jsem polevit v bdělosti, závisely na ní lidské životy.


  Minulo poledne. Vyčerpala jsem polovinu zásoby světlic a pořád nic, pořád se nikdo neukázal. Seskočila jsem ze střechy, sundala si bundu a nasbírala do ní šišky a menší kusy dřeva. Nevyhýbala jsem se ani mokrým. Až mi dojdou světlice, rozdělám oheň a podle kouře bude možné poznat, kde se nacházím. Svázala jsem nasbíranou fůru rukávy ,položila ji u dveří a zašla se dovnitř napít. Ani jsem si neuvědomila, jak mi vyprahlo. Znovu jsem do sebe vyklopila trochu zkapalněných slívek, zapila je vodou a vyšla zase ven.


  Když se nachýlilo odpoledne, byla jsem už uondaná. Bolelo mě na prsou, špatně se mi dýchalo, ale musela jsem vydržet. Nepoddám se přece myšlence, že jsou mrtví. Kdo už by měl přežít než tihle chlapi?


  Zažehla jsem oheň a sledovala, jak dým stoupá líně vzhůru. Bylo bezvětří.


  A pak, když se začaly dloužit stíny, zaznamenala jsem u kraje lesa, o pár set metrů dál, náznak pohybu. Hned nato znovu. Srdce se mi rozbušilo a já jsem rukama, které se mi najednou začaly třást, zaměřila tím směrem dalekohled. Uviděla jsem čtyřčlennou skupinu, jak pomalu postupuje podél okraje lesa. Ještě jednou jsem je přepočítala. Čtyři. Byli tu všichni.


  Jenže zrovna v tom okamžiku se s děsivou nevyhnutelností, která umí být tak… no, prostě děsivě nevyhnutelná, na protější straně mýtiny vynořil tyrannosaurus a bral to přímo jejich směrem. Nebyl nijak velký, nejspíš mládě nebo mladá samice. Nevěděl, že má společnost, a hrabal se v troskách rozesetých po zemi a zkoumal kosti. Tady jsem měla důkaz, že tyrannosauři byli jak dravci, tak mrchožrouti, kdybych na něco takového měla myšlenky. To bylo nakonec úplně jedno, protože šlo o to, že nakonec se dostane do pozice mezi nimi a mnou. Teď by nám mohly klobouky ulítnout všem.


  Situace by mohla být i horší. Jeden ještěr se dá zvládnout snáz než stádo menších raptorů. Měla jsem v dobré paměti, jak vyřídili Sussmana.


  Seskočila jsem ze střechy, doběhla za nejbližší skalnatý výčnělek, pryč od buňky, a křikla jsem: „Hej! Hej! Tady!“ Mezi stromy vykoukly hlavy. Zvedla jsem pušku, aby ji viděli, a opřela ji o skálu, aby si ji mohli vzít, a pak jsem se dala do běhu po zbrázděném terénu, utíkala jsem jako šílená co nejdál od buňky. Pryč od ní. Aby měli šanci.


  Nikdy si nic pořádně nepromyslím. Zvíře nadšeně zaryčelo a s rámusem se vrhlo za mnou. Já jsem si ale naštěstí – spíš náhodou než po zralé úvaze – vybrala opravdu hodně neschůdnou cestu, posetou troskami a zpřelámanými stromy, která ho zpomalovala víc než mě. Ještěr si razil cestu přes menší překážky, ale ocasem se o ně zachycoval pokaždé, když měl zahnout. Já jsem kličkovala a hopsala mezi pahýly stromů, balvany a spoustou neidentifikovatelného neřádu, až mi došel dech a já nemohla dál. Na chvíli jsem se zastavila, zaklínila se do pukliny ve skále a snažila se nadechnout. Vybrala jsem si dobré místo, sem za mnou nemohl.


  Až moc dobré. Chvíli čenichal kolem a pak, když poznal, že se k vyhlídnuté oběti nedostane, otočil se a spatřil postavy uhánějící k buňce. Udělal pár kroků jejich směrem a já se vyvlíkla z pukliny, dala se znovu do křiku a mávala jsem rukama.


  Netvor se zastavil, otočil se, ohromnou hlavu sklonil na mou úroveň a podíval se na mě. Byla to fakt obrovská palice. Měla jsem ji od sebe asi sedm metrů, stačil mu jeden obří krok. V životě jsem nezažila děsivější chvíli. Všechno kolem ustoupilo do pozadí a všechny zvuky odumřely.


  Když se díváte na tyrannosaury ve filmu nebo v holoshow, jsou vždycky ohromně čisťoučtí, mají perfektní chrup a krásně vzorované krunýře. V reálu vypadají úplně jinak. Tomuhle na zadních nohou a na břiše zaschla silná vrstva bláta. Byl rozrytý a potlučený a na levém boku měl ohavnou hlubokou ránu. Chybělo mu několik zubů a rypák měl pokrytý sraženou krví a kusy zahnívajícího masa. Nic strašlivějšího než jeho dech jsem nikdy v životě necítila. Nozdry měl velké jako poklice od kastrolu a stahovaly se mu a zase roztahovaly, jak zkoumal pach, s jakým se ještě nesetkal. Hlouběji jsem viděla jen světlerudou tkáň. Mohla jsem si dobře prohlédnout i jeho oči. Nevím, jak mě mohlo napadnout, že jde o nedospělého jedince. Oči měl obrovské. A dívaly se na mě. Instinkt mu velel zaútočit. Zkušenost mu radila lidem se vyhýbat. Jeho nerozhodnost mě zatím zachraňovala před smrtí, ale dlouho to tak nevydrží. Instinkt brzy převáží.


  Zvuky se pomalu vracely. Slyšela jsem, jak z plných plic dýchá, vzduch mu při každém nádechu i výdechu hvízdal v nozdrách. Já jsem přestala dýchat už dávno a teď jsem pomalu, velice opatrně odepnula z opasku pepřák. V té chvíli se na mě vrhl. Zavřela jsem oči, zatajila dech a stiskla ventil. Tyrannosaurus zařval a zahalil mě oblakem smrdutého vzduchu. Odskočila jsem od skály a pozadu jsem dopadla na něco tvrdého a nerovného. Odkulila jsem se za balvan a riskovala jsem pohled přes rameno. Zvíře potřásalo hlavou a zjevně se mu něco nelíbilo, protože přešlapovalo z nohy na nohu, ale na to, aby ho zpomalil, pepřový sprej nestačil. Vlastně jsem ho tím jen rozzuřila. To se ti teda povedlo, Maxwellová!


  Ze strany se ke mně donesl výkřik a zem mezi mnou a ještěrem rozryl výstřel. Ohromný zásah! To znamená, že pušku mají. Na nic dalšího jsem nečekala, otočila se a uháněla ze všech sil k buňce. Cítila jsem, jak se pode mnou chvěje země, ale neodvážila jsem se ohlédnout. Zazněl další varovný výstřel. Zvíře trochu odbočilo a dál se po mně hnalo z jiného úhlu.


  Byla jsem blízko buňky, ale už mi nestačil dech. Nohama jsem pořád ještě dusala, ale účinek byl mizivý. Všude se válely trosky a já musela dávat pozor, kam šlapu. Kdybych teď upadla, nic dalšího by mě už v životě nečekalo.


  A potom jsem zahlédla něco, co mě přimrazilo na místě. Nalevo ležel nějaký velký kovový předmět natřený tmavozelenou barvou a na něm bylo přes šablonu nastříkáno žlutou barvou OR 2.


  Nějaký hlas na mě křikl: „Ježišmarjá, nezastavuj se, ty trubko!“ Kolem mě hvízdl další výstřel. Znovu jsem se rozběhla, už jsem tam skoro byla a už mě popadla dlouhá natažená ruka a táhla mě nahoru.


  „Mám ji. Odbouchni tu potvoru!“


  Teď se rozlehla celá série výstřelů. Sypala se na mě hlína a kamínky. Chtěla jsem vykřiknout, ať ho nezabíjejí, jenže jsem na to neměla dech. Jiná ruka se natáhla a chytila mě za druhou paži. Poslední vysilující pohyb, při kterém mi málem praskly plíce, a pak jsme vletěli dveřmi dovnitř a mise skončila v typickém svatomariánském duchu: leželi jsme v panice jeden na druhém, končetiny propletené, a jeden přes druhého jsme hulákali na dveře, ať se zavřou.
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  Dlouho jsem slyšela jen vyčerpané lapání po dechu a občasné zasténání. Pak promluvil Farrell: „Není ti nic, Max?“


  „Jasně že jí nic není,“ ozval se Peterson popuzeně. „Přistála na mně.“ Kdosi se ze mě skulil, já se skulila z Petersona a všichni jsme zase mohli dýchat.


  Rozhlédla jsem se, jak to s námi vypadá. Dveře byly bezpečně zavřené. Venku zklamaně obcházel obrovský netvor, ale to už mi bylo jedno. Uvnitř byli všichni. Byli v bezpečí. Poprvé za mnoho měsíců pro mě vysvitlo slunce. Guthrie ukládal jejich zbraně, které jim nebyly k užitku. Markham seděl na zemi opřený o stěnu, lokty měl položené na kolenou a natahoval před sebe popálené ruce. Měl na nich nastříkaný tekutý obvaz, jenže po jedenácti dnech už se loupal. Sáhla jsem po lékárničce. „Tak teď vy, mladý pane. Jak je?“


  „Jo, fajn. Bylo to docela náročný, chránit starší kolegy, aby se jim nic nestalo, ale jo, jde to. Co vy?“


  „Ale tak, víte co: protloukám se, jak to jde.“


  Otočila jsem se a stanula tváří v tvář Petersonovi. Přikročila jsem k němu a objala ho. Pevně mě stiskl.


  „Ach, bože můj, Max.“ Víc ze sebe nedostal.


  Taky mi trochu vázla slova v krku. „Time, ty můj milý drahý kamaráde.“ Dala jsem mu pusu na tvář. Odvrátil se. Ian Guthrie mi v ocelovém stisku potřásl rukou a v nebývalém návalu přízně mě poplácal po rameni. Musel to pro něj být vypjatý citový moment. Zbýval Leon Farrell.


  Hleděli jsme jeden na druhého. Připadala jsem si rozpačitě. Problém nakonec rozlouskl Markham. „Ale no tak proboha! Dejte tý holce pusu, náčelníku!“ Dal mi tedy pusu. K tomu mě sevřel tak, že mi div nerozlámal kosti, a zvedl mě z podlahy. Ve vlasech jsem ucítila polibek lehký jako dotek motýlího křídla. Náčelník smrděl naprosto odporně, ale to všichni: zelným maskovacím sprejem, potem, blátem a k tomu se všichni dobrovolně pomazali dinosauřími výkaly, aby překryli vlastní pach. Jak se tu všichni čtyři sešli v tak malém prostoru, málem se tím smradem loupal nátěr ze stěn.


  Otevřela jsem lednici a vytáhla pivo. Myslím si, že nebudu lhát, když řeknu, že jsem je tím dostala.


  „No to mě podrž!“ zvolal Markham. „Tomu říkám dokonalá ženská. Nechcete si mě vzít?“


  „Ráda bych,“ opáčila jsem. „Bohužel ale jsem v současné době nezaměstnaná a potřebuju někoho, kdo by finančně utáhl moji nezřízenou závislost na čokoládě.“


  „Ne, promiňte, ale to je naprosto vyloučené,“ ozval se Peterson. „Že byste se zrovna vy dva spojili ve svazku manželském, nepřichází v úvahu. Na vaše potomstvo nenabral svět ještě dost sil.“


  Předstírala jsem, že se mě to dotklo, ale ve skutečnosti mě docela bavilo v takovém duchu konverzace pokračovat. Viděla jsem, jak se Peterson rozhlíží. Pozná, že tohle není standardní buňka. Vrhla jsem kradmý pohled na náčelníka a významně jsem se podívala na křeslo, kde by měl sedět on. Zlehounka zavrtěl hlavou, takže jsem se do křesla posadila sama a nohu jsem položila tak, abych mohla do Petersona nenápadně kopnout, kdyby se začal nepatřičně vyptávat.


  Sjel mě pohledem od hlavy až k patě. „Ten civil, co máš dnes na sobě, ti ohromně sekne. Kam se poděla uniforma? A co to máš za účes?“


  „Zvykni si na to. To není jen účes. To je životní styl.“


  „Proč jsi tu sama? Kde máš garde?“


  „Už jsem přece říkala, že jsem dostala padáka. Nemám garde. Jsem tu na vlastní pěst.“


  „Chceš mi namluvit, že v tom nemá prsty Kalinda?“


  „Kalinda už ve Svaté Marii nedělá. Dala výpověď.“


  „Cože? To ale znamená, že když Kalinda odešla a my jsme tady, ve Svaté Marii nezbyl žádný historik!“


  „Správně. A Dieter tam už taky nedělá. Proto vás beru do Rushfordu.“


  „Mluvila jsi s Kalindou, když odešla?“


  „Nevěděla jsem, že odešla. Pod hrozbou paragrafů se nesmím s nikým ze Svaté Marie stýkat, s bývalými, současnými ani budoucími zaměstnanci. To znamená, že jestli mě někdo z vás nabonzuje, pošlou mě na patnáct let na galeje.“


  „Kde jsi tedy přišla k téhle buňce?“


  „Ukradla jsem ji,“ odvětila jsem ne bez určité pýchy.


  Rozhlédl se kolem. „Ano, ale…“ Zatlačila jsem mu na nohu.


  Podíval se na mě, tázavě pozvedl obočí a hluboce se napil piva. „Nejsi opilá?“


  „Jako doga,“ odpověděla jsem blaženě. „Ty si myslíš, že by se někdo pustil do takovéhle akce střízlivý?“


  „Hm, to je fakt.“


  Guthrie stříkal Markhamovi na ruce tekutý obvaz. Peterson lemtal pivo, takže zbýval už jen jeden. Věděla jsem, že mu ke spokojenosti bude stačit, když budou mluvit ostatní a on se pak doptá na podrobnosti, jenže takhle jsem to nechtěla.


  „Proč tě vyhodili?“ zeptal se tiše.


  „No, chytla jsem se s Barclayovou a ta mi oznámila, že už nejsem žádoucí.“


  „Proč?“


  Dělala jsem hloupou. „Co proč?“


  „V uplynulých pěti letech jsi se slečnou Barclayovou vycházela relativně dobře. Proč jste se takhle najednou rozkmotřily?“


  Napila jsem se vody a sklopila pohled k zemi. Takhle jsem to skutečně nechtěla. Na druhou stranu bude lepší, když to uslyší ode mě, v soukromí.


  „Nedala se přemluvit, aby pro vás poslali záchrannou výpravu.“


  Chvíli to vypadalo, že nechápou, a pak se Peterson zeptal: „Chceš říct, že nás nikdo nehledal? Mysleli jsme si, že se se záchrannými oddíly prostě jen míjíme. Proto jsme nechodili nijak daleko. Domnívali jsme se…“


  Ticho. Přesně z toho důvodu jsem jim to nechtěla říkat. Každý se ponořil do vlastních myšlenek, ale tvářili se všichni stejně. Měli obličeje už tak zešedlé a pohublé, a tyhle rysy se teď ještě prohloubily. Patříme ke Svaté Marii, svoje lidi nenecháváme na holičkách. Jenže je na holičkách nechali. Kdybych se pro ně nebyla vypravila, zahynuli by, a to navíc dost brzo. Byl zázrak, že přežili tak dlouho. Zahynuli by při čekání na pomoc, která neměla nikdy přijít. Působilo mi bolest dívat se, jak se tváří. Markham nedbal na to, že má popálené ruce, zmačkal plechovku od piva a hodil ji do pytle na odpadky. Peterson prohlásil tichým hlasem: „Tohle si s naší slavnou slečnou Barclayovou budu muset vyříkat.“


  „Ne, to nedělej,“ zatrhla jsem mu to. „Ta patří mně.“


  Nikdo se se mnou nepřel.


  Tu otázku nakonec položil náčelník. Kromě něho jsem jen já věděla, jak je pro něj důležitá. „A co šéf? Zaslechl jsem ve vysílačce, že byl zraněný. Pokud ústav vede Barclayová, znamená to, že nepřežil?“


  „Co vím, tak se zotavuje ze zranění,“ odpověděla jsem. „Do Svaté Marie se zatím nevrátil.“ Znovu jsem si lokla vody. „Proto vás nevezmu do ústavu.“


  „Aha. A kam nás vezmeš?“


  „Odvezu vás zpátky do Rushfordu.“


  „Do Rushfordu?“ nechápal Markham. „Proč se nemůžeme vrátit do Svaté Marie? Proč do Rushfordu?“


  „Tak minimálně proto, abyste si pochutnali na pikantním jehněčí ragú a jablečném koláči s melasovým sirupem, po kterých bude následovat horká sprcha, měkká postel, spousta piva a možná i láhev něčeho ostřejšího. Ale samozřejmě, jestliže nemáte zájem, vysadím vás přímo v jámě lvové. Chcete?“


  Od Markhama přišla typická námitka. „A ženský žádný?“


  „Time,“ poprosila jsem. „Mohl bys, prosím tě, otevřít dveře a vyhodit ho ven?“


   


  Toužila jsem slyšet, co prožili oni, ale na prvním místě bylo dostat je zpátky. Zahájila jsem skok, kolem nás všechno zbělalo a přenesli jsme se do ztemnělého Rushfordu. Vzápětí se otevřely zadní dveře domu a tmavou trávu olízl dlouhý jazyk světla. Otevřela jsem buňku a pomohla jim na nohy.


  „Jděte za světlem.“ Nečekala jsem, že mi tahle omšelá fráze někdy vypadne z pusy. Vystoupili a vydali se k zadním dveřím, kde už je čekala paní De Winterová.


  Povypínala jsem přístroje a chtěla se vydat za nimi, ale zastavil mě Leon prostě jen tak, že mě zezadu za bundu strhl zpátky. Otočila jsem se a už mě zase svíral v náruči.


  „Věděl jsem, že přijdeš.“


  Pevně jsem ho objala a vychutnávali jsme si pár chvil, kdy jsme byli jen sami dva.


  „Radši běž za nimi,“ doporučila jsem mu nakonec. „Markham je schopný něco provést i na tom krátkém úseku mezi buňkou a domovními dveřmi.“ Zasmál se a šel. Udělala jsem v buňce, co bylo třeba, potom jsem ji zamkla a šla za ním.


  Kuchyň přetékala světlem, teplem a hlukem. První, koho jsem si všimla, byl šéf. Paní De Winterová samozřejmě nelenila a uvědomila ho, jakmile jsem opustila její zahradu. Uvažovala jsem, jak dlouho jsem byla pryč. Podle lákavých vůní, které se v kuchyni vznášely, bych to odhadovala tak na čtyři hodiny. Chlapi neztráceli čas. Vypadali, že spořádají i nábytek.


  Posadili jsme se. Šéf vstal. „Myslím, že tohle si zaslouží přípitek. Vítejte zpátky, pánové.“ Připili jsme si na to.


  Potom vstal Farrell. „S vaším dovolením, pane. Max, jménem nás všech ti děkuju.“


  Přítomní po něm opakovali „děkuju“ a zvedli sklenice. Markham na mě mrkl.


  „Byla to pro mě čest a pocta,“ řekla jsem a vevnitř jsem se tetelila blahem.


  Uprostřed stolu stál velký hrnec, kouřilo se z něj a my jsme si každý nandali nejlepší jehněčí ragú, jaké jsem kdy jedla. Markhamovi jsem větší kousky masa pokrájela.


  Pivo teklo proudem a za chvíli jeden překřikoval druhého. Byli jsme pochopitelně zvědaví, co se s nimi dělo, a oni se nenechali pobízet.


  Jak jsem předpokládala, až do výbuchu šlo všechno jako na drátkách. Exploze rozesela zraněné po celém táboře. Turisti a ještěři do sebe na každém kroku vráželi, ale ještěři z toho žádnou újmu neměli. Guthrie a Farrell, dezorientovaní a ohlušení výbuchem, se probíjeli v kouři k buňkám a jeden druhému se ztratil. Barclayová pro ně vyslala Petersona, a ten se ztratil taky. Pak zakopl o Markhama, který ho málem zastřelil. Barclayovou celou dobu nikdo nezahlédl.


  Jedla jsem a uvažovala o tom, co vyprávěli. Něco se mi na tom…


  Ti čtyři spásli všechno, co bylo na stole, byli samý smích, dělali vtípky, kterým rozuměli jen oni, popichovali se – a pak to přišlo. V jednu chvíli jsem se chichotala s Markhamem a pak se přese mě najednou přelila vlna únavy, daň, kterou si vybraly události posledních měsíců. Viděla jsem všechno rozostřeně. Vydatné jídlo a alkohol se na tom taky podepsaly. Zvedla jsem se.


  „Budete mě muset omluvit,“ prohlásila jsem. „Najednou na mě padla taková únava, že neudržím oči otevřené. Uvidíme se zítra.“


  Překvapili mě. Všichni vstali. Guthrie mi otevřel dveře a šéf mi nabídl rámě a odváděl mě k nim. „Dobrou noc, slečno Maxwellová, a ještě jednou vám děkuji.“


  „Byla to pro mě čest a pocta, pane.“


  Měla jsem v úmyslu naskládat oblečení za dveře, jak mě žádala paní De Winterová, aby ho mohla vyprat, jenže vzpomněla jsem si na to, až když jsem se složila do postele, a tolik energie, abych zase vstala, jsem neměla. Měla jsem taky v úmyslu pár minut si vychutnávat přepych teplého lůžka a čistého povlečení (vlastně vůbec nějakého povlečení), jenže jsem usnula, sotva jsem položila hlavu na polštář.


  O něco později jsem se probudila, protože jsem měla nejasný pocit, že se mi někdo souká pod deku. Doufala jsem, že je to Leon, ale byla jsem tak utahaná, že mi to bylo vlastně fuk. Kdybychom byli v některé z těch hanbatých knih, následovaly by teď tři stránky nabité tak tvrdým sexem, že by se z nás kouřilo. Ve skutečnosti si mě ale jen přitáhl blíž k sobě, zašeptal „mfhbnnntju“, přeložil přese mě ruku, aby mě chránil, a zamumlal „pstruh“. A víc nic.


   


  Druhý den jsem se probudila poměrně brzo a pomalu jsem se rozhlížela. Vedle sebe na polštáři jsem uviděla tmavou kštici. Nadzdvihla jsem pokrývku, abych se přesvědčila, že jsem v posteli s tím správným. Bylo to typické: naše první noc v normální posteli a oba jsme bezmocně odpadli, místo abychom toho využili.


  Pozorně jsem se zaposlouchala a zaslechla jsem slabé řinčení nádobí. Paní De Winterová už byla vzhůru a hospodařila v kuchyni. Vyklouzla jsem z postele, opláchla si obličej, oblékla se a sešla dolů.


  Jak jsem otevřela dveře do kuchyně, udivilo mě, když jsem tam spatřila šéfa, jak se pajdá kolem stolu a prostírá k snídani. Zvedl ke mně pohled. „Dobré jitro, slečno Maxwellová. Dáte si čaj? Voda se právě začala vařit.“


  „Hmmm…“


  „Včera večer nebyla příležitost, abych vyjádřil, jakou mám radost, že vás opět vidím. Pojďte prosím dál a posaďte se na chvíli.“


  Už to nebyl můj nadřízený a mě na chviličku napadla sebevražedná myšlenka, že bych dala najevo, jak jsem nezávislá, a zůstala stát. Zvítězily zdravý rozum a nedostatek odvahy.


  „Včera jste nás opustila tak náhle…“


  „Ano, byla jsem unavená,“ zalhala jsem.


  „Skutečně?“


  Přišel čas vyložit karty. „Dostala jsem výpověď, pane. Propustili mě. Spíš vyrazili. Navíc jsem se provinila tím, že jsem zcizila majetek střežené státní instituce, obcovala se zaměstnanci Svaté Marie, přestože jsem to měla výslovně zakázané, a porušila jsem… no, mně se dá vždycky nějaké porušení připsat na vrub, tak si to odfajfkujte u prázdné kolonky a něco tam vepište.“


  „Slečno Maxwellová, vy jste do Svaté Marie patřila, patříte a vždycky patřit budete. Považuji vás za klíčového zaměstnance našeho ústavu a značně by mě zneklidnilo – a překvapilo – kdybyste z jakýchkoli důvodů skončila s porušováním, ať už čehokoli.“


  Nedokázala jsem se na něj podívat. Chvíli mě pozoroval a pak dodal tiše: „Rozumím.“ Odvážila jsem se na něj juknout. Byl to doktor Bairstow, a protože to byl doktor Bairstow, skutečně rozuměl. Naklonil se ke mně. „Vraťte se do Svaté Marie a já vám dám to, po čem toužíte.“


  „Co by to jako mělo být?“


  „Isabellu Barclayovou.“


  Dlouhou odmlku jsem využila k tomu, abych se maličko vzpamatovala. Pak jsem přikývla. Dolil mi čaj, naplnil šálek i pro náčelníka a oznámil: „Snídaně bude za hodinu.“


  „Ano, pane,“ souhlasila jsem, ale protože to byl doktor Bairstow, musel mít poslední slovo.


  „Slečno Maxwellová…“


  „Prosím, pane?“


  „Nechte si narůst vlasy.“


  „Už se na tom pracuje, pane!“ a vypadla jsem dřív, než stačil něco dodat. Věci se vrátily do starých kolejí.


   


  Náčelníka jsem v pokoji zastihla, když si právě sedal v posteli a natřásal polštář. Podala jsem mu čaj a zeptala se: „Ahoj, jak se cítíš?“


  „Měl jsem trochu strach, že se mi to všechno jen zdálo, ale ne – jsi tu a dokonce mi neseš čaj. Stojí to hodně úsilí být takhle dokonalá?“


  „Ne, je to hračka.“


  Posadila jsem se a prohlížela si ho. Pořád byl pohublý a vyčerpaný, ale našedlý odstín pleti se už ztratil.


  „Ty vousy se mi líbí.“


  Zamnul si zarostlou bradu. „Ale ne, to půjde okamžitě dolů, jen co se dostanu k břitvě.“


  Pohladila jsem se po ježatých vlasech. „Vím, jak ti je,“ a bylo fajn ho slyšet, jak se rozesmál, i když se do smíchu přimísily i určité rozpaky.


  „Nevypadáš moc dobře,“ poznamenal.


  Teď byla pravá chvíle s tím vyjít ven. Pravá chvíle mu to povědět. Řekni mu to. No tak. Nenašla jsem odvahu. „Ležela jsem s infekcí dýchacích cest, ale už je to pryč.“ Napila jsem se čaje.


  Aby zahnal ticho, zeptal se: „Vím, co jsem za tu dobu prožil já. Co jsi ale prožila ty?“


  Držela jsem šálek v obou rukou. „No, vždyť víš, porafala jsem se do krve s Barclayovou, následoval vyhazov, bydlení v Rushfordu, setkání s paní De Winterovou, nález dálkového ovladače, krádež buňky, záchranná výprava pro vás. Všední věci, nic převratného.“


  Culil se na mě pod rozčepýřenou čupřinou. V očích mu jiskřilo. „To by mě zajímalo: jaké to je, když se do krve porafají dvě ženské? Byly jste v kůži? Válely jste se v blátě?“


  Musela jsem se dát do smíchu. „To určitě! Úplně všední hádka. Nic, na co bys musel použít fantazii.“


  „Nechápu, proč ses vydala do Rushfordu. Proč jsi proboha neodjela do Thirsku, kam odcházejí všichni bývalí zaměstnanci Svaté Marie?“


  Odsekla jsem s oprávněným rozhořčením: „To bych bývala taky udělala, jenže jsem o tom nevěděla. A protože mě odtamtud vyprovodili na hodinu a s sebou jsem si směla vzít leda tak svršky, ve kterých jsem nastoupila, neměla jsem čas se ani s nikým rozloučit, natož projít výstupním pohovorem.“


  Jen co jsem to ze sebe vychrlila, uvědomila jsem si, že jsem to přehnala. Jsem fakt strašná.


  „Počkej! Oni ti nedali měsíční výpovědní lhůtu?“


  „Ne.“


  „Roční pracovní smlouvu s Thirskem?“


  „Ne.“


  „Doporučení? Záznam o předchozích zaměstnáních?“


  „Taky ne.“


  To už měl zlost. Poznala jsem mu to z očí.


  „Tak mi pověz, co se vlastně stalo.“


  Přirozený instinkt mi velí zachovávat tajemství. Nezhoršovat situaci. Na druhou stranu ale on mi svoje tajemství svěřil. Teď bych mu měla povědět své. Abych si to usnadnila, nedívala jsem se na něj. Pochopil skoro všechno, i když jsem se to snažila trochu zlehčovat. Ve zdejším tichém vyhřátém pokoji to nepůsobilo reálně. Popisovala jsem mu černou plíseň a snažila se, aby to vyznělo zábavněji, než to ve skutečnosti bylo. Myslím, že to byl takový marný pokus odvést hovor jinam.


  Celou dobu nepromluvil, a já, ačkoli jsem věděla, že to není dobrý postup, jsem mluvila a mluvila, abych vyplnila ticho.


  „Takže plíseň se rozšířila a okupovala ložnici, ale to mi nevadilo, protože už jsem stejně používala jen jednu místnost, a mohla jsem tedy ležet v posteli a koukat na televizi. A zdálo se mi, že to k něčemu je, protože jednou v noci jsem se probudila a cítila jsem, že mi je docela horko, a i když jsem měla trochu teplotu, byla jsem vlastně ráda, protože mi bylo teplo. Byla to ale ode mě pitomost, protože jsem měla zánět dýchacích cest, a ten se zhoršoval, začalo mě nějak bolet na prsou, a tak jsem se rozhodla, že radši půjdu k doktorovi, aby mi dal antibiotika. Šla jsem na bezplatnou kliniku a věřila jsem, že mi dají jen nějaké léky a pošlou mě zase domů, jenže oni ne a nechali si mě tam čtyři dny. Mám dojem, že to bylo hlavně ze všech těch šoků, co jsem prožila, a taky proto, že jsem moc nejedla, což ale nebyla tak úplně moje vina, a navíc jsem stejně byla dost tlustá. Nechali mě tam tak dlouho, jak mohli, ale potom potřebovali uvolnit lůžko, a tak jsem šla do města, jelikož na tom už stejně nezáleželo, a tam jsem se potkala s paní DeWinterovou, která mi nabídla, že u ní můžu nějaký čas bydlet. Připadala jsem si trochu blbě, ale ona na tom trvala, a já byla ráda, že nemusím zase zpátky do toho plesnivého bytu. Dala mi tu naši fotku a taky trojského koně, co jsem měla od tebe, a já se radovala, že je zase mám, ale pak z toho koně vypadlo dálkové ovládání, takže jsem propočítala souřadnice a paní DeWinterová se zatím postarala o zásoby. Nemohla jsem se ale vypravit do minulosti blíž než na jedenáct dnů, i když jsem se hodně snažila, protože počítač prostě takové koordináty odmítal. Tak jsem do něj tedy zadala nejbližší možné souřadnice a modlila se, ať to vyjde, a pak jsem skočila, ale když jsem viděla, jak je to tam všechno poničené, napadlo mě vážně, jestli nejdu moc pozdě. Jenže bezpečnostní protokoly tvého počítače jsem nedokázala obejít a blíž než jedenáct dnů od toho večera jsem prostě skočit nemohla, což mě mrzí.“


  Umlkla jsem, protože jsem už modrala.


  Rozhostilo se to nejděsivější ticho. Fakt bylo příšerné. Nešlo jen o to, že on nic neříkal, šlo i o věci, které zůstaly nevyřčené, jestli mi rozumíte. A to ticho se protahovalo, jako by trvalo celou věčnost. Uvažovala jsem, jakou žalostnou katastrofu z katalogu, který jsem mu předložila, si vybere jako první. Přitiskla jsem si pěst na prsa a snažila se nekašlat.


  „Co myslíš tím ‚na tom už stejně nezáleželo‘?“


  Čekala jsem cokoli, ale zrovna tohle ne. „Prosím?“


  „Řekla jsi ‚šla jsem do města, jelikož na tom už stejně nezáleželo‘. Jak tomu mám rozumět?“


  Takový výlev a on se chytí téhle jedné větičky. Pověz mu to. Teď máš příležitost.


  Přerývaně jsem se nadechla a promluvila: „Protože jsi tu nebyl. Svatá Marie pro mě přestala existovat. Přišla jsem o všechno. Neměla jsem peníze, neměla jsem práci a nebyla šance, že bych nějakou našla. Mrzla jsem a byla jsem nemocná. Bolela mě hlava a bolelo mě srdce a už mi na ničem nezáleželo. Tvrdíš, že jsi věděl, že přijdu, jako kdybych udělala něco úžasného, jenže já to všechno zbabrala. Přežili jste vlastním přičiněním, ne mojí zásluhou.“


  „To znamená, že aniž jsi byla ještě úplně doléčená, pustili tě z nemocnice v… kolik bylo…? Jedenáct dopoledne? Zašla sis na malý oběd, kde jsi potkala známou, ukradla jsi buňku z přísně střežené instituce, vypočítala jsi soustavu složitých rovnic a hodinu nato jsi už brouzdala křídou, kde jsi zachránila čtveřici chlapů a stanula tváří v tvář největšímu predátorovi v dějinách, se kterým ses mohla utkat jen pepřovým sprejem a přísným pohledem. Já si myslím, že je to dost úžasné.“


  Usmála jsem se, potřásla hlavou, řádně jsem si odkašlala a dopila čaj. Nemluvili jsem o tom, o čem bychom mluvit měli.


  „Takže, Max, jak ti je? Myslím doopravdy.“


  Teď byla příhodná chvíle, abych to vyklopila. A znovu jsem to v sobě potlačila.


  „Jsem doopravdy moc ráda, že tu zase jsi.“


  Příhodná chvíle pominula. Natáhl se a z nočního stolku zvedl fotku. „To si pamatuju.“


  Vzala jsem mu snímek z ruky, objela jsem prstem rám a zase jsem mu ji podala.


  „To je všechno, co sis ze Svaté Marie odnesla?“


  „Ne, nedovolili mi, abych si ji vzala.“ Oběma nám bylo jasné, že když říkám „oni“, myslím tím pizdu Izzdu. „Dostala jsem ji teprve včera.“


  S úsměvem se na fotku zadíval. „Připadá mi to hrozně dávno. Tvoji podobu jsem si neustále připomínal. Kdykoli jsem zavřel oči, viděl jsem tvůj obličej. Říkej si, co chceš, ale já věděl, že přijdeš. Připomínal jsem to i ostatním. Tobě to tak možná nepřijde, ale tím, jak jsi nebrala ohledy na to, co se sluší a patří, a taky tou fotkou, která ti připomínala, jak vypadám, jsi nás zachraňovala už dlouho předtím, než ses pro nás vypravila.“


  „Na to, abych si připomněla, jak vypadáš, nepotřebuju fotku. Vím, jak vypadáš. Vím, jak mluvíš. Nemusím ani zvednout hlavu a poznám, když vejdeš do místnosti. Vím, jaké to je, když se mě dotýkáš. Kvůli ničemu z toho nepotřebuju fotku. Ten snímek mám ráda a mám ráda i toho koníka, protože jsi mi je dal ty.“


  A v následujícím tichu jsem si nadávala: Do prdele! A ještě jednou do prdele! Na téhle planetě přece určitě žijou ženský, které vědí, kdy mají držet hubu. Proč k nim nemůžu patřit?


  „Max, podívej se na mě. Podívej se na mě.“ V hlasu mu zaznělo něco divného. Podívala jsem se na něj. V mém pohledu se zračilo něco divného.


  A přece jsem mu to neřekla.


   


  Při snídani bylo živo. Jedním uchem jsem poslouchala hovor, pomohla jsem Markhamovi, když pokydal jídlem stůl, občas jsem zachytila Leonův pohled a celou tu dobu jsem uvažovala.


  Konečně asi po hodině, právě když se toustovač začal přehřívat, sklouzla řeč na to, jak se dostaneme do Svaté Marie. Něco mi nepřestávalo vrtat hlavou. Měla jsem to tam zavrtané už měsíce a apatie mi bránila, abych se tomu snažila přijít na kloub. Zároveň jsem věděla, že když se tím začnu zabývat, rozplyne se to jako obláček kouře, a tak jsem to nechala být a plula jsem si ve vlastní světě.


  Do reality mě vrátil výbuch smíchu a Petersonova slova: „… a tak jsme se tedy všichni obrátili zase na jih…“ Najednou jsem věděla, co mi to hlodá v mozku, a bylo to mnohem, mnohem horší, než bych si uměla představit.


  Chvíli jsem jen tiše seděla a přemítala o tom, protože jsem o tom nechtěla začínat, dokud si nebudu jistá. Měla jsem opravdu dojem, že se mi daří udržovat si neutrální výraz, ale náhlé ticho mě přimělo zvednout zrak. Všechny oči se upíraly na mě.


  „Můžu s vámi chvíli mluvit, pane?“


  „Ano, jistě,“ odvětil šéf a už se zvedal ze židle. „Nezajdeme na čerstvý vzduch?“


  „Hned jsem zpátky,“ neurčitě jsem se omluvila ostatním a vyšla za ním.


  Volným krokem jsme se vydali kolem zahrady. Bylo chladno, ale svítilo slunce. Došli jsme na konec cestičky a stanuli u hromady kompostu. Připadalo mi, že vhodně dokresluje situaci.


  Nespěchala jsem a vyložila všechno důkladně. Tentokrát žádné drmolení a slova jsem volila s rozmyslem. Tohle byla služební záležitost a bylo to důležité. Popsala jsem mu, jak to probíhalo, když nás dopravili na marodku. Nezdálo se, že by ho to překvapilo, a já z toho usoudila, že o většině z toho už věděl.


  Popsala jsem mu, v jakém stavu byla Barclayová, jak zvracela, jak odmítla vyslat záchrannou výpravu, jak trvala na tom, že jsou po smrti.


  Přešlápl z nohy na nohu. „Co tím chcete naznačit, slečno Maxwellová?“


  Dát mu přímou odpověď se mi moc nechtělo. „Víte, pane, jestli si dobře vzpomínám, přesně řekla tohle: ‚Jsou mrtví. Všichni čtyři.‘“


  „No a?“


  „No, jde mi o to, jak věděla, že jsou čtyři. Markham patřil k mojí skupině. Že se pohřešuje, jsem tu ohlásila ještě předtím, než se vrátila. Neříká se mi to lehce, pane, protože ji nesnáším, ale zdá se mi, že je tu noc v určité fázi akce muselavidět, zahlédla je v té řeži, dozvěděla se, že jste zraněný, a využila příležitosti a vrátila se zpátky sama. Jedním rázem odklidila vás, Farrella i Guthrieho z cesty. Sama se dočasně chopila vedení ústavu, protože velice dobře věděla, že nikdo jiný tu funkci vykonávat nemůže a že bude jmenovaná natrvalo. Jedinou překážku jsem pro ni představovala já – a mě se zbavila ani ne dvacet minut po návratu. Musela to udělat. Jinak bych se totiž bývala vrátila do křídy, jen co by za ní zapadly dveře, a to si dobře uvědomovala. A pokud jde o slečnu Blackovou, mám podezření, že jí tak dlouho znepříjemňovala existenci, až Kal praskly nervy, odešla a vzala s sebou i pana Dietera. Musíte uznat, pane, že je to bezchybná dedukce. Nemilosrdná, ale nedá se jí nic vytknout.“


  Hleděl na mě. „Omluvte mě na okamžik.“


  Vytáhl mobil, poodešel ode mě a pár minut tiše telefonoval. Diskrétně jsem se pootočila a pozorovala červenku, jak hopsá kolem. Šéf schoval telefon a vrátil se ke mně. Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst.


  „Je vám známo, že slečna Barclayová uvedla ve zprávě, že naše kolegy viděla mrtvé?“


  „Skutečně? Tak na tom ji dostaneme.“


  „Co se naší předchozí rozmluvy týká, slečno Maxwellová, byl bych rád, kdybyste se té záležitosti chopila. Veřejně a do všech důsledků.“


  „Velmi ráda, pane, ať jsou důsledky jakékoli.“


   


  Zbytek dne jsme debatovali o nové situaci a chystali plán. Mohli bychom samosebou napochodovat do ústavu hlavním vchodem, jenže to by nebyla taková prča. Hodlali jsme s tím naložit ve stylu Svaté Marie.


  Ian Guthrie si mě vzal stranou. „Kdyby vám ochranka chtěla dělat problémy,“ radil mi tlumeným hlasem, „stačí, když řeknete ‚Hawthorn‘.“


  „Proč? Co to znamená?“


  „Použijte to a oni vás nechají na pokoji. Na nic dalšího se neptejte, nebo vás budu muset zabít.“


  „Hawthorn!“


  „Ohromná legrace!“


   


  Následujícího dne jsme se všichni nacpali do buňky, dokonce i paní De Winterová, která rozhodně odmítla zůstat stranou, což jí nemohl nikdo vyčítat. Přenesli jsme se do skladu barev a v tichosti jsme se rozmístili na předem určené pozice.


  Tato část budovy byla vylidněná, protože všichni už byli po snídani a odešli na poradu, které teď probíhaly denně a na nichž se pravděpodobně probíraly úkoly, které bylo ten den třeba řešit. Ráda se poslouchala.


  Vyšla jsem do půdního patra a tamtudy jsem se dostala na druhou stranu domu. Tiše jsem otevřela dveře a až tam, přes tři patra, doléhal její zvučný hlas. Právě začali. Podívala jsem se na hodinky. Skvělé.


  Opustila jsem prošlapaný koberec a opatrně jsem sestupovala po dřevěných schodech, protože jsem z vlastní zkušenosti věděla, jak jsou rozskřípané. Šla jsem velmi zvolna, částečně proto, abych získala čas, a částečně, abych vystupňovala napětí.


  Dostala jsem se na odpočívadlo a po dalším rameni schodů pokračovala níž. Přede mnou se ozvěnou rozléhaly moje pomalé kroky. Dole jsem zaslechla, že se právě odmlčela, a potom pokračovala o něco ostřejším tónem. Pozornost posluchačů nebyla patřičně soustředěná, což bylo za nového režimu pravděpodobně trestné.


  Teď jsem procházela galerií, držela se těsně u stěny, tak aby mě z dvorany zatím nikdo nezahlédl. Ještě šest kroků, a ocitnu se nahoře na schodišti.


  Zhluboka jsem se nadechla, zabořila ruce hluboko do kapes kabátu, abych tomu dala nádech Clinta Eastwooda, zvedla jsem bradu a vydala se ze schodů.


  Tak to spustíme!
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  „Nechalas je tam, ty srabácká mrcho! Utekla jsi a nechala je tam. Zabilas je stejně jistě, jako kdybys vlastnoručně natáhla kohoutek revolveru a postřílela je.“


  Prudce se otočila, na kratičkou chvíli jí spadla čelist, v jejích očích jsem zahlédla paniku i strach a bylo mi jasné, že mám pravdu. Ucítila jsem, že se mi zklidnil tep, a byla jsem naprosto vyrovnaná.


  „Maxwellová! Jak jste se sem dostala?“


  Promluvila jsem velice tiše, protože čím tišeji mluvíte, tím víc vám lidé naslouchají. Všichni shromáždění zaměstnanci Svaté Marie vytušili, že uslyší něco pěkného, a jako jeden muž se naklonili trochu dopředu.


  „Mrzí mě, že vzhledem k okolnostem, jež jsem nemohla ovlivnit, jsem nebyla schopná vypracovat zprávu z mise, která byla, jak se ukázalo, pro Svatou Marii poslední.“


  Přešla jsem k řečnickému pultíku, posbírala jsem svazek jejích poznámek, a aniž jsem se na ně podívala, pohrdavě jsem je pohodila na zem. Doktor Bairstow řečnický pult nikdy nepotřeboval.


  „Dovolte mi, abych toto opomenutí napravila.“


  Udělala rychlý pohyb a pak mi uhnula. Zjevně se rozhodla, že mi dá dostatek prostoru, abych se znemožnila sama.


  Dlouze a zhluboka jsem se nadechla a přinutila se mluvit pomalu a klidně, jako bych skutečně podávala zprávu.


  „Přibližně ve dvaadvacet hodin místního času dosedly tři buňky, trojka, pětka a šestka, v předem naprogramované lokalitě křídového útvaru, zhruba šedesát sedm milionů let v minulosti.


  Slečna Barclayová, tedy dnes ředitelka Barclayová, v souladu s instrukcemi připravila k použití a spustila zařízení vysílající elektromagnetický impuls, a jakmile jsme zneškodnili veškerou protivníkovu elektroniku, do akce vyrazily bezpečnostní týmy s cílem způsobit během dvacetiminutové mise nepříteli co nejcitelnější škody.


  Nikdo nepředvídal – i když ředitelka Barclayová možná ano –, že v důsledku vyslaného impulsu se odemknou klece s ulovenými dinosaury a dějiště operace zaplaví asi dvacet až třicet nebezpečných predátorů.


  Jistě se domyslíte, že členové výpravy se urychleně začali stahovat k buňkám.


  Nicméně…“ Tady jsem se odmlčela. Slyšeli byste žížalu chrápat. Všichni mi viseli na rtech.


  „Nicméně ústup ještě zkomplikoval silný a zcela nečekaný výbuch, který vyvolal chaos a podle paní ředitelky způsobil smrt náčelníka Farrella, majora Guthrieho, pana Petersona a pana Markhama.


  Ředitelka Barclayová po návratu ohlásila smrt svých kolegů, znemožnila všechny snahy o jejich záchranu, prohlásila se prozatímní ředitelkou a od té doby vede tento ústav k postupnému úpadku.“


  Přestala jsem mluvit, ohlédla se po Barclayové a zvedla jsem hlas, takže zaburácel dvoranou.


  „Teď máte na vybranou, paní… ředitelko. Buď mi okamžitě zmizíte z očí, a tím si zachráníte krk. Na to, abyste opustila budovu, máte deset minut. S sebou si nevezmete nic než svůj holý život. A můžete za to ještě být vděčná. Anebo…“


  To jsem nechala nedořečené…


  Opřela si sevřené pěsti o boky a provrtávala mě pohledem. „Nebo co?“


  Už se vzpamatovala a rozhodla se bojovat.


  Budiž.


  „Nebo vás, paní ředitelko, odtáhnu za vlasy do Hawkinga. Odvezu vás do křídy, tam vás vyhodím do tmy, zabouchnu za vámi dveře a nechám vás tam samotnou řvát o pomoc, které se nikdy nedočkáte. A povím vám rovnou… paní ředitelko…, že pokud to udělám, nikdo tady nehne pro vaši záchranu prstem. Tak si vyberte.“


  „Nevyberu si jedno ani druhé. Strážní, zadržte tuto ženu a hlídejte ji, dokud nezařídím její zatčení.“


  Murdoch, který teď zřejmě dělal šéfa sekuriťáků, a dva nebo tři další se za ní pomalu zvedli.


  Podívala jsem se mu do očí. „Hawthorn.“


  Strnul, dlouho zůstal nehybně stát a pak pokynul, aby si jeho podřízení zase sedli. Sám beze slova přešel na konec řady, kde se postavil a čekal, co se bude dít dál.


  Otočila jsem se opět k Barclayové. „To tedy byla vaše verze událostí. Teď si poslechněme pravdu.“


  Sevřenými zuby procedila. „To byla pravda. Ti čtyři zahynuli.“


  Obrátila jsem se přímo k ní a postavila jsem se přitom tak, abychom stály tváří v tvář, ona obrácená zády do dvorany.


  „Povězme si, jak to bylo doopravdy, co vy na to?“


  „To jste už slyšela. Strážní…“


  Skočila jsem jí do řeči.


  „Přibližně ve dvaadvacet hodin a pět minut vyšly bezpečnostní týmy z buněk. Zhruba ve dvaadvacet hodin a dvanáct minut došlo k výbuchu. O těchto skutečnostech nejsou žádné pochyby.


  Ve čtvrt na jedenáct vyslala ředitelka Barclayová pana Petersona, aby našel náčelníka Farrella a majora Guthrieho, a zůstala v buňce sama. Ve dvaadvacet dvacet nařídila slečně Blackové, aby se vrátila na základnu a s sebou vzala zraněného doktora Bairstowa. Dvě minuty nato nařídila i mně návrat do Svaté Marie, aniž jsem stačila ohlásit, že se pohřešuje pan Markham.“


  Dvoranou to zašumělo. Murdoch zvedl ruku a všichni utichli.


  „No a co?“ vyjela Barclayová. „To je všechno v záznamu. Povězte mi něco, co nevím.“


  „Povím spíš něco, co nevím já,“ opáčila jsem tiše. „Nevím, kde jste vzala takovou jistotu, že jsme ztratili čtyři lidi.“


  „Nechápu, kam tím míříte.“


  Chápala to ale velmi dobře. Pod nalíčením tak zbledla, že jí byly vidět pihy. Rozbušilo se mi srdce.


  „Pan Markham patřil do mojí skupiny, ne do vaší. Že chybí, jsem ohlásila ještě předtím, než jste se vrátila. Jak jste tedy věděla, že zahynuli čtyři lidé?“


  Ticho.


  „Já vám povím, jak to bylo, paní ředitelko.“ Vyřkla jsem to tak, aby to znělo jako urážka. „Vypotáceli se po výbuchu z dýmu, běželi k vaší buňce, běželi o život, ale vy jste jim před nosem zabouchla a zamkla dveře. Nechala jste je tam, aby zemřeli. Slyšela jste, jak na dveře buší? Slyšela jste, jak na vás volají? Jak prosí, abyste je pustila dovnitř? Dopustila jste vůbec, aby k vašim uším dolehlo, jak do těch dveří kopají, jak do nich tlučou vybitými zbraněmi? Jak dlouho jste čekala? Moc brzo jste se vydat zpátky nemohla, viďte? Musela jste být poslední. A tak jste čekala a čekala a oni křičeli a křičeli, dokud jste konečně nestiskla tlačítko a nevrátila se do bezpečí. Je jste tam nechala. Nechala jste je napospas krvelačným netvorům, uprostřed boje, bez jídla, bez vody, bez přístřeší. Odsoudila jste je na smrt!“


  Někdo, myslím, že to byla Helen, se rozechvěle nadechl.


  „Tak to nebylo,“ promluvila Barclayová. „Přísahám, že tak to nebylo.“


  Což byla pravda, ale já chtěla, aby se znemožnila na celé čáře.


  „Já jsem…“ Zarazila se, těžce polkla, snažila se působit statečně, ale měla slzy na krajíčku. Svrběly mě prsty. „Vyšla jsem ven, abych obhlédla situaci. Vím, že jsem tím porušila příkaz doktora Bairstowa, ale musela jsem se na vlastní oči přesvědčit. Nenašla… moc jsem toho z nich nenašla, ale ty pozůstatky patřily určitě jim.“


  Náhle si uvědomila, že Petersona poslala ven až po výbuchu. „Peterson ležel o kus dál. Byl zastřelený.“


  Pronášela tyhle nestydatosti bez zaváhání, protože věděla, že není způsob, jak jí dokázat, že lže. Nikdo se tam nevrátil, aby situaci prověřil.


  Jen já.


  „Tvrdíte, že jste viděla čtyři mrtvé?“ Nechala jsem ve svém hlase zaznít trochu nejistoty, abych ji dala šanci ještě trochu lhát.


  Zvedla bradu a zřetelně a bez zaváhání prohlásila: „Ano, viděla jsem čtyři mrtvé. Byli v hrozném stavu, ale dali se identifikovat.“


  „Takže jste je poznala?“


  „Ano.“


  „Ti čtyři mrtví, které jste viděla… byli to tihle čtyři lidé, kteří stojí teď za vámi?“


  Ani se nepohnula. Přes obličej jí přejel náznak nedůvěřivého úsměvu.


  Pokračovala jsem mírně a s naprostým pohrdáním: „Vy to pořád ještě nechápete, viďte? A právě proto mezi nás nikdy patřit nebudete. Tohle je Svatá Marie. My svoje lidi v nesnázích nikdy neopouštíme.“


  Teprve teď to konečně pochopila. Zvolna se otočila. Stáli tiše vzadu v dvoraně, náčelník Farrell v čele. Podobně jako ostatní jsem ho znala jen jako laskavého příjemného člověka, ale přísahám, že teď mě zamrazilo, když jsem viděla, jak se tváří.


  Do ticha někdo polohlasně zaklel.


  Helen se nejistě zvedla a přidržela se opěradla židle. „Petersone?“


  „Helen!“ vykřikl a přes židle i shromážděné se začal drát k ní. Tím momentem z lidí spadlo ohromení, hrnuli se dopředu, smáli se, jásali a hulákali. Dovedeme být pěkně hlučná parta.


  Vzpamatovala jsem se a otočila se k pizdě Izzdě. Oněměle s pusou dokořán zírala na náčelníka.


  „No,“ ozvala jsem se tiše a ona ke mně prudce otočila hlavu. Najednou jsme se ocitly tváří v tvář, dělilo nás jen pár centimetrů. Cítila jsem, jak ze mě ve vlnách prýští nenávist. Nejraději ze všeho bych jí okamžitě a na místě utrhla hlavu. Dvorana byla plná pokřikujících a rozjásaných lidí, ale pro mě existovala jen ona.


  Viděla jsem, že má obličej zrůzněný emocemi. Stálo ji to určité úsilí, ale konečně se zmohla na slovo.


  „Zničila jsi mi život.“


  Tak tohle jsem čekala ze všeho nejmíň.


  „Tady to všechno.“ Trhla hlavou dozadu a já nevím, jestli směrem k Farrellovi, k hulákající bandě nebo obecně k celému ústavu.


  „Vzala jsi mi všechno, co pro mě v životě něco znamenalo. To na mě tu čekala zářná budoucnost. Tolik jsem se snažila… On by si mě jednou všiml. Pochopil by, co mu můžu nabídnout. To všechno mělo patřit mně. Mělo to být moje.“ Přimhouřila oči. „A jednou bude.“ Od rtů jí odlétla slina. Chvěla se potlačovaným vztekem. „Já tě jednou zničím, Maxwellová. Přísahám.“


  Měla jsem to přejít, jenže jsem pomyslela na to, co všechno jsem ztratila já, a cosi ve mně požadovalo odplatu.


  Na nose jí tvrdě přistála moje pěst poháněná zdvojenou rychlostí zuřivosti a odvety. Nádherně to čvachtavě křuplo a její ukázkově nažehlená uniforma ztmavla mohutným proudem krve. Úder jí odhodil dozadu, padla na ten svůj idiotský řečnický pultík a společně s ním se složila k zemi.


  Vzhlédla jsem k ochozu. „Nějak takhle jste to myslel, pane?“


  Šéf za mohutného potlesku scházel důstojně ze schodů. Rozený showman. Stanul vedle mě a oba jsme se zadívali na trosky řečnického pultu, z něhož visely přilepené zbytky Izzie Barclayové.


  „Velice uspokojivé,“ prohlásil a šel něco vysvětlit paní Partridgeové.


  Přistoupil ke mně náčelník. Tyčil se nade mnou, hleděl mi do očí, ve tváři svůj nenápadný úsměv. Vedli jsme ten typ rozmluvy, při níž nejsou nutná slova.


  Potom konečně poznamenal: „Ty sis zlomila ruku, co?“


  „Jo.“


  „Nechala jsi palec sevřený v pěsti?“


  „Jo.“


  „Bolí to jako svině, viď?“


  „Jo.“


  Šéf si odkašlal. „Abychom si ujasnili pár drobností: jsem doktor Edward Bairstow a jsem ředitelem Ústavu pro výzkum dějin Svaté Marie.“


  Všichni propukli v jásot. Naklonil se k Barclayové, která sebou pocukávala na zemi.


  „Madam, máte výpověď!“


   


  Všechny nás odlifrovali na marodku, dokonce i Barclayovou. Zřejmě se v Ženevské konvenci nebo v nějakém výnosu k lidským právům píše něco o tom, že se nepatří nechat krvácejícího člověka ležet na zemi. To si ještě nechám důkladně vysvětlit.


  Vsunuli mě do jakéhosi skeneru, a přesně jak jsem čekala, sestře Hunterové stačil jediný pohled na výsledky, které jí vyjely z tiskárny, sebrala je a někam s nimi zmizela. S povzdechem jsem se snažila rozvázat si jednou rukou boty. Hunterová se vrátila a pomohla mi. Seděla jsem v idiotském bílém rubáši a čekala, kdy vypukne pozdvižení. Do vedlejší kóje někoho přiváželi. Uvědomila jsem si, že ať přímo, nebo nepřímo mám na svědomí všechny, kdo jsou právě na ošetřovně. To musel být svého druhu rekord. Hunterová mi natáhla na ruku flexi rukavici, která mi ruku zchladila, zpevnila a zmírnila bolest.


  Vtrhla ke mně Helen. „Fajn, Max. Teď si vás poslechnu.“ Musela jsem dýchat, nádech, výdech, běžný postup. „Teď dech zadržte. A vydechněte.“ Ohnula jsem se a ona mi důkladně proklepala záda. Zase jsem se nadechovala a vydechovala. Trochu jsem zakašlala. Pak víc.


  „Teď se prosím položte. Kolena nahoru.“


  „Není to nezákonné?“


  Jen mě sjela pohledem, a tak jsem poslechla.


  „Já jsem ohromená, Helen. Přesně takhle si počínají opravdoví doktoři.“


  Nevšímala si mě a sundala si rukavice. „Hunterová, mohla byste nám prosím uvařit čaj?“


  Jakmile Hunterová odešla, rozhostilo se v kóji až zbytečně hluboké ticho. Helen si těžce povzdechla. „Vážně nejste ve stavu, který by vám dovoloval vypravovat se na samostatné mise, víte o tom?“


  „Tak ven s tím, co mi všechno schází?“


  „Jak to chcete slyšet? Od hlavy k patě? V abecedním pořadí? Nebo chronologicky?“


  „Nechám se překvapit.“


  „Nohy máte v pořádku.“


  „To ráda slyším. Tak to můžu jít.“


  „Nejdřív mi povězte, co s vámi bylo.“


  „To, co vám ukázal skener.“


  „Ne, já to chci slyšet od vás a nepustím vás, dokud mi to nepovíte.“


  A tak jsem to všechno zase odříkala. Hunterová přinesla čaj, Helen jí podala graf a sestra zase odešla.


  Helen si na svém obvyklém místě u okna zapálila cigaretu. „Dobrá, tak jste podvyživená. Musíte jíst minimálně čtyřikrát denně. Ke každému jídlu přidáte ovoce a zeleninu. Budete hodně pít. Ale žádný alkohol. Na tu infekci vám předepíšu další antibiotika a doléčíte se. Máte anémii. Musíte jíst stravu bohatou na železo. Předám paní Mackové seznam. Musíte si režim nastavit tak, abyste měla prostor na osm hodin spánku denně. Když nebudete vyloženě spát, nevadí. Můžete si třeba číst, ale žádná televize, žádné holo, žádný počítač. Budete týden na nemocenské a během té doby nebudete pracovat. Vůbec. Každý den musíte věnovat trochu času cvičení na čerstvém vzduchu. Ale nesmíte jezdit na koni. A taky nesmíte běhat.“


  Upírala jsem pohled do země.


  „Nechci slyšet žádné námitky, nebo strávíte následujících sedm dní tady na ošetřovně. Pustím vás pod podmínkou, že budete dodržovat zmíněné pokyny. A to prostě musíte, Max, tak nebo onak.“


  „Safra, já to věděla. Vy jste Borg, že jo?“


  Mlčení.


  „Tak dobře. Spát, číst, jíst, kadit. Rozumím.“


  „Řeknete mu to?“


  Tak tohle by byla, kdybych vystupovala v televizním kvízu, otázka se čtyřiašedesát tisíc dolarů. Odpověď jsem fakt neznala. „Nejspíš ne.“


  „Proč ne?“


  „Protože nechci. Protože je to můj problém. Protože bych ho tím buď silně ranila, nebo by mu to bylo úplně jedno, a to by zase ranilo mě. Protože nechci zvyšovat celkový počet jeho mrtvých dětí. Vyberte si kteroukoli odpověď nebo všechny.“


  „Vaše důvody chápu, ale on má právo to vědět.“


  Na to jsem neměla odpověď.


  „Jak by vám bylo, kdybyste byli v opačných rolích?“


  „Nepotřebuje to vědět.“


  „Přijít o dítě není nic, za co byste se musela stydět.“


  „Že jsem v jiném stavu, jsem věděla jen asi dvacet minut a on se to nedozvěděl vůbec. Ten rozdíl se podle mě ani nepočítá.“ To znělo hloupě i mně.


  „Co když se to dozví?“


  „Jak by se to dozvěděl?“ Ostře jsem se na ni podívala.


  „Důkladně si to promyslete, Max. Netýká se to jenom vás.“


  Vstala a potom zaváhala. Čekala jsem. Takovéhle věci jí vůbec nešly. Aniž se na mě podívala, zamumlala rozpačitě: „Děkuju vám, že jste zachránila Petersona.“


  „Nemáte za co, Helen.“


  Změnila téma. „Oblečení máte tady. Jestli chcete, vypereme vám ho a vy zatím můžete být v županu.“


  „Ne, děkuju. To je doslova všechno, co mám.“


  „S paní Partridgeovou jsme některé vaše věci zachránily. Přijde se na vás později podívat. Takže co jste si vybrala: zůstanete v naší péči, nebo se o sebe postaráte sama?“


  „Postarám se o sebe sama,“ odpověděla jsem a sáhla po oblečení.


   


  Ve svém pokoji jsem postavila trojského koně na prázdnou poličku a fotku vedle postele. Byla jsem zase doma. Byla jsem tam, kam patřím. Doléhal ke mně každodenní ruch Svaté Marie. Dveře se otevíraly a zavíraly, lidi na sebe halasili. Parkety v pokoji vrzaly, jak se zahříval radiátor. Začenichala jsem – dnes bylo k večeři maso na kari. Minulý týden touto dobou jsem neměla jiné přání než být zase zpátky ve Svaté Marii. Za uplynulý týden se toho hodně přihodilo. Jak to, že nejsem šťastnější?


  Natáhla jsem se na pohovku a v ten okamžik přišli všichni najednou. Peterson, kterého pustili z ošetřovny, se objevil první a nesl dvě papundeklové krabice. „Tady nesu nějaké tvoje knihy,“ hlásil. „Jak je řadíš?“


  „Podle obliby.“


  „No, to jsi mi pomohla.“


  „Beletrie patří na horní polici, abecedně, a všechno ostatní na spodní regál chronologicky.“


  „Zdá se, že různí lidé pro tebe leccos zachránili, dřív než sem vtrhla Barclayová. Helen měla tvoje knihy a Kal má nějaké tvé oblečení. Všechno ti to sem postupně nanosí.“


  Klapot podpatků paní Partridgeové bylo slyšet už zdálky, a když přišla, nesla pár pořadačů a za ní vlála sjetina z tiskárny.


  „Slečno Maxwellová, nesu nějaké papíry, které bude třeba vyplnit.“ Nasála vzduch a rozhlédla se po pokoji. „Myslím si, že byste si skutečně měla vyprat oblečení.“


  „Než se do toho pustíme,“ přerušila jsem ji, „chci vám upřímně poděkovat za to, že jste mi zachránila ty dvě věci. Hodně pro mě znamenají. Moc vám děkuju.“


  „Nemáte za co, slečno Maxwellová. Dáme se do toho? Tak tedy, doktor Bairstow schválil následující výdaje. Předně za neoprávněnou výpověď. Byla jste propuštěna bez patřičných náležitostí a nebyl při tom uplatněn správný postup. Dále vám náleží odškodnění za dobu, kdy jste tu nebyla. Za třetí je tu náhrada za neprávem zabavený majetek a počítač. Mrzí mě, že se nepodařilo zachránit vaše kresby, ale bohužel to bylo všechno zničeno. Počítač byl zformátovaný, takže se obávám, že nemá ani operační systém. A konečně je tu i mzda ode dne, kdy jste odešla, až do vašeho návratu.“


  „Hm, ale není tam nějaká nesrovnalost?“ namítla jsem. „Nemůžete mi přece vyplatit odškodnění za výpověď a zároveň stanovit, že mám nárok na plat. Buď jedno, nebo druhé, ne? Navíc mě vyplácíte v kategorii, na kterou nemám nárok.“


  Ohromný nápad, vykládat paní Partridgeové, že udělala chybu. Proto mi všichni neustále tvrdí, že si koleduju o průšvih.


  Nehnula ani brvou. „Ne, jsem přesvědčená, že doktor Bairstow to propočetl správně.“


  „Ale…“


  „Ty propočty jsou v naprostém pořádku, slečno Maxwellová.“


  „Ale…“


  „Prostě to podepiš, Max,“ vložil se do toho Peterson. „Mámpodobnou smlouvu. Sice ne tak velkorysou jako ty, ale docela dobrou. Přišla jsi o víc než kdokoli jiný. Tak to pěkně s úsměvem podškrábni.“


  To byla šéfova práce. Šéf se ze všech sil snažil napravit křivdu. Podívala jsem se na sloupec čísel. Konečná suma byla obrovská, až příliš obrovská. Potřásla jsem hlavou a zkusila to ještě jednou: „Ale paní Partridgeová…“


  Rozlétly se dveře, narazily do už tak otlučené stěny, a najednou se mezi námi octl náčelník Farrell. Vypadal příšerně. Vypadal dokonce ještě hůř, než když jsem ho před pár hodinami viděla naposledy. Tváře měl propadlé, fialovozelené kruhy pod očima, z nichž sršely temné jiskry. Nadechla jsem se, abych promluvila, ale nic jsem ze sebe nedostala. Nepříjemně se mi sevřel žaludek, když jsem pochopila, že se to dozvěděl. Nevím odkud, ale měl vztek. Ne, to bylo něco silnějšího než vztek. Udělala jsem velkou, velikánskou chybu.


  Skočil mi do řeči. Hlas se mu třásl, chroptěl jako ve Vymítači ďábla a já si vyděšeně uvědomila, že ztrácí sebeovládání a že z toho může být nepříjemná scéna. Sevřela se mi hruď.


  „Kdy jsi mi to hodlala říct? Měl jsem dojem, že přes tohle jsme se už přenesli, ovšem vypadá to, že ne. Ty se asi nikdy nezměníš, co? Jen jsem s tebou ztrácel čas. Proč jsi mi to neřekla?“


  Měla bych nějak reagovat. Odmlčel se, aby se nadechl, a poskytl mi tím krátkou příležitost, jenže já se nezmohla na slovo. Peterson a paní Partridgeová zůstali ochromení.


  „Ty bys mi to neřekla nikdy, viď? Ty nemluvíš dokonce ani teď. Co je to s tebou? Člověk by si myslel – aha, já už chápu, jistě. Ty si myslíš, že jsem hlupák? Teď už tomu rozumím. To nebylo moje dítě. Čí bylo? Co vy, Petersone? Bylo vaše? Jste až podezřele pořád spolu. Ale ne, kdepak, jasně. Bylo to dítě toho sráče Sussmana, že jo? Neměla jsi oči pro nikoho jiného než pro toho zasranýho hnusáka. A chtěla jsi to navlíknout na mě, ale naštěstí jsi o dítě přišla, takže nebylo nutné se o tom vůbec zmiňovat. Nikdo jiný by mi to neřekl. Musel jsem se to dozvědět až od Barclayové. Tvrdíš o ní, že je to mrcha. Tak si můžete podat ruce.“


  Otočil se na patě a byl pryč a jako by s sebou vzal i veškerý vzduch v pokoji. Svět se mi zřítil přímo na hlavu. Vzpamatovala jsem se a nadechla se. Životní orgány pracovaly. Fungovala jsem.


  Otočila jsem se k paní Partridgeové a prohodila jsem, jako by se nic nestalo: „Moc se omlouvám, zapomněla jsem, kde to mám podepsat. Mohla byste mi to prosím ukázat ještě jednou?“


  Beze slova přiložila prst na papír a já po něm poslepu kroužila propisovačkou. Půlka podpisu skončila na stole, ale ona to nijak nekomentovala. Posbírala lejstra, zachytila můj pohled, tiše poznamenala: „Vyperte si, slečno Maxwellová,“ a pak odešla. Když za sebou zavřela dveře, obrátila jsem se k Petersonovi, který seděl mezi mými knížkami a vypadal jako Lotova žena.


  „Co se děje, Time?“


  Měl nepřítomný pohled, jako by se díval do kilometrové dálky, který nikdy nevěstí nic dobrého. „Time, podívej se na mě. Podívej se na mě.“ Uchopila jsem ho za ledové ruce. Ulevilo se mi, když na mě konečně zaostřil, ale pořád vypadal, jako že skoro nevidí. Věděla jsem, co to znamená. Bylo na něj těch šoků už trochu moc.


  „To nic, Time. Chvilku tu seď a já zatím uvařím čaj. Nebo mám dojít pro Helen?“ Ta mi ostatně dluží vysvětlení.


  „Nikdy bych si nebyl pomyslel, že zrovna mezi vámi to takhle dopadne. Připadalo mi, že váš vztah je pevný jako skála. Nikdy by mě nenapadlo, že bude… že by mohl… Když jsme trčeli v pravěku, opakoval pořád dokola: ‚Ona přijde. Přijde pro nás.‘ Ani na chvilku nezapochyboval. Občas dodal: ‚Když nebude moct přijít, někoho pošle.‘ Věřil. A já zas věřil jeho víře.“


  Polkl. „Někdy jsem se nad námi čtyřmi zamýšlel, kdo bude první, o koho přijdeme. Nejspíš o Markhama, kvůli těm jeho poraněným rukám, a jako další odejde náčelník, který zahyne, až ho bude bránit, protože tohle má v povaze, a potom Guthrie, který bude bojovat vedle něj. Nakonec zbudu naživu jako jediný – a jak se asi budu cítit? Zůstat sám v takovém světě? On ti ale nikdy nepřestal věřit, a když jsme tě pak uslyšeli z tlampačů, posadil se na kámen, slzy mu tekly proudem a povídá mi: ‚Já věděl, že přijde,‘ a jak jsem vás oba poznal, dal bych krk na to, že vy dva spolu zůstanete napořád. A teď, kdy neuplynulo ještě ani osmačtyřicet hodin, když jsem viděl… Jak se o tobě vyjadřuje, jak s tebou jedná, před…“ Potřásl hlavou.


  Stiskla jsem mu ruku pevněji. „To nic, Time. Nevím, o čem mluvil…“


  Znovu zavrtěl hlavou. „Ale jo, víš. A já to vím taky.“


  Ano, věděl to. Stejně jako to zjevně věděla Barclayová. Odkud? Proč mluvila Barclayová s Farrellem? No, na to byla snadná odpověď: chtěla způsobit potíže. Zajímavější bylo, proč mluvil on s ní. Byla jsem příliš unavená, abych nad tím hloubala.


  Seděli jsme dlouho. Držela jsem ho za ruku a zlehka jsem mu masírovala záda. Vzdychl. „Mě se to netýká.“


  „Mě taky ne,“ přisvědčila jsem zvesela. „Nemáš hlad?“


  „Ne,“ odpověděl. „Ale můžeme jít a ty si dáš jedno z těch čtyř jídel denně, co ti předepsali.“


  „Proč ne? Dej mi deset minut, jen si umyju obličej a ruce.“ Deset minut jsem nepotřebovala, ale on ano.


  „Sejdeme se v jídelně,“ souhlasil a toporně se zvedl. Chvíli otálel. Zazubila jsem se na něj. „Už padej.“


  Pokusila jsem se dát se trochu do pořádku a pak jsem sklusala po schodech z půdy na odpočívadlo. Zrovna jsem procházela kolem kostymérny, když odtamtud vyrazil Whissell řečený Whiselec, až jsem sebou trhla. Uvědomila jsem si, že při výpravě do křídy patřil do mé skupiny – byl to ten se zlomeným nosem. A pamatovala jsem si ho i z výcviku. Neměla jsem ho nikdy ráda a on to věděl. Byl to chlap, který v dotaznících mohl jako profesi oprávněně uvádět „dárce mozku“. Zastavila jsem se a vzadu na krku se mi zježily chloupky. Instinkt mi napovídal, že to není šťastné setkání. Do hajzlu!


  Přišel ke mně blíž. „Couro!“


  Proboha, ví to už celý ústav? Jak se to tak rychle rozkřiklo? To bude odteď pořád takhle?


  „Imbecile!“


  „Cože?“ vyhrkl zaskočený.


  „Pardon. Hluchejimbecile!“


  „Děvko!“ Aha, pokročili jsme. „Celé roky sis hrála na slečinku Dokonalou. Nikdo z nás ti nebyl dost dobrý a teď se ukazuje, že slečinka Coura by šla s každým.“


  Popadl mě za paži a táhl mě do kostymérny. Naštvala jsem se.


  Ve Svaté Marii jsem pracovala už pět let. Nikdo mě neučil, jak se vypořádat s komplikovanými mezilidskými vztahy, ale při pokusu o napadení nám historie opakuje jeden jediný recept, až je to už nuda.


  Počkala jsem, až mě chytne za sako, pak jsem natáhla ruce a vyklouzla z něj. Udiveně koukal, že drží prázdný kus oblečení. Silou jsem se mu nemohla rovnat, ale na dosah jsem zahlédla koště, a to jsem využít mohla. Chytila jsem je za násadu a podnikla výpad. Je takové rčení: vidět rudě… Ano, přesně tak jsem teď viděla. Měla jsem příšerný vztek. Vřel ve mně, bublal, rozžhavoval mě doběla. Něco ve mně vybuchlo, jako supernova. Měla jsem potřebu někomu ublížit a on mi přišel do rány. Po zásluze jsem si z něho udělala oběť.


  Bez dechu jsem ucouvla. Kymácel se, ale zatím se držel na nohou. Popošla jsem k němu a dala mu ránu pěstí – tentokrát jsem nezapomněla mít palec zvnějšku. I tak to bolelo. Zhroutil se k zemi. Čekala jsem, až se zvedne, a doufala, že bolest ještě chvíli přetrvá.


  V duchu jsem překonávala šok a nemohla tomu věřit. Proboha, vždyť jsme ve Svaté Marii. Jak se tu něco takového může stát? Naše společenství se rozpadalo. Barclayová ústavu těžce ublížila.


  Zčistajasna vedle mě stál Peterson a skutečně vypadal, že se chystá někomu ublížit. „Co se to tu sakra…“


  A já už toho měla najednou dost. Nemohla jsem tu zůstat. Vždycky jsem si vážila toho, jak zdejší lidé smýšlejí, jenže to už přestalo platit. Chtěla jsem se vrátit do Svaté Marie. Byla bych přísahala, že Svatá Marie se mi zadřela pod kůži, ale to se teď všechno změnilo. Musela jsem pryč. Natáhla jsem ruku ke stolu, kde stál kávový hrnek plný tužek a fixů. Vybrala jsem jeden nesmytelný, poklekla vedle Whiselce a na čelo mu napsala DÁVÁM VÝPOVĚĎs vlastnoručním podpisem a datem.


  Peterson se zasmál, popošel ke mně a vzal mi fix z ruky. Whiselcovi napsal na tvář JÁ TAKY, taky připsal datum a podepsal se, pak vzal moje sako a oba jsme odešli. Už jsme byli v půlce schodů, když se mě zeptal: „Odložíš už konečně to koště?“


  „Nejspíš ne,“ přiznala jsem. „Nemám hlad. Zajdu do baru a poslední večer ve Svaté Marii se zdělám jako dobytek. Nechcete se ke mně připojit, pane Petersone?“


  „Bude to pro mě čest a pocta, slečno Maxwellová,“ odvětil. „Pokusíme se vytvořit rekord v konzumaci alkoholu, nevhodném chování a nasírání druhých.“


  „Fajn,“ souhlasila jsem. „Začátek už máme za sebou a nebyl vůbec špatný.“


  „To ne, ale máme na víc. Stačí se jen snažit.“


  Nadupaní vzdorem a sebevědomím jsme vešli do baru a tam kromě obsluhy nebyl pochopitelně nikdo. Sledovali nás s obavami. Jeden by si skoro pomyslel, že ještě nikdy neviděli ženskou s koštětem.


  „Takže,“ obrátil se k nim Peterson. „My tady už nepracujeme, to znamená, že všechno, co vypijeme, nám budete psát na účet a my večer nebo spíš až zítra k ránu všechno zaplatíme. Tady pro dámu margarity a pro mě jednosladovou whisky. Hrňte to sem hráběma, já vám každý účet podepíšu.“


  Protestovala jsem.


  „Ale jo, vždyť ty ani neudržíš tužku v ruce. Pojď.“


  Vybrali jsme si stůl a pustili se do toho. Pila jsem, abych spláchla zlost a zradu. Vlastní kolegové se proti mně spikli. Přinesli nám další pití. Peterson podepsal účet, podíval se na mě a objednal další rundu.


  Bylo pozdě odpoledne nebo brzy večer, podle toho, jak se na to díváte. Vzhledem k tomu, že Whiselec teď už musí ležet na ošetřovně, mě překvapovalo, že sem za námi nepřišel nikdo z vedení, aby zjistil, co se stalo. No nic, dopřejme jim čas. Mají dar ukázat se vždycky až ve chvíli, kdy je Svatá Marie těsně před kolapsem. Dostala jsem další koktejl a začínala jsem se cítit dobře.


  „Time, ty ale tohle dělat nemusíš, je ti to jasný? To je můj boj.“


  „Cože?“ Sehrál zděšení. „Snad bys mě tady nenechala samotného s těma nevycválanýma chlapama?“


  Podívala jsem se na něj. „Ne, vážně.“


  „Ale ano, musím to udělat,“ trval na svém. „Za prvé jsem nezapomněl, co ti dlužím, i když ostatní ano. Za čtvrté, obětovali jsme se pro tenhle zatracenej ústav a nic jsme za to nechtěli. Zrovna teď bys někoho potřebovala, no a kde jsou?“ Se sklenicí v ruce máchl po prázdném baru. „Za třetí, mám výtečný nápad, jak přijdeme k penězům, a za druhé, uvidíme, jak se jim povede, když tenhle ústav přijde o všechny historiky. Barclayová se o něco takového snažila a podívej, jak dopadla. A ve volné souvislosti musím dodat, Max, že jsem ještě nepotkal nikoho, kdo by za jeden den poslal k zemi v bezvědomí hned dva lidi. Musím říct, že je potěšení s tebou pít. Hej, hospodo, dáme si další, prosím.“


  „Co si počne Kal, až se vrátí a my tu nebudeme?“


  „Zdrží se jen na malou chvíli, aby jim to tady podpálila, a bude taky uhánět pryč.“


  „A co ty a Helen?“


  Pokrčil rameny. „Vysvětlím jí to a dám jí adresu. Když bude chtít, najde si mě.“


  „A Kal s Dieterem?“


  „Max, za všechny ty lidi neneseš přece žádnou odpovědnost. Každý si to nějak zařídí. Ty se soustřeď na sebe. Pij!“


  Tak jsem se tedy napila, vsrkla jsem ze spodního rtu sůl a začala jsem vidět kouty baru rozmazaně.


  Trousili se první hosté. Pokukovali po nás, ale aťsi. Sklopila jsem oči ke svému zakrvácenému tričku. „Tak už je to ložený. Nemám co na sebe.“ Popotáhla jsem a utřela si něžný nosík do rukávu.


  „Fakt noblesa,“ postěžoval si Peterson. „Sice už je pozdě, ale můžeš vůbec na antibiotika pít?“


  „Buď bez obav,“ uklidnila jsem ho. „Vysadila jsem je, abych mohla zakalit.“


  „Máš vážně báječně nastavený priority, holka.“


  „Tak jakej je ten tvůj skvělej plán, jak přijít k penězům?“


  „Jo ten, no to se ti bude líbit. Uplatníme při něm všechno, v čem jsme silný.“


  „Nejsem si jistá, jestli jsem právě teď v něčem silná.“


  „Max, tvoje prezentace jsou už legendární. Ta o bitvě u Azincourtu, kterou jsi udělala pro děti, byla famózní.“


  „Naučila jsem je, odkud se vzalo házení viktorek. Viděl jsi, jak se na to tvářila jejich učitelka?“


  „Ale jim se to líbilo. Hltali každý tvoje slovo. Přizpůsobila jsi prezentaci posluchačům. Bylo to přesně vyvážený – bahno, krev, boje, násilí a grandiózní finále. Fakt se jim to líbilo. Žrali tě, jak se dnes říká – i když já jsem si dlouho myslel, že to znamená něco úplně jinýho, ale asi už stárnu.“ Pustil se do dumky o tom, jak stárne, takže jsem ho musela postrčit zpátky do reality.


  „Jo, jasně. Hele, napadlo mě prostě, že bysme to začali dělat profesionálně. Zjistili bysme si zaměření různých škol a šili jim prezentace na míru. Zábavný a bezstarostný pro ty nejmenší, krvavý a divoký pro teenagery, vážný a vědecky laděný pro vysokoškoláky. Navlíkneme je do brnění; nějaký snad seženeme na eBay, v nějakým army shopu nebo tak. Předvedeme jim dobový zbraně, naučíme je pár výpadů. Některý namaskujeme, jako že chytli mor, svrab, dýměje, pustule a podobně. Máme teď něco peněz, se kterýma by se to dalo rozjet, takže si pro začátek nemusíme účtovat moc, a až zákazníci uvidí, jak jsme dobrý, můžeme ceny trochu zvýšit. A přiznejme si, že kvalifikaci máme jako málokdo druhej. Kdo nás nezná, by nás klidně mohl považovat za seriózní badatele.“


  Teď se už docela rozparádil. A mně se ten nápad vlastně taky líbil. Pokračoval: „Můžu předvádět ukázku lukostřelby. Mohli bysme vařit středověký jídla nebo dodávat na bankety antický catering. A nesoustředili bysme se jen na školy, poskytovali bysme služby i soukromým subjektům, společnostem, večerním kursům. Max, to by mohlo bejt dobrý. A budeme vlastními pány. A ještě na tom můžeme něco trhnout. Jen si to představ, vydělávat na historií.“


  Nehnula jsem ani brvou, když jsem pokládala skleničku na stolek, a hlídala jsem si i ruce, aby se mi netřásly. Hlavou se mi o překot honily různé myšlenky. Vydělávat na historii – nezačalo to právě tak? Neměla jsem na svědomí tuhle „odnož“ Svaté Marie, která nadělala v budoucnosti takovou paseku? Začalo to takhle neškodně? Dva lidi založili organizaci, která se rozrůstala, až začala ohrožovat jak Svatou Marii, tak i běh dějin, a to všechno proto, že jsme s Timem měli špatný den a dobrý nápad?


  A jak jsem na to reagovala? „Ano, to je ohromný nápad, Time, jdeme do toho,“ a věřila jsem si, že to ukočírujeme a vyhneme se kritickým situacím?


  Anebo: „Ne, Time, to radši ne,“ a pak jsem se strachovala, že se do toho pustil sám anebo –ještě hůř – s někým, kdo neví to co já? Nebo by k tomu všemu došlo bez ohledu na to, jak se k té věci postavím? Vracíme se ke Kalvínovi a jeho předurčení? Sakra, měla jsem ji jako z praku!


  Dali jsme si další rundu a do baru vplula paní Partridgeová. „Doktor Bairstow se nechá poroučet a prosí, jestli by se slečna Maxwellová u něj nemohla co nejdříve zastavit.“


  „Slečna Maxwellová se nechá také poroučet,“ žblebtala jsem neartikulovaně. „Vzhledem ke značnému množství zkonzumovaného alkoholu to však je nejen velice náročné, ale prakticky téměř vyloučené, vezmeme-li v úvahu, že na cestě do kanceláře doktora Bairstowa je nutné zdolat strašlivé množství schodů. Myslím, že bude víc na místě, když se slečna Maxwellová omluví. Co takhle zítra ráno?“


  „Doktor Bairstow je v tuto chvíli tady dole v knihovně,“ informovala mě s viditelnou rozkoší. Tím byl tedy problém vyřešený.


  Pomohla jsem Petersonovi vstát a opírajíce se jeden o druhého jsme zamířili na chodbu. Paní Partridgeová po něm s nelibostí šlehla pohledem. „Pro tuto chvíli,“ vypravil ze sebe pečlivě, „můžete slečnu Maxwellovou a mě považovat za siamská dvojčata.“ Šněrovali jsme si to za ní a už jen z jejího držení těla bylo znát, jak se jí to nelíbí.


  V knihovně nebyl jen doktor Bairstow, ale i major Guthrie a také profesor Rapson. Nevypadali dobře. Posadili jsme se a šéf se do toho bez dlouhých řečí pustil.


  „Jménem vedení Svaté Marie se vám chci omluvit, slečno Maxwellová. Incident, k němuž došlo dnes odpoledne, je neomluvitelný, a že jste se jeho obětí stala právě vy a zrovna dnes, mě naplňuje hanbou dvojnásob. Doufám, že naši omluvu přijmete.


  Něco jsem zadrmolila.


  „To je od vás velkorysé,“ rozhodl se dešifrovat si mou reakci jakou souhlas. „Mohu vás ujistit, že jen co se panu Whissellovi dostalo patřičného ošetření z rukou doktorky Fosterové (Další mým přičiněním na ošetřovně. Dneska vážně jedu!), rozloučili jsme se s ním a na půdu ústavu už nevstoupí. Věřím, že se přes to brzy dokážete přenést. Rád bych vás jednoznačně ujistil, že ať od nás odejdete, nebo zde zůstanete, s ničím takovým se v této instituci už nesetkáte.“


  Odmlčel se a svlažil si hrdlo. Neodvážila jsem se podívat na Guthrieho. Jestliže byl šéf naplněný hanbou, jak se teprve musel cítit on. Peterson vedle mě se zavrtěl.


  „Souhlasím, pane Petersone. Jenže bylo tu několik důvodů, proč jsem do toho nechtěl zasahovat. Jednak se o sebe dokážete oba postarat sami. A potom – potřebovali jste si vyplavit z organismu určité přiboudliny. Jistě chápete, že lidem nelze jen tak přikázat, aby spolu vycházeli. Nejste děti,“ dodal navzdory důkazům svědčícím o opaku.


  „A nyní, co se vašich výpovědí týká, zcela chápu, slečno Maxwellová, důvody, které vás k takovému kroku přiměly, i to, pane Petersone, že jste cítil potřebu solidarizovat se s kolegyní. Nehodlám to v tomto okamžiku ani jednomu z vás rozmlouvat. Dnes by neměl nikdo dělat závažná rozhodnutí. Nicméně náš ústav se musí začít znovu stmelovat, a k tomu vás oba potřebuji. Stejně tak slečnu Blackovou, pakliže se mi podaří docílit, aby se vrátila. Z toho důvodu rezignaci jednoho ani druhého z vás pro tuto chvíli nepřijímám. Jestliže se váš postoj nezmění dejme tomu do tří dnů, potom, nepodaří-li se mi vás přesvědčit, budu ji s politováním akceptovat. Souhlasíte?“


  Lišák jeden mazanej!


  „Myslím, že můžu mluvit za nás oba,“ promluvil Peterson obezřetně. „S danými podmínkami můžeme souhlasit. Myslím si zároveň, že by se slušelo vás informovat, že s Max jsme celý večer probírali naši budoucnost, a musím říct, že máme velké plány, na které se oba těšíme. Oběma se nám zdá, že nadešel čas začít znovu. Sděluji vám to, pane, jen proto, aby vás náš odchod nezaskočil.“


  Liščátko jedno mazaný! Fráze „zvýšení platu“, i když ji nepoužil, z jeho promluvy blikala jak neon. Abych ho podpořila, snažila jsem se vypadat méně zničeně a víc jako někdo, na koho čeká zářná budoucnost.


  Na šéfa nic z toho nezapůsobilo. „Za tři dny to můžete vidět jinak. Pak si o tom promluvíme.“ S těmi slovy se pomalu zvedl. „Do té doby bych vám chtěl jen doporučit, abyste se vyhýbali konfliktům. A vy si zítra nechte prohlédnout tu ruku, slečno Maxwellová.“ Načež se odbelhal do své nory.


  Profesor Rapson se za jeho zády protáhl a vstal. „Nemáme zrovna šťastné období,“ zamumlal. „Doufám, že si to vy dva rozmyslíte a zůstanete.“ Taky odešel, takže zbyl už jen Ian Guthrie, který se tvářil přesně tak, jako se dalo od Whiselcova šéfa čekat.


  „To je v pohodě, majore,“ řekla jsem.


  „Kdepak,“ vložil se do toho Peterson rozmrzele. „To není v pohodě.“


  „Ne,“ nesouhlasil Guthrie. „Není to v pohodě a mě to velice mrzí, Max.“ A taky šel. Dívali jsme se, jak odchází.


  „Jsem vyřízená,“ hlesla jsem.


  „A já! Zralej akorát tak do postele.“


  A to byl pořád ještě den.


  Pomohli jsme si navzájem do schodů. Dvakrát jsme se museli zastavit, seřídit koordinaci různých končetin a přestat se chechtat. Zpívali jsme Zeppeliny, Schodiště k nebesům, a dávali jsme do toho úplně všechno, dokud jsme nezahnuli za roh a nezakopli o náčelníka, který seděl na spodním stupni schodů na půdu, paže položené na kolenou a hlavu svěšenou.


  „Helemese!“ zahalekal Peterson, který byl zjevně v pokušení někomu jednu napálit.


  Farrell se zvedl. „Chtěl jsem se zeptat, slečno Maxwellová, jestli bych s vámi nemohl mluvit.“


  „To asi těžko,“ vyjel na něj Peterson agresivně. „Se na ni koukni. Tohle je důsledek toho, když jsi s ní mluvil naposledy.“


  Skončí tenhle den vůbec někdy?


  Náčelník se uchýlil k metodě, kterou používal zřídkakdy. Vydal rozkaz. „Odchod, pane Petersone.“


  Peterson odfrkl. „Tak tos trochu zaspal, kámo. My už tady totiž nepracujem. Odchod si dáš ty. Vodpal odsud, rozuměls?“


  „Dala jste výpověď?“


  „Za tři dny,“ vysvětlila jsem. „Já a Tim odcházíme.“


  „Ale vy nemůžete odejít.“


  „Jistěže můžeme.“


  „Musím s vámi opravdu mluvit.“


  „Tys mě asi neslyšel,“ otočil se k němu Peterson. „Mám ti jednu šlehnout?“


  „To není třeba. Přišel jsem vám oznámit, že já taky odcházím, takže vy nemusíte, pokud nechcete. Podávám si přihlášku do vesmírného programu.“ Pomyslela jsem s účastí na šéfa, kterému se dnešek personálně opravdu nevyvedl. „Já jen chtěl…“ Nedořekl. Nevěděl, co jen chtěl.


  Peterson se ke mně otočil. „Je to na tobě.“


  „Nic se mi nestane. Vypadá, že by ho sfoukl jeden silnější závan větru.“


  „Myslíš?“


  „Co dalšího by se dneska ještě mohlo stát?“ dodala jsem a i v tom jsem se spletla.


  Tvářil se bojechtivě, ale přikývl. „Co kdybys zašel za Helen?“ navrhla jsem mu.


  Znovu přikývl a vzdychl. „Dobrou noc.“


  „Time, děkuju.“


  Zaškaredil se na náčelníka. „Nenech si od něj nic líbit.“ S tím se na nejistých nohou vzdálil.


  Podařilo se mi vyvléct se po schodech a dojít do pokoje. Znovu mě zaskočilo, jak je na pohled pustý. Měla jsem ustláno a moje smradlavá sportovní kabela ležela v rohu. Znovu jsem slyšela paní Partridgeovou. „Vyperte si, slečno Maxwellová!“ Knihy ležely poházené po zemi, jak je tam zanechal Peterson.


  Neposadila jsem se. Zůstala jsem stát uprostřed pokoje, aby to vzal zkrátka, založila jsem si ruce na prsou a vyzvala ho: „Co bys rád?“


  Přitiskl se k pohovce, aby měl oporu, a zdálo se, že si neví přesně, co má říct. Vadilo mi to. Neměla jsem náladu na další výlev zmatených emocí a pocitů. Vyjádři se, ať to máme za sebou. Jenže se nevyjádřil, a tak jsem se do toho dala sama. „Náčelníku, chápu důvody, proč chcete odejít. Chci taky odejít. Oba potřebujeme začít znovu. Bylo to fajn, ale byla to chyba, a já už teď chápu, proč šéf nepodporuje vztahy na pracovišti. Rozhodně bychom si to neměli ještě víc ztěžovat. Mrzí mě, že jste získal dojem, že musíte odejít. Vesmírný program si polepší na úkor Svaté Marie. Doufám, že není daleko doba, kdy se dokážeme ohlédnout za… za vším… a sdílet pár hezkých vzpomínek.“


  No, už jsem pronesla i lepší řeč, ale byla jsem opilá, omlácená, stresovaná a zoufalá. Opět jsem šla do plných! Trhnutím se narovnal, chvíli na mě upíral zrak a pak řekl hlasem, který se mu lámal tak, že jsem ho sotva poznávala: „Nechci patřit jen do vzpomínek. Vím, že nemůžeš… že ne… že to pro tebe není jednoduché, ale ani pro mě to není snadné. Nechci moc. Chci jen, abys mi občas řekla, že mě máš ráda.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Ano, ale chápej, že to nejde.“ Odvrátil hlavu. „Já tě mám totiž ráda pořád.“


  Pokusil se něco říct, ale najednou se mu vzedmul hrudník, složil se na područku pohovky a draly se z něj kašlavé, zmučené suché vzlyky. Zakryl si obličej dlaněmi. Nevěděla jsem, co mám dělat. Přistoupila jsem k němu, objala ho, položila mu tvář na temeno a v tom okamžiku jsem něco objevila.


  Některé jednání bývá nakažlivé. Stačí, aby přede mnou někdo zívl, a já prozívám zbytek dne. Totéž platí o zvracení. Jakmile slyším, jak někdo dáví, vyhodím ze sebe všechno, co jsem snědla za posledních deset let. A teď jsem objevila třetí takovou činnost. Pláč. Jak jsem tam vedle něj stála, něco uvnitř hrudníku si probíjelo cestu nahoru. A hned nato znovu. A ještě jednou. Nedokázala jsem to ovládnout, nedalo se přestat. Objal mě a brečeli jsme pospolu.


  Nebyla v tom žádná romantika. Žádné úlevné mísení slz. Bolelo to, byl to syrový mokvavý pláč. Já mu prolévala slzy do vlasů, on mi zmáčel vepředu tričko, které bylo už tak samý flek od tělesných tekutin. Po nějaké chvíli jsme trochu zvolnili, ale on mě pořád držel. Byl skutečně úplně vyřízený, a že na tom není dobře, na něm bylo vidět, už jak přišel. Nemohla jsem připustit, aby ho v takovém stavu někdo viděl.


  Přiměla jsem ho, aby mě pustil, zašla jsem do koupelny a namočila jsem žínku do teplé vody. Jemně jsem mu otřela obličej a ruce, zula mu boty a uložila ho do postele. Zhasl jako žárovka.


  Já to měla trochu složitější. Nikdy předtím jsem takhle nebrečela a bylo to přesně tak nepříjemné, jak jsem si vždycky představovala. Třeštila mi hlava (za to ale možná mohl alkohol), měla jsem ucpané dutiny a krk jako struhadlo. Vypadala jsem hrozně a hrudník i ruce mě bolely. Tohle si na hodně dlouho odpustím. Potichu jsem si uvařila šálek čaje a posadila se, abych si zase zabalila knihy. Za půl hodiny jsem byla hotová a pořád nepřicházelo v úvahu, že bych dokázala usnout, nemluvě o tom, že postel byla obsazená. Rozhlížela jsem se, čím dalším bych se zaměstnala.


  Taška. Přitáhla jsem si ji a začala třídit nesourodou změť zasmrádlého oblečení. Kabela pak putovala za okno, aby se vyvětrala. Nemotorně jsem obrátila naruby všechny kapsy a nacpala šatstvo do prádelního pytle. Zbývala už jen bunda, propálená a potrhaná, ale pořád jediná bunda, kterou jsem měla. Začala jsem prohmatávat kapsy, ale něco propadlo dírou do podšívky. Postrkovala jsem to prsty, až se to octlo v podpaží, odkud jsem to konečně vytáhla a v té chvíli se pro mě změnil celý svět. Natrvalo.
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  Vážně jsem měla pocit, že omdlím.


  Tohle byl teda den.


  Chytila jsem se pohovky a snažila se zhluboka dýchat. Nepomáhalo to. Sedla jsem si, předklonila se a dala si hlavu mezi kolena. Účinkuje to líp, když dáte hlavu mezi kolena někoho jiného, ale za chvíli se mi v ní přece jen trochu projasnilo. Narovnala jsem se a otevřela dlaň. To by člověka nenapadlo, že taková malá věcička může změnit svět.


  Vypadalo to jako jedlová šiška. Nijak velká, jen asi osm deset centimetrů dlouhá, a musela mít za sebou stejně dramatický den jako já. Z jedné strany úplně spálená a z druhé silně ožehnutá. Položila jsem ji opatrně na stůl, protřela si dlaněmi obličej a snažila se přemýšlet. Pár minut nato jsem vstala a tiše znovu zapnula konvici. Myšlenky jsem měla neuspořádané, a tak jsem si zase sedla a nechala je bloudit, jak se jim zlíbilo.


  Asi po dvaceti minutách jsem se zvedla a vzala do ruky propisovačku a papír. Čmárala jsem nahodile slova. Kreslila jsem čáry a spojovala je. Trvalo mi to hodinu, protože jsem byla pomalá a nemotorná. Na to, abych psala na klávesnici, jsem měla ruce moc rozbolavělé, a tak jsem tedy zapnula datový stolek a potichu diktovala. Byla hluboká noc. Seděla jsem v nevelkém kruhu světla a měnila svět.


  Zpracovala jsem, co jsem měla, nešikovně jsem všechno zanesla do databanky, oindexovala a barevně vyznačila. Myšlenky mi z hlavy šlehaly jako plameny požáru a vhodná slova se sama nabízela vždy ve chvíli, kdy jsem je potřebovala. Všechno jsem si po sobě přečetla, nakreslila k tomu pár organizačních tabulek, napsala jsem úvod a závěr a potom jsem se na židli opřela. Až teď jsem si uvědomila, jaká je mi zima a jak jsem unavená a ztuhlá. Znovu jsem si to přečetla a už mě nenapadalo, jak to vylepšit. Soubor jsem nadepsala Šéfe, tohle vám obrátí svět naruby! –evidentně jsem pořád ještě úplně nevystřízlivěla – a pak jsem mu to poslala.


  Za chvíli mělo začít svítat, ale na to, abych šla spát, jsem byla příliš vybuzená. Uvařila jsem si další hrnek čaje a vzala si ho do koupelny. Hodinu jsem si poležela v horké vodě, přemítala jsem, jestli jsem něco nevynechala, pak jsem vylezla a oblékla se do starých tepláků, protože žádné jiné oblečení mi nezůstalo.


  Farrell se stále ještě ani nehnul, tak jsem si jen ověřila, jestli nezemřel, chňapla jsem po svojí potrhané bundě a polehoučku jsem vyklouzla z pokoje.


  Posadila jsem se na schody, zapnula komunikátor a zavolala spolutrpitele Petersona. Chvíli to trvalo, ale nakonec se ozval.


  „Co je?“


  „Kde jsi?“


  „Budeš se asi divit, ale v posteli.“


  „Tak vstaň. Potřebuju tě.“


  „Co se stalo?“


  „Něco závažného a já s tebou musím co nejdřív mluvit.“


  „Tak v jídelně. Za pět minut. Objednej mi kafe.“


  Vypadal příšerně. Mokré vlasy mu trčely na všechny strany a na sobě měl pomačkané oblečení ze včerejška. Podala jsem mu kávu.


  O ranní ptáčata se starala pomocná kuchařka Jenny Fieldsová. „Sendviče se slaninou, Jenny,“ objednala jsem. „Co nejrychleji to půjde, prosím.“


  Odvedla jsem Tima ke stolu. „Prosím tě, vnímáš mě? Potřebuju, aby ses soustředil. Tohle je zásadní věc.“


  Něco v mém hlase na něj asi zapůsobilo, protože si dal pořádný hlt kávy, na chvilku zavřel oči a pak mě vybídl: „Tak mluv.“


  „Vrať se v myšlenkách do křídy.“ Přikývl. „Fajn. Stojíš tam, kde končí les, a díváš se směrem k buňce. Právě zvedám pušku.“ Naznačila jsem, jak ji zvedám. Kývl. „Běžím pryč od buňky. Pronásleduje mě svinský ještěr a náčelník s Guthriem pronásledují ještěra. Ty jsi dotáhl Markhama do buňky. Zatím mě stíháš?“


  Přisvědčil.


  Naklonila jsem se k němu. „Co se stalo pak? Všechno mi pověz. Co možná nejpodrobněji.“


  Byl to přítel k nezaplacení. Na nic se neptal. Zavřel oči a mluvil. „Dostal jsem ho do buňky a usadil ho tam. Vrátil jsem se ke dveřím, které jsem nechal otevřené, protože ty se budeš vracet ve velkém spěchu, ale já nechtěl, aby se dovnitř dostalo cokoli jiného. Vidím tě, jak se krčíš a schováváš. Byla jsi v té prohlubenině…“


  „Mě si nevšímej. Co jsi dělal ty?“


  „Stál jsem u dveří a sledoval, co se děje venku. Ucítil jsem, že se něco pálí. Tvoje bunda začala doutnat. Oheň jsem zadupal.“ Přestal mluvit.


  „Pokračuj.“


  „Zaslechl jsem křik. Podíval jsem se tím směrem a uviděl jsem, že se všichni řítí k buňce. Shrábl jsem ze země tvoji bundu, vyklepal jsem z ní všechny větve a šišky a rychle jsem se rozhlédl, jestli něco nezůstalo venku, nejledabylejší KCP, jakou jsem kdy provedl. Tvoji bundu jsem hodil do buňky a skočil taky dovnitř. Pak jste přiběhli vy tři, vpadla jsi do dveří. Srazila jsi mě na zem, zůstala na mně ležet a Guthrie dopadl na tebe. Někdo zavřel dveře a řekl…“


  „To je jedno. Šlo mi o tuhle část.“


  Donesli nám sendviče se slaninou a my jsme si oba uvědomili, že máme hlad. Tim mi moji porci nakrájel a dal si další kafe. Já si nalila ještě čaj. Zašel pro nášup sendvičů. Když se posadil, zeptal se. „Dozvím se někdy, o co jde?“


  „Ano,“ odpověděla jsem a otevřela jsem dlaň, abych mu ukázala spálenou šišku. Dlouho na ni jen oněměle hleděl, podobně jako předtím já. Viděla jsem, jak se mu z obličeje vytrácí barva, stejně jako se vytratila mně. „Bože můj,“ vydechl. „Bože, bože, bože.“


  „Pssst!“ napomenula jsem ho a ohlédla se, protože jídelna se začala plnit lidmi, kteří nastupovali na ranní směnu.


  „Jak se to stalo?“


  „No, mám určitou teorii. Právě o tom jsem s tebou chtěla mluvit. Pojďme do knihovny.“ Našli jsme si tam klidný kout. Nebyl tam sice nikdo, ale chtěla jsem být opatrná. To je myslím poprvé v životě, co jsem to slovo vůbec použila. Pak jsem půl hodiny mluvila jen já a v hrubém obrysu jsem mu to nastínila. Nakonec jsem se zeptala: „Co si o tom myslíš?“


  „Co si o tom u všech čertů myslím, Max? Myslím si, že tím se mění úplně všechno. Myslím si… myslím, že za tři dny odsud neodejdeme.“


  „To ne,“ souhlasila jsem.


  „Kdy s tím chceš seznámit šéfa?“


  „Už se stalo. Celou noc jsem nezamhouřila oka, psala jsem návrh, nastínila vývoj do budoucna a plán reorganizace ústavu. Až dnes ráno otevře e-mail, čeká ho pořádný šok.“


  „Rád bych viděl, jak se bude tvářit.“


  „To se ti splní. Všechno jsi to spískal ty.“


  „Cože?“


  „No, to ty jsi zavinil, že se mi tahle šiška nějakým způsobem dostala pod podšívku, a tím jsme poprvé za existenci ústavu přinesli do naší doby předmět z minulosti. Ty jsi to způsobil. Já se k tomu jen nachomýtla.


  Uvažuj. Šiška mi uvízne v bundě. Přinesu ji do Rushfordu. Jsem moc líná na to, abych bundu dala paní De Winterové k vyprání, jak mě prosila. To by bylo všechno ztracené. Mám bundu na sobě, když jdu na ošetřovnu. Kdybych se tam byla převlékla do erárního oblečení, jak mi doporučovali, zase by bylo všechno v háji. Mám bundu na sobě i ve chvíli, kdy na mě vystartoval Whiselec a při rvačce ji odkopneme přes místnost. Představ si, že by šišku při té šarvátce někdo rozšlápl. A konečně v noci nemůžu spát, rozhlížím se, co bych ještě udělala, a vzpomenu si úplně zřetelně na to, jak mě paní Partridgeová nabádá: „Vyperte si oblečení, slečno Maxwellová.“ A teprve tehdy, ne dřív, jsem tuhletu šištičku objevila. Moc nechybělo, a bývalo by bylo po ní, ale přežila a konečně je v bezpečí tady ve Svaté Marii.“


  Láskyplně jsme se na šišku zadívali. „To jo,“ poznamenal Peterson, „ale dopadlo to tak právě proto, viď? Povedlo se to jen díky tomu, že měla namále a taktak přežila.“


  Pochopil!


  „Zanesu trochu kafe nahoru,“ omluvila jsem se nenuceně. „Hned se vrátím.“


  „Ty přece kafe nepiješ,“ namítl podezřívavě.


  „Ne, hnusí se mi.“


  Popadla jsem termosku s kávou, z kuchyně jsem vzala další dva sendviče a odnesla to všechno nahoru. Náčelník pořád ještě spal jako mrtvola. Opět jsem si ověřila, že žije, a nechala mu snídani na nočním stolku.


  Zrovna jsem znovu dosedla k Petersonovi, když se v jídelně zase zjevila paní Partridgeová, evidentně další žena, která taky nikdy nespí.


  „Vyprala jsem si oblečení,“ hlásila jsem, než stačila promluvit. Myslela jsem to v žertu, ale jí se po obličeji rozlil výraz neobyčejné úlevy. Zajímavé. Nad tím se budu muset později zamyslet. V této chvíli se ale ukázalo, že šéf by si opět rád dopřál rozkoše z naší společnosti.


  „Už se ženem,“ halekal Peterson, když jsme dusali do schodů.


  Šéf se na nás zadíval přes stůl.


  „Ani si nevzpomínám, kdy jsem naposledy zvedl hlavu a vy dva jste tu nestáli.“ Nenapadlo mě, co na to odpovědět, a tak jsem se jen vesele ušklíbla, abych ho ještě o něco víc naštvala.


  „Posaďte se,“ vybídl nás. „Chci to probrat s vámi oběma. Krok za krokem, řádku po řádce. Nejprve se potřebuji nezvratně ujistit, že ta… ten předmět pochází z křídového útvaru, a ne z místního městského parku. Mohu jej prosím vidět? A tu bundu také?“


  Rozprostřela jsem bundu na stůl a předvedla mu rozpáranou podšívku. Vylíčila jsem mu, že když jsem si asi před měsícem bundu koupila v dobročinném bazaru, měla podšívku netknutou. Položila jsem na stůl šišku. Popsala jsem mu, jak jsem nasbírala šišky a zavázala je do bundy. Peterson mu pak pověděl, jak bundu vhodil do buňky.


  „Byl bych rád, kdyby se na ten předmět podíval profesor. Chápu, že nemá moc vodítek, z nichž by mohl vyjít, ale věřme, že dokáže aspoň potvrdit, že se takový strom poslední zhruba milion let na Zemi nevyskytoval. Tím bychom získali jistotu. A teď se dejme do práce.“


  Dvě hodiny jsme probírali moje návrhy. Ke každému řádku měl nějakou připomínku. Musela jsem odůvodňovat každé slovo. Tlačil na mě, já tlačila na něj. Podívala jsem na věc ze všech možných úhlů a předem jsem vyvrátila každou námitku, na kterou jsem připadla. Bylo to náročné, šéf nikomu nic nedaruje.


  Peterson mě podržel v každé maličkosti, na kterou jsme v naší úporné debatě narazili, a za to mu patří můj neskonalý vděk. Sledovala jsem, jak se po koberci sunou stíny. Blížil se čas oběda. Vyschlo mi v puse a Peterson ochraptěl. Neustoupila jsem ani o píď. Opustila jsem obranný postoj a přešla do útoku. Zpochybnila jsem zavedené praktiky Svaté Marie a vznesla námitky vůči zdejšímu způsobu uvažování. Byla jsem právě uprostřed jedné takové tirády, když šéf zvedl ruku.


  „To stačí.“


  Chvíli vyhlížel z okna. „Dnes odpoledne to proberu s vedením. Přijďte za mnou dnes večer v šest hodin. Děkuji vám za váš čas.“ A bylo to.


  „Jaký z toho máš pocit?“ zeptala jsem se Petersona, když jsme se mířili najíst a napít.


  „Mám pocit, že padnu hlady.“


  „Ale co myslíš, přistoupí na to?“


  „Jistěže. Je to geniální. Testoval si, do jaké míry jsi té věci oddaná. Zkus mu teď říct, že odcházíme.“


   


  Paní Macková mi podala talíř listí.


  „Co to je?“


  „Žampionová omeleta a salát. Podle nařízení lékařky.“


  „Ale vždyť je to zelené.“


  „Zelená strava vám prospěje.“


  „Nemohla bych si místo toho dát mátovou zmrzlinu s čokoládovou posypkou?“


  „A tady máte skleničku pomerančové šťávy.“


  „Cože?“


  „A pro vás také, pane Petersone.“


  „Cože?“


  „A až to všechno sníte, čeká vás angreštový drobenkový koláč.“ Já věděla, že nás nenechá ve štychu.


  „Zajdu se podívat za Helen,“ pravil Tim, když jsme dojedli. Podívala jsem se na něj. Trochu se začervenal. „Máme si toho hodně co vyprávět.“


  „Tak ať neztratíš hlas,“ popřála jsem mu na rozloučenou.


   


  Seděl v posteli a naléval si kafe z termosky, kterou jsem mu přinesla. Po sendvičích se zaprášilo. Vypadal mnohem lépe, což se lidem stává, když se naládují tukem, kaloriemi, solí, cukrem a cholesterolem. Byl zarostlý, měl kalný pohled, ale vypadal lépe. Přisunula jsem si židli a položila nohy na postel. Dívali jsme se na sebe a počínali jsme si jeden vůči druhému obezřetně.


  Pozvedl hrnek. „Díky.“


  „Nemáš za co.“ Pořádně jsem se nadechla. „Jak ses to dozvěděl?“


  „Musel jsem s ní udělat pohovor,“ vzdychl. „Potřebovali jsme se od ní něco dozvědět. Hlídal ji Whissell. Napadlo mě, že by mohla dělat problémy a odmítat mluvit. Místo toho ale byla spíš potíž ji zastavit. Vychrlila to na mě celá říčná. Nevím, co jsi jí udělala, ale ona tě opravdu nesnáší.“


  „Odkud to věděla ona?“


  „Byla na vyšetření ve vedlejší kóji. Whissell tam byl s ní. Slyšeli všechno, co jsi říkala Helen.“


  „Kde je teď?“


  Napadlo mě, že bych ji mohla navštívit.


  Odpověděl vyhýbavě. „Tady ne.“


  Záleží mi na tom vůbec?


  Změnil téma. „No a co je nového ve světě kolem nás?“


  „Poslala jsem šéfovi návrh a on ho posoudí. Chce na dnešní odpoledne svolat poradu vedení.“


  „Jen to dopiju a zmizím.“


  „Žádný spěch.“


  Odmlka.


  „No a jak se máš?“


  Začala jsem odpovídat „naprosto bá…“, ale vzápětí jsem si uvědomila, že by to byla chyba. „Jsem unavená. Opravdu hodně unavená. Unavená až do morku kostí. A taky zmatená. Nevím, kam v tomhle světě patřím. Nevím, jestli jsem hrdinka, nebo zloduch. Vím, že se kolem mě nahromadilo hrozně moc žalu a utrpení, že jsem přišla o spoustu lidí a že nic už nebude jako dřív.“


  Přikyvoval.


  „A jak se cítíš ty?“


  Oči mu opět potemněly. „Zahanbeně. Rozbil jsem něco, na čem mi záleželo ze všeho nejvíc na světě. Nikdy to už nemůžu napravit.“


  Znovu jsem si vzpomněla, jaký vztek i strach se mě zmocnily, když jsem stála proti Whiselcovi, jakou animální potřebu zničit všechno, co mi stojí v cestě, jsem pocítila. Potřebovala jsem zmírnit vlastní bolest a způsobit bolest útokem na lidi kolem sebe.


  „Ale můžeš. Pořád to trvá,“ řekla jsem a posadila se vedle něj na postel. Vzal mě kolem pasu a položil mi hlavu do vlasů.


  „Hrozně mě to mrzí,“ téměř zašeptal.


  „Nebyl jsi sám sebou. A já taky ne. Všem nám trochu přeskočilo.“


  „Prosím, pověz mi, jak to bylo. Co se ti vlastně stalo?“


  Dlouze a hluboce jsem se nadechla. „Já ani nevím. Než jsem začala chápat, co mi v té nemocnici říkají, bylo už pozdě.“


  Zavřela jsem oči a mluvila jsem a mluvila a dělala jsem, že si neuvědomuju, jak mi slzami smáčí vlasy.


   


  Když jsem se probudila, už v pokoji nebyl. Osprchovala jsem se a vystřelila na setkání se šéfem.


  Peterson na mě čekal s paní Partridgeovou. Šli jsme rovnou dál. Šéf seděl s majorem Guthriem, profesorem Rapsonem a náčelníkem Farrellem. Stůl byl zavalený paměťovými disky, hranoly, tablety, papíry a složkami. Všichni působili dojmem, že rokují celé odpoledne.


  „Dobrý večer,“ přivítal nás šéf. „Jak vidíte, všechno jsme velice důkladně prodiskutovali. Pánové, chtěl by někdo z vás ještě něco dodat? Ne? Slečno Maxwellová, zítra v jedenáct hodin dopoledne se bude konat schůze celého ústavu, na níž přednesete své návrhy. Z toho vyjdeme.“


  Překvapilo mě to. „Myslím, pane, že by bylo lepší, kdybyste s tím ústav seznámil vy.“


  „Ne, chci, abyste to udělala vy sama.“


  „Tak dobrá,“ souhlasila jsem.


  A sakra!


   


  Večer se vrátila Kal s Dieterem. Zaklepala mi na dveře. Teprve když jsem ji zase uviděla, uvědomila jsem si, jak moc se mi po ní stýskalo. Přinesla víno a zakecaly jsme se. Na rozdíl od druhých se Kal s ničím netajila. Vyklopila všechno, od toho, jak doprovázela šéfa na ošetřovnu, až po současnou dobu. Hodně jsme se nasmály, když jsme probíraly příklady tvůrčí neposlušnosti ve Svaté Marii. Já jí pověděla o borové šišce a seděly jsme dlouho do noci. Nakonec jsem se zhluboka nadechla a pověděla jí o tom, co mě potkalo při pobytu v nemocnici. Nijak to nekomentovala, ale přivinula si mě k sobě. Položila jsem jí hlavu na rameno a obě jsme usnuly.


   


  „Přeji vám dobré jitro, rád vás vidím zase všechny pohromadě. Uvítejme návrat slečny Blackové a pana Dietera a obzvlášť pozdravme naše kolegy, kteří se vrátili z prodlouženého pobytu v křídovém útvaru. Srdečně vítám zejména slečnu Maxwellovou, jejíž návrat z civilního života lze přirovnat k dopadu menšího asteroidu.


  Poslední měsíce byly pro všechny traumatické, ale zdá se mi, že jsme díky nim víc získali, než ztratili. Za tou etapou jsme udělali čáru a chystáme se vydat novým směrem. Všechny nás čeká vzrušující období…“


  „Doteď to totiž byla děsná nuda,“ zamumlal Peterson.


  „… a já chci požádat slečnu Maxwellovou, aby nám přednesla nástin návrhu našeho zaměření pro budoucnost. Prosím, slečno Maxwellová.“


  Nervózně jsem zaujala místo na meziposchoďovém odpočívadle. Kam se na tohle hrabala prezentace v Thirsku.


  „Dobrý den. Ráda bych vám ukázala tuhle šištičku.“ Šiška teď spočívala bezpečně zavřená v nádobě na vzorky a já ji postavila na stůl. Lidé natahovali krky, aby lépe viděli, a tak jsem ji promítla na obrazovku. „Je to nevelká, asi deseticentimetrová šiška z borovice prozatím neznámého druhu, je silně sežehnutá a ještě před třemi dny si spokojeně žila se svými kamarádkami v křídovém útvaru.“ Nastalo ticho, při kterém se posluchači snažili pochopit, kam směřuju. Usnadnila jsem jim to.


  „Díváte se na historicky první předmět, který byl kdy dopraven ze své doby do našich časů. Krátce řečeno, aniž bychom se příliš snažili, podařilo se nám nemožné. Představte si, co všechno bychom mohli dokázat, kdybychom to dělali promyšleně.“


  „Ale jak?“ namítl hlas, který jsem nepoznala. „Vždycky nám vtloukali do hlavy, že něco takového je nemyslitelné.“ Ozvalo se souhlasné mručení.


  „To máte pravdu,“ souhlasila jsem. „Ale na první pohled jistě nikomu neunikne, že je tento vzorek silně poškozený. Stačilo by pár dalších minut a došlo by k jeho zkáze.“ Odmlčela jsem se a rozhlížela se, kdo bude první, komu to dojde.


  Dieter vstal. „Mohla jste tu šišku přivézt sem, protožebyla před zánikem. Neměla budoucnost. Neovlivnila jste události v čase, jelikož šiška neměla dál existovat. Mám pravdu, viďte?“


  Rozzářeně jsem se na něj podívala. To je šikovnej kluk!


  „Domnívám se, že všechny předešlé pokusy selhaly proto, že předměty existovaly dál do budoucnosti; měly v ní sehrát určitou roli, a historie tomu proto zabránila. Například taková Mona Lisa. Vezměte v úvahu všechny peripetie, do nichž byla v průběhu staletí zapletená. A teď si představte, co by se stalo, kdybychom Leonardovi portrét sebrali dřív, než na něm zaschly barvy, a přinesli jej sem do budoucnosti. Žádná z oněch následujících událostí by se nestala. Způsobili bychom změnu dějin, a to by nebylo správné. Když si ale předměty, které budeme chtít zachránit, pečlivě vytipujeme, otevírá se nám spousta možností.“


  Někdo se tvářil, že ho to zaujalo, někdo zase, že ne.


  „Dám vám příklad,“ pokračovala jsem. „Pane Murdochu, mohl byste přijít sem ke mně?“ Vybrala jsem si jeho, protože kdybych vyzvala Petersona nebo Dietera, všichni by si mysleli, že je to domluvené.


  „Blahopřeju vám, pane Murdochu,“ pogratulovala jsem mu. „Právě se z vás stal poslední římský král Tarquinius Superbus.“


  „To jste si vymyslela. Superbus se nikdo nejmenuje.“


  „Ne, nevymyslela. Dámy a pánové, dovolte, abych vám představila krále Tarquinia Superba, dobrotivého a osvíceného římského panovníka.“ Z řad republikánů mezi posluchači se ozvaly posměšky a hvízdot. Dave se ale vypnul, královsky máchl paží, a tím je utišil.


  Sibyl De Winterová vzadu v dvoraně uvolnila ruce, které měla dosud složené na prsou, a vrhla na mě zvláštní pohled.


  „Král Tarquinius se hodlá věnovat běžné denní činnosti, rozsuzování sporných stran, zvyšování daní a vládnutí, když tu mu přijdou oznámit, že jakási ošuntělá stará bába – ne, pane Markhame, ne já – ho žádá o slyšení. Je překvapený, nevyslyší námitky svých úředníků a přikáže, ať tu stařenu přivedou. Je zanedbaná, navlečená v hadrech a zjevně propadla sítem systému sociální péče. Vyloží před krále devět knih. V těch časech to byly pochopitelně ještě svitky a ona mu je pečlivě poskládá k nohám. Potom mu je začne nabízet ke koupi, ale nedovolí mu je otevřít. Krále to pobaví, ptá se, co za ně chce. Žena uvede sumu, která se rovná ročnímu rozpočtu říše. Všichni se dají do smíchu a král s nimi.“


  „Ho ho ho,“ vžil se Murdoch do role.


  „Ptá se jí, proč by měl za takovou cenu knihy kupovat. Co je na těch svitcích tak cenného? Žena neodpoví. Místo toho se jen zeptá: „Berete, nebo ne?“ A král pochopitelně odvětí, že ne.“


  „Ne,“ zaburácel Murdoch rezolutně.


  „Stařena na to nic neřekne, posbírá svitky a vyjde z trůnního sálu. Krále náhle něco napadne a pošle jednoho ze svých strážců,“ Murdoch napřáhl ruku tak prudce, že mi div neurazil hlavu, „aby zjistil, co bude žena dělat dál. Voják se vrátí s tím, že vyšla na nádvoří a tam tři ze svých knih spálila. Potom odešla z paláce.


  Všichni se shodnou na tom, že byla praštěná, a dál už na to nemyslí. Jenže druhý den se k všeobecnému překvapení stařena vrátí a tentokrát s sebou má jen šest knih. Opět je rozloží před krále a opět žádá stejnou cenu: celoroční rozpočet země, teď ale jen za šest knih. Nikdo se už nesměje. No, pane Murdochu, jak byste se zachoval?“


  Hned jsem si uvědomila, že mi poví, že by tu starou rašpli zabil a knihy by si vzal, ale už bylo pozdě. Jenže on ne! Byl dokonalý, a když pomyslím na to, co ho později potkalo, láme mi to srdce.


  Chvíli stál mlčky a pak se zeptal: „Co je v těch knihách?“


  „To nikdo neví. Možná nic, možná obsahují tajemství vesmíru. Ale abyste to zjistil, musíte na to vynaložit veškeré peníze, kterým vaše země disponuje. Co uděláte?“


  „Jo,“ křikl někdo v pozadí sálu.


  „Ne,“ ozvalo se několik jiných hlasů.


  Zachmuřil se, otočil se ke mně a položil mi další otázku: „Neexistuje žádný způsob, jak se dozvědět, co je v těch knihách?“


  „Žádný.“


  „V tom případě bych je nekoupil. Nebudu rozhazovat. Když je nekoupím, nic neztratím.“


  „Jste si tím jistý?“


  „Ne, jistý si nejsem.“


  „Ani král si nebyl jistý. Legenda praví, že o tom dlouho a hluboce uvažoval, ale nakonec odmítl stejně jako vy. A ona knihy opět mlčky posbírala a odešla.“


  Nemusela jsem krále Murdocha ani pobízet a sám s královským gestem vyslal úředníka, aby ženu sledoval a pak mu hlásil, jak si počínala. Mrskla jsem po něm pohledem. Vychytrale se na mě ušklíbl. Už jsem chápala, jak občas bývá šéfovi.


  Paní De Winterová se usmívala a potřásala hlavou.


  Pokračovala jsem ve vyprávění.


  „Voják se vrátil znovu s tím, že jakmile se žena ocitla venku, tři knihy spálila, a teď jí tedy zbyly už jen tři. Král to přešel beze slova,“ dodala jsem významně.


  „Třetí den se neznámá vrátila, vyložila královi k nohám už jen tři knihy a nabídla mu je ke koupi. „Za kolik?“ zeptal se král, ale odpověď znal předem. Vyslovila cenu. Král pohlíží na tři zbývající knihy. V síni teď panuje absolutní ticho. Stařena jako vždy mlčí. Nemusí nic vysvětlovat. Když král odmítne, spálí poslední tři knihy a víckrát ji už nikdo nespatří. No, pane Murdochu. Máte poslední možnost, další už nepřijde.“


  Slova ve dvoraně zvláštně rezonovala. Pootočila jsem se, abych viděla na paní De Winterovou. Zlehka se usmívala. Přesunula jsem pozornost znovu ke králi Daveovi. „Co uděláte?“


  Nikdo z nás z něj nespouštěl zrak. Zamnul si týl a pochybovačně na mě pohlédl. Člověk by si skoro myslel, že na zemi skutečně leží tři knihy a budoucnost království závisí na jeho rozhodnutí.“


  „Ano,“ dal se hlasitě slyšet. „Koupím je.“ Drama nás všechny tak pohltilo, že za svou repliku sklidil dokonce potlesk. Poklepala jsem mu na rameno. „Díky, Dave. Byl jste úžasný. Teď se už můžete posadit.“


  „Ne ne ne, to ne. Chci vědět, co v těch knihách je. Vždyť jsem za ně zaplatil.“


  „Nu, kněží odnesli ty tři knihy do nejhlubších sklepení pod Jupiterovým chrámem a nejmoudřejší mužové království je tam zkoumali. Nenašli v nich žádná proroctví, jak mnozí předpokládali, nýbrž náboženské rituály nutné k odvrácení velkých katastrof. Pro Římany měly takovou cenu, že vyčlenili zprvu deset a později patnáct občanů, kteří neměli za úkol nic jiného, než knihy hlídat a zabezpečit, že zůstanou bez úhony zachované.


  Jak víme, Řím dobyl Itálii a pak se rozšířil po celém známém světě. Svitky vstoupily do dějin jako sibylské knihy, podle původní majitelky, té stařeny, Sibyly Kumské. Traduje se, že kdykoli Řím čelil krizi, ve třech Sibyliných knihách se vždycky našla pomoc a rada. Patřily mezi největší poklady říše a dnem i nocí byly střeženy, aby nepadly do nepovolaných rukou. Řím o ně přišel, až když generál Stilicho nařídil jejich zničení, jelikož před branami Říma stanuli barbaři v čele s Alarichem. Člověk si může jen představovat, čeho všeho by Řím dosáhl se všemi devíti knihami, když už jen tři měly takovou moc.“


  Vstala Polly Perkinsová. „Chcete tím naznačit, že bychom se mohli vydat do minulosti a těch šest sibylských knih zachránit?“


  „To bychom určitě mohli, slečno Perkinsová, ale nebylo by lepší se tam vydat rovnou pro všech devět?“


  „Ale vždyť tři z nich Římanům zůstaly.“


  „Nakonec ale podlehly zkáze. Jde jen o to vystihnout správnou chvíli.“


  Přítomnými jako by projel elektrický proud.


  Paní De Winterová se smála.


  „A nejde jen o ně. Když se na chvíli zamyslíte, uvědomíte si, kolik dalších ztracených pokladů se v průběhu dějin vyskytuje. Legendární Alexandrijská knihovna, která údajně obsahovala kopie všech knih starověkého světa, celkem třikrát vyhořela. Umí si někdo představit, k jakým ztrátám tam došlo? Samotný Řím zpusošil požár za císaře Nera. Katedrálu svatého Pavla zachvátily plameny za Velkého požáru Londýna v roce šestnáct set šedesát šest.“


  „Ale jak bychom to všechno stihli?“ namítl někdo. „Ve vší úctě, Max, jste na to jen tři. Spadalo by to mezi úkoly, které plníme pro Thirsk, nebo bychom to podnikali vedle nich?“


  Na tuhle příležitost jsem čekala. Pohlédla jsem na šéfa a ten neznatelně přikývl.


  „Jen se nad tím trochu zamyslete. Nejsme tu přece jen tři. V našem ústavu je minimálně jedenáct historiků.“ Zpočátku vůbec nechápali, jak to myslím, pak se ale začali ohlížet k zadním řadám, kde sedělo našich osm stážistů a všichni měli ve tvářích vepsaný typicky praktikantský výraz, tedy směsici vyčerpání, nechápavosti a hrůzy.


  Pokračovala jsem plná nadšení.


  „Je tady návrh rozdělit náš ústav na tři sekce. První bude pokračovat v rozdělané práci a plnit další úkoly v tom směru. Jejím členům budeme říkat Průkopníci. Vaším úkolem,“ mluvila jsem teď adresně k zadním řadám, „bude přesně to, co vyplývá z toho pojmu: prošlapávat cesty. Budete zjišťovat a po návštěvě v daném období potvrzovat přesné časové koordináty klíčových historických událostí. V mnoha případech se k nim dostanete jako první. Vaším úkolem bude vytvořit a udržovat naši historickou mapu. Až získáte víc zkušeností, budeme vás přibírat k účasti i na jiných operacích. Budete se také podílet na výcviku dalších Průkopníků. Všem vám blahopřeju, právě jste byli povýšeni.


  Druhá sekce bude dohlížet na to, aby nedocházelo k narušování dějinné linie, a vyhledávat jakékoli odchylky. Při té činnosti lze očekávat vysoký stupeň interakce a nebude to práce pro slabé povahy. K obvyklým rizikům naší profese bude nutné připočíst zcela jistě i nepřátelské vměšování z budoucnosti. Všichni si vzpomínáte na náš nedávný úspěšný zásah v křídě. Nic si nenamlouvejme, vážení. Měli jsme štěstí. Nedošlo k žádným trvalým škodám, přinejmenším na naší straně. Příště budeme muset být opatrnější. Nejsme jediní, kdo se touto činností zabývá, a tamtěm je ukradené, jestli naruší dějinnou kontinuitu, hlavně když jim z toho něco kápne. Tahle jejich omezenost ohrožuje nás všechny. Tato sekce nebude stálá, budeme ji ustavovat podle potřeby. Není nutné zdůrazňovat, že nároky té sekce budou mít přednost před všemi ostatními úkoly.


  Náplní práce třetí sekce, jak už jsem naznačila, bude vytipovávat a zachraňovat. To bude pro budoucnost naše hlavní práce a týká se to celého ústavu. Vezměme si kupříkladu Alexandrijskou knihovnu. Představme si, že uskutečníme skok do té doby, abychom se pokusili zachránit její fondy. Taková výprava bude sestávat přinejmenším z jednoho historika, který bude vařit čaj, bezpečáků s hasičským výcvikem a lidí z našeho výzkumu, aby doporučili, co stojí za záchranu. Tím to ovšem nekončí. Budeme s sebou muset mít i zdravotníky, archiváře, kteří poradí, jak nejlépe získaný materiál konzervovat, a nějakého zkušeného archeologa, který bude vědět, kam získané věci ukrýt. Uvědomte si, že je nemůžeme odnést do naší doby a riskovat tak, že je jakýmkoli způsobem kontaminujeme. Všechno bude třeba vyřídit in situ, uložit a uschovat do doby – a tohle je geniální prvek celého plánu –, než dáme tip Thirské univerzitě. Ta vypraví expedici vybavenou informacemi, které jim poskytneme, a učiní archeologický objev desetiletí. Možná dokonce století. Jakmile tohle párkrát zopakujeme, naše pověst stoupne do takové míry, že se vypraví, kamkoli jim ukážeme, nikoli naopak, a my už si nikdy, skutečně nikdy nebudeme muset dělat vrásky ohledně financování.“


  Umlkla jsem, abych se nadechla. Ještě nikdy jsem je nezažila takhle ztichlé. Vím, že rušit šéfa, když mluvil, si nikdy nikdo nedovolil, ale já čekala, že mě budou třeba jen trochu provokovat.


  „Vím samozřejmě, že mnozí z vás s něčím takovým nepočítali, když podepisovali pracovní smlouvu. Zažili jste, jak v našem ústavu historici ubývali stejnou rychlostí jako projímadlo z lékovky vaší babičky. Ráda bych zdůraznila, že nikoho k ničemu nenutíme. Pokud se vám do toho nechce, nic se neděje. Osobně vám zaručuju, že nikdo na vás nebude vyvíjet žádný nátlak. Chci jen, abyste o tom popřemýšleli. Poraďte se s vedoucími vašich oddělení a…“


  „Já do toho jdu,“ ozval se Dieter a vstal.


  „Přijde mi, že máte krátkou paměť,“ ušklíbla jsem se na něj. „Když jsme spolu mluvili naposledy, zapřísahal jste se, že nevstoupíte ani do jídelny, když tam budu já.“


  „No to jo, ale když nebudete sedět u řídicího pultu, budu v pohodě,“ opáčil. „Každopádně tohle chci dělat. Zapište si mě.“


  Zvedali se i ostatní. Bylo to povzbuzující. Lepší, než jsem čekala. Profesor Rapson mával sjetinou z počítače.


  „Připravil jsem návrhy na záchranné mise, které bychom mohli v budoucnu zorganizovat,“ hlásil. „Některé jsou rozsáhlé, některé nevelké a já rozhodně přivítám návrhy od kohokoli z vás.“ Začali vzrušeně mluvit jeden přes druhého.


  „Pohřešované fragmenty tapiserie z Bayeux.“


  „Svitek s Aristarchovou heliocentrickou teorií.“


  „Co to?“


  „To byl ten chlápek, co tvrdil, že Země obíhá okolo slunce.“


  „Jo tak.“


  „Hromada toho, co vytvořil William Blake, se ztratila.“


  „Nebo co takhle Homérův epos Margites?“ nadhodila jsem, protože jsem se nechala na okamžik rozptýlit. To u historiků hrozí pořád.


  A potom jsem si všimla, že kus stranou stojí Jenny Fieldsová. Pohybovala rty, ale byla to taková tichá myška, že jí nebylo vůbec slyšet. „Utište se trochu,“ okřikla jsem je. „Co jste to říkala, Jenny?“


  „Blboun nejapný. Mohli bychom vrátit do přírody blbouna nejapného.“


  A to byla přesně ta chvíle. To byla chvíle, kdy vyšlo najevo, čeho všeho tím způsobem můžeme skutečně docílit. Byla to chvíle, kdy každý pustil fantazii ze řetězu, a nebylo možné nás zastavit.
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  Dieter se zakabonil. „Jestliže se vydáme do Alexandrie, budeme potřebovat něco většího než normální buňku. Něco, kde se bude moct vyspat řekněme deset lidí a kde se bude dát i pohodlně pracovat.“


  „A taky aby pojala všechno vybavení,“ dodal někdo.


  „A musí mít skladovací prostory,“ připomněl někdo z výzkumu a vývoje. „Budeme potřebovat vhodné nádoby, kde by se daly dlouhodobě přechovávat svitky. A taky nějakou pryskyřici nebo gumu, abychom je zapečetili, nebo aspoň zařízení, kterým bychom si takovou látku vyrobili.“


  „Třeba dehet. Co dehet? Svitky od Mrtvého moře se našly v hliněných pouzdrech zaplombovaných dehtem.“


  „Místo, které si vyhlídneme, nesmí být moc velké. Mělo by být relativně nenápadné. Nemůžeme potřebovat úkryt velký jako barák. Nechceme objevit nový Luxor.“


  Do diskuse se vložil náčelník. „Pokud jde o konstrukci toho nového zařízení, může být větší, ale k obsluze použijeme normální buňky, kterými budeme na místo dopravovat zásoby, vybavení i střídající personál. Taková kyvadlová doprava.“


  „Musí být dost velké, aby se tam vešlo hasičské vybavení,“ připomněl Guthrie.


  „Můžeme mít různé kontejnery s patřičnou výbavou pro hašení požárů, vyzvedání potopených objektů a vykopávky, naložit pokaždé ten, který bude zapotřebí, a jet.“


  „Jak se dozvíme, co budeme právě potřebovat?“


  Do debaty se vložili Kal a Peterson. „Bude nutné podnikat průzkumné skoky. Propátrat knihovnu. Zjistit, co obsahuje. Z jakého materiálu je postavená. Kde je nejbližší vodní zdroj. To by mohli dělat Průkopníci.“


  „Myslím, že v téhle věci může pomoct můj tým,“ nabídl se Guthrie. „Mám ve stavu dva bývalé hasiče.“ Poodešel a křikl na Wellera a Evanse. Kolem nich se začal vytvářet malý hlouček.


  Peterson dál rozvíjel svou myšlenku. „Potřebujeme i tým, který vymyslí vhodné způsoby skladování a ukládání. Všechno, co použijeme, musí být dostupné na místě. Pouze dobové suroviny. Jakákoli anomálie by vedla ke katastrofě.“


  „Na to je nejlepší doktor Dowson,“ ozval se profesor Rapson. „Poskytl by nám i seznam svitků, které stojí za to zachránit. Ten se bude hodit pro případ, že bude čas vybírat a třídit, a ne postupovat naší zavedenou metodou popadnout, co se dá, a dát se na úprk.“


  Dieter držel v ruce tablet a datloval na něm jako o život. „Dejme tomu desetičlenná posádka, jídlo a voda na deset dnů – paní Macková, kolik…?“ Vrhl se ke kuchyňskému personálu.


  Kam jsem se podívala, všude osazenstvo ústavu sráželo k sobě stoly. Měli před sebou tablety. Začaly se tvořit skupinky. Lidé mezi nimi kmitali, tahali za sebou dlouhé počítačové sjetiny. Přízračně se zaleskly datové zásobníky.


  „Můj Bože, vypustili jsme džina z láhve,“ poznamenal nevzrušeně šéf a stanul mi po boku. „Pane Petersone, přestaňte čmárat po zdi. Nevíte, že je to památkově chráněný objekt?“


  Nechal přinést a rozestavit po dvoraně popisovací tabule. Propukla tam nepředstavitelná vřava. Úplně se mi to vymklo z rukou. Otočila jsem se k šéfovi a ten pokrčil rameny. „Vítejte v mém světě.“


  Přešla jsem k náčelníkovi, který se se svou skupinou skláněl nad stolem s holografickou ukázkou. Někdo vysvětloval: „A když vsadíme dveře z obou stran, pak stroje, zařízení, cokoli, prostě jen vyjede a zase zajede. Nebude se muset otáčet. Jakmile všechno vybavení vyložíme, může uvolněné místo sloužit jako pracovní prostor. Obytnou část pak můžeme umístit do patra nebo do mezaninu, aby nepřekážela. Pak můžeme cisterny umístit sem…“ Strhla se bouře nesouhlasu.


  Nechala jsem je, ať se přou, a vydala se za Guthriem.


  „Opakuju, že pěnu použít nemůžeme. Je to příliš moderní prostředek. Nelze použít ani vodu – nemělo by smysl zachránit knihy před ohněm tím, že je utopíme. Potřebujeme hasicí deky. Zjistěte od profesora Rapsona, z čeho by měly být. A taky tyče s háky. A dřevěné žebříky, které ale budeme muset napustit nějakou nehořlavou látkou…“


  „Jenže co s ochrannými obleky? Co budeme mít na sobě? To máme hasit požár v sandálech a tunikách? Budou u toho lidi z té doby? Do jaké míry musíme působit autenticky? Profesore…“


  „A terénní zdravotníky. Všichni musí projít kursem ošetřování popálenin a poranění při závalech. V každém týmu by měl být přinejmenším jeden lékař. Doktorko Fosterová…“


  Nechala jsem je, ať se dohadují, a zamířila jsem k paní Mackové.


  „Deset lidí, deset dnů a dejme tomu tři jídla denně. To znamená deset krát třicet… budou mít možnost si vařit? Nebo budou zcela závislí na dovezených zásobách? A jak s vodou? Bude jim vedro a budou vyprahlí. Kolik váží kubík vody?“


  Zvedla hlavu a uviděla mě. „No, slečno Maxwellová, to jste nám hezky zavařila, jen co je pravda. A to se ještě před dvěma dny zdálo, že ústav končí.“


  Usmála jsem se. „Nechci rušit, ale bych ráda, kdybychom tu zůstali co nejdéle. Rodí se tu docela zajímavé myšlenky. Mohla byste nám nechat přinést jídlo sem?“


  „Už jsem to zařídila. Za deset minut přinesou polévku a sendviče.“


  „Mohlo mě to napadnout. A co vy a váš tým, paní Macková? Nejste taky v pokušení vytáhnout paty ze Svaté Marie?“


  Uculila se na mě a v té chvíli v sobě měla něco z té mladé holky, která stála po boku svému muži ten večer, kdy vyhnali fašisty z Cardiffu. Půjde do toho s námi.


  Oběd nás ani trochu nezbrzdil v rozletu. O dvě hodiny později to ve dvoraně vypadalo jako na bitevním poli. Všude se válely pomuchlané sjetiny z tiskárny a mezi nimi plastové kelímky a talíře. Prakticky na každé rovné ploše ležely tablety, disky, karty, hranoly, papíry, desky a kdejaký další svinčík. Dva nebo tři zpola zaplněné datové zásobníky zvolna rotovaly v režimu spánku. Tabule byly popsané. Hluk se výrazně snížil. Osazenstvo teď pilovalo detaily.


  Seděla jsem na schodech s Kal a Petersonem. Společně jsme právě spíchli prozatímní harmonogram a připravili hromadu otázek pro ostatní týmy.


  Někdo vykřikl: „Max! Můžete na chvíli?“ Zvedla jsem se a došourala se k Dieterovu stolu. Byl posetý stovkami papírů. Rovnice, tabulky, nákresy, načmárané poznámky – tady to vzali opravdu vážně.


  „Heleďte.“ Dieter překryl všechny papíry jedním velkým archem, který na ně rozložil. „Tady je náčrt, jak si myslíme, že by to mohlo vypadat zvenčí.“ Zatížil rohy hrnkem s vychladlým kafem, dvěma hranoly a čímsi tabletem. Nahrnuli jsme se kolem.


  Byl to hranatý objekt s plochou střechou. „Střecha se dá využít jako další pracovní prostor. Buňka má vstupy z obou stran. Tady a tady. Vedou na nájezdové rampy,“ vysvětloval, „a tady máme…“


  Šéf mi zlehka poklepal na rameno. „Pusťte se do příprav, slečno Maxwellová. Máte na to měsíc.“


  A tak jsme se začali chystat na výpravu do Alexandrie.


   


  Zastavila jsem se přede dveřmi a pokoušela se uklidnit. Opravdu jsem na tom tvrdě makala. Vlastně jsme na tom tvrdě makali všichni, ale já měla poslední slovo. A na mně bylo prezentovat výsledek. Měsíc, který jsem na to dostala, uplynul. Byl čas se ukázat.


  Napřímila jsem záda a otevřela dveře. Paní Partridgeová ke mně zvedla hlavu. „Běžte dál, slečno Maxwellová. Už na vás všichni čekají.“


  Sevřela jsem připravené poznámky ještě o něco silněji a vešla. Měla pravdu: čekali na mě všichni. Šéf seděl ve své obvyklé pozici v čele jednacího stolu. Náčelníka Farrella měl po pravici, majora Guthrieho po levici. Vedle něj seděla Helen Fosterová, dále paní Macková a pak paní Enderbyová z kostymérny. Na druhé straně proti nim profesor Rapson a doktor Dowson, kteří pravděpodobně dostali zákaz sedět vedle sebe.


  Byli tam všichni. To já jsem přišla s tím, že by u toho měli být zástupci všech sekcí, jenže tehdy jsem ještě nevěděla, že výklad zůstane na mně.


  Paní Partridgeová si přisedla ke Kal, Petersonovi, Dieterovi a Jamiemu Cameronovi z výzkumu a vývoje, kteří zaujali místa podél stěny. Všichni měli před sebou tablety a všichni na mě hleděli s nedočkavým očekáváním. Šéf mi pokynul, abych začala. Měla jsem co dělat, abych se na místě neotočila a neutekla.


  „Přeju vám všem dobré odpoledne. Svůj vstup jsem rozdělila na tři části: stručný historický úvod, nejčerstvější informace od všech týmů a prozatímní harmonogram.


  Začneme historickým úvodem.


  Panovník Ptolemaios II. založil Alexandrijskou knihovnu počátkem třetího století před naším letopočtem. Odhaduje se, že obsahovala čtyři sta tisíc až sedm set tisíc svitků, ale skutečný počet mohl být o hodně nižší nebo taky o hodně vyšší. Prostě to nevíme. Netvařte se tak zklamaně. Budeme mít beztak šanci zachránit jen nepatrný zlomek.


  Jelikož ohledně obsahu hlavní knihovny dodnes existují pochyby, vyjdeme z dobře zdokumentované zkázy její pobočky, knihovny Serapeum. Roku tři sta devadesát jedna našeho letopočtu zahájil alexandrijský patriarcha Theofil ve městě kampaň proti pohanům. Burcoval křesťany a podněcoval je, aby zničili Serapeum a další pohanské enklávy. Dav, jak už to tak s davy bývá, s ohromnou radostí poslechl. Knihovna tedy hoří, lidé se sbíhají, aby ji pomohli hasit – a v tom okamžiku vstupujeme na scénu my.


  Zásluhou Průkopníků víme, kde přesně Serapeum stálo. Známe i vnitřní uspořádání budovy. Knihovna má mnoho oddílů, každý zasvěcený jinému předmětu – matematice, astronomii, přírodním vědám, anatomii, raným dějinám, vědeckým rozpravám a podobně.


  Detailní uspořádání máte každý ve své složce. Uvidíte tam plánovaná místa přistání označená žlutě, každé s příslušným číslem buňky. Areál je to velký, ale zase ne příliš. Nechceme přistát ve stěně, takže všechny koordináty zadá do systému osobně náčelník Farrell.


  Rozhodně bychom neměli brát na lehkou váhu, že kolem nás bude zuřit ničivý živel. Pokud ale přijmeme odpovídající bezpečnostní opatření, nic se nám nestane.“


  Někdo vyprskl.


  „Chce se už teď někdo na něco zeptat?“


  Evidentně nikdo.


  „Náčelníku Farrelle, mohl byste nás prosím seznámit s tím, v jakém stádiu je konstrukce nové buňky?“


  Farrell zvedl hlavu. „Všechno běží podle plánu. Narazili jsme na určité logistické obtíže, pokud jde o vnitřní uspořádání, ale to všechno se dá vyřešit. Nemáme čas buňku zvnějšku oplášťovat, takže na to dojde později. Neuvidí ji nikdo jiný než my. Rád bych při této příležitosti upozornil, že v nadcházejících třech dnech bude Hawking uzavřený pro všechny zaměstnance s výjimkou pana Dietera a mě. Informujte prosím svoje týmy, že dokud bude toto opatření platit, dovnitř se nikdo v žádném případě nedostane.“


  Bůh ví, co tam kutili. Nemělo smysl se na to ptát. Já už to zkusila a on se na mě jen ušklíbl. Štval mě.


  Vzala jsem si opět slovo. „Doktorko Fosterová, vy máte na starosti všechny zdravotnické aspekty. Jak pokračují kurzy?“


  „Probrali jsme popáleniny prvního, druhého, třetího a čtvrtého stupně a také následky inhalace kouře. Teď jsme přešli k ošetřování poranění při závalech. Každý, kdo se mise zúčastní, si musí zopakovat zkoušku z ošetřování v terénu. Ale termín stíháme.“


  Přikývla jsem. „Doktore Dowsone?“


  „Našel jsem vhodné místo, kde můžeme ukrýt, co se nám podaří zachránit. Leží poměrně blízko Alexandrie, a přesto by mělo zůstat téměř dva tisíce dalších let neporušené. Chápete ale doufám, že zaručit to nemůžu.“


  „To chápeme, pane doktore. To místo se očividně nachází v Egyptě. To je zásada, kterou nesmíme nikdy porušit. Všechno, co zachráníme, zůstává v dotyčné zemi. Tohle je egyptský poklad, zůstane tedy tam.


  Profesore Rapsone, předpokládám, že jste se do Alexandrie skočil podívat.“


  Musel, převlékli ho pro ten účel příhodně za roztržitého vědce. Vlastně ho nemuseli ani moc maskovat. Zavinuli ho do lajntuchu, posadili do buňky a tu poslali do Egypta.


  „Podařilo se mi najít výrobce kameninových nádob, které by na to podle mého soudu byly vhodné, Max. Jakmile budete připravení, můžu tam zaskočit znovu a uzavřít dohodu.“


  „Jak budete platit?“ Při platbě bylo nutné použít dobové artefakty.


  „Podařilo se nám… přesvědčit… katedru egyptologie v Thirsku, aby oželela jeden či dva méně významné předměty ze svých sbírek.“


  „Výborně. Paní Macková?“


  „Ano, Max.“ Seděla pozorně napjatá nad svým tabletem.


  „Vás potřebujeme, abyste nás zásobovala potravou a vodou. Od doktora Dowsona vím, že vybraná lokalita B nemá žádný vodní zdroj. Protože nevíme, kolik toho dokážeme zachránit, ani jak dlouho nám bude trvat, než to v pouštní výhni všechno uložíme, nemůžeme vám říct, na jak dlouho budeme potřebovat proviant.“


  „To by neměl být problém,“ ozval se náčelník. „Můžeme udržovat kyvadlovou obslužnou dopravu, která bude podle potřeby na místo dopravovat zásoby i lidi.“


  „Dobrá,“ řekla jsem. „Vypracujte, prosím, s paní Mackovou podrobný plán postupu a já se na něj podívám.“


  Zachovala jsem se krutě. Vždyť ona už vzrušením úplně nadskakovala vedle mě na židli. Zbavila jsem ji utrpení, usmála se na ni a vyzvala ji: „Teď vy, paní Enderbyová.“


  Rozzářila se.


  „Od kostymérny potřebujeme ohnivzdorné oblečení, plátěné přístřešky na ochranu před sluncem a něco náležitě sterilního, co bychom měli na sobě při práci.


  To poslední je nejdůležitější. Každý archeologický nález je podrobován velmi důkladnému zkoumání. V případě toho, do čeho se chystáme pustit, to platí dvojnásob. Pokud nebude všechno sedět do nejmenšího detailu, začnou hned všichni hulákat, že je to podvrh. A pokud to v tomhle směru pokazíme, už nám nebude nikdy nikdo věřit. Odrovná nás to. Musíme to provést bez jediné chyby. Proto je důležité omezit kontakt se svitky na naprosté minimum. Musíme si zahalit hlavy. Nejde tu o náboženské ohledy – ani o sluneční výheň, pokud vás snad napadlo tohle. Musíme prostě zamezit tomu, abychom mezi svitky trousili vlasy. Zvlášť ne vlasy ošetřené moderními kosmetickými přípravky. Nevím, jestli dokážou na vlasech vydržet dva tisíce let, ale nemůžeme riskovat. Nesmíme připustit, aby se vědci začali dohadovat, jestli se ve starověku používal šampon proti lupům. Tohle všechno musí kostymérna velice pečlivě ohlídat, paní Enderbyová. A žádný opalovací krém, když budete pracovat se svitky. Budete mít na rukou bavlněné rukavice. Nevíme, jak by se během tak dlouhé doby takové chemikálie mohly na papyru podepsat.


  Má někdo nějaké otázky, než přejdeme k harmonogramu?“


  Všichni vrtěli hlavou, přerovnávali papíry, otevírali nové stránky v tabletech, takže jsme pokračovali.


  „Profesore Rapsone, se svým týmem se vypravíte do Alexandrie. Přistanete na místě označeném písmenem A, obstaráte kameninové nádoby, suroviny potřebné k výrobě dehtu, zásoby a tak podobně a dopravíte je na stanoviště B doktoru Dowsonovi. Použijete buňku číslo tři. Doprovázet vás bude pan Dieter.


  Váš tým, doktore Dowsone, se přenese v LX2, na níž se pracuje, jak nás před chvílí informoval náčelník Farrell, přímo na stanoviště B, to znamená na místo, kde získané věci zakopeme. Všechno tam připravíte a počkáte na profesora. Pojede s vámi náčelník Farrell.


  Tým vyčleněný pro záchranu svitků, tedy moje skupina, využije buňku číslo jedna, protože nás je málo. Máme tři týmy – můj, kam patří Markham a Van Owen, tým pana Petersona se Schillerem a Evansem a tým slečny Blackové, v němž bude Weller a Clarke. Na každý tým jeden historik, jeden Průkopník a jeden bezpečák.


  Zdravotnická skupina použije buňku číslo dvě, hasičský tým dostane k dispozici pětku a bezpečáci šestku. Na místo určení A se přeneseme všichni naráz a pronikneme do knihovny.


  Jakmile budeme hotoví v Serapeu, dopravíme všechno, co získáme, na stanoviště B. Zdravotnický tým se vrátí do Svaté Marie a vezme s sebou každého, kdo případně utrpí vážné zranění.


  Začneme vykládat svitky a pod dohledem doktora Dowsona a pana profesora je budeme uschovávat do kameninových nádob a pečetit. Jak už jsem zdůraznila, je třeba dodržovat téměř sterilní podmínky. Nádoby potom podle toho, co bude doktor Dowson považovat za nejvhodnější, zakopeme, zazdíme nebo spustíme do propasti, aby je našla spojená výprava thirských a egyptských archeologů, která se právě v těchto dnech organizuje. Provedeme tu nepřísnější KCP, jakou jsme kdy dělali, a s břesknými fanfárami se vrátíme domů.


  Nějaké otázky nebo připomínky?“


  Profesor Rapson pronesl zadumaně: „Svitky od Mrtvého moře byly zapečetěné dehtem, ale já nevím. Možná by byla vhodnější smůla.“


  Doktor Dowson prskl. „Potřebujete přece nějaké pojivo.“


  „Co například použít nějaký trus? Rostlinné vlákno je vynikající pojící prostředek. Zkusím koňské lejno. Nebo králičí. Nebo možná lidské výkaly. Organický a obnovitelný zdroj.“


  No, tak v tom přeju hodně zdaru. Pokud by spoléhali na mě, zůstaly by nádoby napořád nezapečetěné. Po letech strávených na přídělech chodím přibližně tak dvakrát do roka, obvykle v den letního a zimního slunovratu. Udělám si z toho vždycky takový malý obřad…


  Ještě víc než hodinu jsme debatovali o různých věcech, některé jsme pozměnili, ale v zásadě byl plán na světě.


   


  Definitivní plán výpravy jsem položila šéfovi na stůl do měsíce, jak si přál. Pokýval hlavou a poznamenal: „Vypadá to uspokojivě.“ To znamenalo, že se mu líbí. „Předpokládám, že máte i plán pro případ mimořádných okolností.“


  „Ano i ne, pane. To je prostě zákon schválnosti, že když se něco má pokazit, pak se to pokazí. Udělali jsme, co bylo v našich silách, ale pokud se stane něco, co jsme nepředvídali, budeme se s tím muset popasovat.“


  „Rozumím,“ přikývl. „Krédo historické sekce.“ Maličko se pousmál. „Skoro vám závidím.“


  Přestala jsem si sbírat věci. „Chtěl byste jet s námi?“


  Stál bez hnutí a jen jsme se na sebe dívali.


  „Proč ne, pane?“


  Po dlouhé odmlce pravil tiše: „Pravda, proč ne? Ale ne do knihovny. Tam bych vám nebyl k užitku. Mohl bych se vypravit na stanoviště B.“


  „Nechám to na vás, pane, budete ale velmi vítán.“


  V předpokoji mě paní Partridgeová chytila za paži. „Vypraví se do Alexandrie?“


  Překvapila mě. Bolestivě mě svírala.


  „Když bude chtít…“


  „Neměl by tam jet.“


  „To záleží na něm.“


  „Výpravu řídíte vy. Měla byste uplatnit veto.“


  „Proč?“


  Pravá chvíle už ale odezněla. Obličej se jí vyhladil. Přestala mě svírat a odstoupila. „Máte pro mě něco, slečno Maxwellová?“


  Jestliže jsem pro ni byla opět slečna Maxwellová, znamenalo to, že si u mého jména udělala černý puntík. Podala jsem jí datové hranoly, časové rozpisy a distribuční seznamy. Přijala je ode mě s přikývnutím, odnesla si je ke stolu a začala bušit do klávesnice.


  Vytratila jsem se z kanceláře.


   


  V druhém patře to příšerně smrdělo. Šla jsem zjistit, co se děje. Nevím, proč jsem se namáhala. Co se děje, jsem mohla zjistit pouhým sluchem.


  „Králičí lejna? Vy tady vaříte králičí lejna? Zbláznil jste se? Proboha živého, králičí lejna přece nemůžete vařit. Nemůžu uvěřit, že tu opravdu…“


  „Doktore Dowsone,“ přerušila jsem jeho lamentování konejšivým tónem, „co se stalo?“


  Ukázal roztřeseným prstem. „Tenhle šílenec… tady ten idiot vaří králičí lejna. Věřila byste, že někdo může být tak vadný? Králičí lejna, pane na nebi…“ Lapal po dechu.


  „Uklidněte se, Octavie,“ rozlehl se hlas, v němž scházela byť jen špetka kajícnosti, z přítmí se vynořil profesor Rapson a sundával si šátek, který mu zakrýval spodní část obličeje. „S takovou vás trefí šlak. Jamie, mohl byste prosím otevřít okna?“


  Odporný puch se trochu rozptýlil. Požární poplach se nespustil. Vylezla jsem na stůl a odklopila víko, abych zjistila příčinu. Baterie tam nebyla.


  „Pane profesore…“


  „Nedalo se jinak, Max. Ten krám se soustavně spouštěl. Je to otravné.“


  „Králičí lejna!“ Stupeň zuřivosti doktora Dowsona přesáhl míru, na kterou jsme byli ve Svaté Marii zvyklí. „Takový idiotský, debilní…“


  „Proboha, Octy, co kdybyste projevil trochu vděku? Máme vyvinout pryskyřici a já k tomu potřebuju vláknité pojidlo. Než jste začal šílet, chystal jsem se vám právě sdělit, že tahle várka vyšla velice dobře. Chtělo by to trochu vděku.“


  Doktor Dowson naběhl v obličeji a změnil barvu. „Vděk? Za co? Já věděl, že nakonec zůstane výzkum a vývoj zase na mně. Povězte mi, Andrewe, jaké množství králičích výkalů asi tak budete mít na místě k dispozici? V Egyptě! Ve vedru! V poušti! Povím vám rovnou, že ztrácíte čas. Kravský hnůj, velbloudí nebo oslí, to je správná cesta. Dostupné v neomezeném množství a ve větších porcích. Zamyslel jste se nad tím, kolik těch maličkých králičích bobků byste potřeboval, abyste se dorovnal jednomu průměrnému kravskému koláči?“


  „No, to se dá snadno spočítat,“ chytil se toho profesor Rapson, jehož pozornost naštěstí nebylo těžké odvrátit. „Dejme tomu něco mezi sedmdesáti a stovkou bobků na jeden koláč, ale dalo by se to pochopitelně vyjádřit i váhově. Jamie, chlapče, mohl bys mi sehnat nějaký kravský trus? Budeme se v něm muset trochu pošťourat, abychom zjistili, jaký je v něm podíl rostlinné složky, takže byste mohl paní Mackovou rovnou požádat i o několik vidliček. A teď bychom si měli ještě promyslet, kde vzít smůlu…“


  Oba se vnořili opět do přítmí laboratoře.


   


  V závěrečném brífinku major Guthrie nijak nezastíral, že nás čeká náročná mise.


  „Všichni mě dobře poslouchejte. Znovu to už opakovat nebudu. Od chvíle, kdy přistaneme, dokonce ještě předtím, než vyjdeme ven, podléháte všichni mému velení. To by si měl uvědomit každý, počínaje historiky a výš. Kdo se s tím nechce smířit, ať zůstane doma. Tady se není dál o čem bavit. Znamená to, že nikdo neopustí buňku, dokud k tomu nedám pokyn. A když vydám rozkaz ‚stáhněte se!‘, tak se stáhnete. Nebudete se zastavovat, abyste shrábli ještě pár dalších svitků nebo se podívali, co je za rohem. Prostě poslechnete. Necháte všeho, co jste měli zrovna rozdělané, a vrátíte se do buňky. Je vám to jasné?“


  Dostal mumlavou hromadnou odpověď.


  „Dobrá. S další věcí, kterou vám chci sdělit, jsem už seznámil svůj tým a teď ji uslyšíte i vy. Nevydáváme se do Alexandrie proto, abychom hasili požár. Budeme se snažit ho mírnit během doby, co budete na místě pracovat, ale naším hlavním úkolem je chránit vás, abyste získali, co potřebujete. Vytvoříme pro vaši práci nejlepší myslitelné podmínky, ale na první místo klademe vaši bezpečnost. A nenakládejte mým lidem náruče svitků, protože tam nejsou jako nosiči.


  Pár z nás bude mít na sobě kompletní hasičskou výstroj. Všichni ostatní si vezmou ochranné ohnivzdorné obleky. Jak vidím, sekce dějin vrtí hlavou a má nějaké námitky, ale je to zbytečné. Na anachronismy vám kašlu. Smiřte se s tím.


  Ti z našich lidí, kteří se nezapojí přímo do hašení, budou mít za úkol zvládat dav, bránit vás před nepřátelsky naladěnými současníky. Opět vás důrazně žádám, abyste je nezapojovali do záchranných prací. Jejich úkolem je chránit vás do té doby, než vydám rozkaz k návratu do buněk.


  Buňka číslo dvě je přizpůsobená pro zdravotnické účely a uvnitř nebo v bezprostřední blízkosti bude připravená doktorka Fosterová se svým týmem. Jestliže někdo utrpí zranění, bude se u ní hlásit celýtým. Týmy se musí po celou dobu držet pohromadě. Jakékoli sólové aktivity jsou nepřípustné.


  Ať se situace vyvine jakkoli, na místě se nezdržíme déle než dvě hodiny. I kdyby všechno běželo jako na drátkách. V buňce číslo šest necháme operátora, který bude hlídat spotřebu kyslíku, bude sledovat čas a upozorní mě, až nastane chvíle operaci ukončit. Tím se, vážení, vracím k tomu, co jsem uvedl už na začátku. Jakmile vydám pokyn, že jdeme – odcházíme. Má někdo nějaké otázky?“


   


  Helenin závěrečný zdravotnický brífink byl ještě ničivější. Odříkala nám depresivně dlouhý výčet situací a/nebo zranění, které by nás mohly z mise diskvalifikovat. Vyplynulo z něj, že každý, koho potká cokoli horšího než lehká bolest hlavy, může počítat s razítkem VRÁTIT ODESÍLATELI.


  Nepokojně jsem poposedla. Peterson vedle mě zašeptal: „Ksakru, Max, nemůžeme s sebou brát ty amatéry. S takovou se ničeho nedobereme.“


  Jako naschvál zrovna v ten moment Helen umlkla a jeho hlas se děsivě zřetelně rozlehl po celé dvoraně.


  „Historikům se dá určitě vyčítat, že do sebe jen lejou čaj a přitahujou katastrofy jako magnet, ale hergot, když přijde na věc, tak nám to přece pálí.“ Otočil se na židli, upřel zdrcující pohled na nic nechápajícího Iana Guthrieho a sykl: „Pšššt!“


  To ho nezachránilo. Hodně jsem se snažila, ale Helen si ho vzala stranou a dala mu co proto, a když s ním byla hotová, čekal na něj Ian Guthrie prahnoucí po odplatě.


  Nakonec jsem ho zatáhla na drink a tam jsem mu láskyplně řekla: „Ty jsi ale vůl!“


  „No jo,“ neprotestoval a loupl do sebe panáka na ex. „Ale potom, když se usmíříme, si to vždycky parádně rozdáme.“


  „To věřím,“ připustila jsem. „Hele, to mě zajímá už dlouho: jakej je v posteli?“


   


  Náčelník Farrell připravil pro každou buňku koordináty. Naše největší buňka, které od chvíle, kdy naši misi někdo přirovnal k vykopávkám v Luxoru, neřekl do budoucna už nikdo jinak než LX2, byla dokončená a vybavená jen s dvoudenním zpožděním. Všechny ostatní byly zaopatřené a připravené na start. Náčelníkovi se podařilo zachovat si po všech stránkách chladnou hlavu. Neslyšela jsem ho křičet. Nepropukl žádný zmatek.


  „No, dost nuda,“ poznamenala jsem.


  A najednou jsme už neměli co na práci a byli jsme připravení.


   


  Shromáždili jsme se v Hawkingu a v nových ohnivzdorných oblecích jsme se cítili nesví.


  Doktor Dowson a náčelník Farrell naložili věci do LX2 a teď stáli na rampě a odškrtávali inventář. Helen a její tým čekali před číslem dvě. Guthrieho lidé v hasičské výstroji se seřadili před buňkami pět a šest. Peterson, Kal a já jsme shromáždili svoje týmy a nahnali je do jedničky. Profesor Rapson se chvěl vzrušením před číslem tři. Ochoz byl zaplněný. Do Hawkinga se přišli podívat do jednoho všichni zaměstnanci ústavu. Tohle nebylo jen tak. Tohle byla skutečně megaakce. Tady šlo o naši budoucnost. Pro misi jsme využili všechny buňky a zapojila se do ní více než polovina osazenstva ústavu. V Thirsku čekali, jak to dopadne. Pokud to nevyjde, je se Svatou Marií amen.


  Co jsem to spískala?


  V tichu jsme vyčkávali. Nebyl důvod tady dál okounět. Vydala jsem pokyn a všechno kolem nás zbělalo.
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  Selhalo všechno. Hned na samého začátku nevyšlo vůbec nic.


  Přistáli jsme o hodinu později, než jsme si naplánovali, a dobře půlka knihovny už byla v plamenech. Naštěstí jsme dosedli na opačném konci. Křesťané prokázali inteligenci, s jakou se u náboženských zanícenců zpravidla nesetkáváme, a stáhli se. Přímo z buňky jsme vstoupili do žhnoucí stěny vedra a rámusu. Jako bychom se ocitli v pekle. Nemohli jsme ztrácet ani minutu. Trčeli jsme uvnitř.


  Stačila jsem udělat dva kroky a byla jsem promočená potem. Vedro nás dusilo. Ve vlastní hlavě jsem slyšela, jak namáhavě oddychuju. Koutkem oka jsem zahlédla plápolající plameny. Jak knihovna vlastně vypadá, se nedalo zjistit: všechny podrobnosti zahaloval hustý kouř. Svět se mi smrskl na několik čtverečních metrů bezprostředně přede mnou.


  Týmy se rozešly na předem určené pozice. V mém byl Markham a mladý Van Owen. Pokývnutím jsme si popřáli hodně zdaru a vrhli se na věc. Měli jsme všechno předem nacvičené, ale bylo to o hodně náročnější, než jsem si představovala. S každým namáhavějším pohybem ze mě víc a víc lilo. Srdce mi bušilo. Nemohla jsem popadnout dech.


  Vykonávali jsme naučené pohyby. Markham vyrazil dveře velké skříně. S Van Owenem jsme vešli. Markham nám svítil. Do kádě jsme shrnuli svitky z vrchní police, pak z té pod ní, z další a tak dále. Káď jsme odeslali živým řetězem. Popadli jsme novou, přešli s ní k další skříni. Markham vyrazil dveře… a tak dále.


  Tu a tam nám někdo podal vodu. Sál křižovaly tmavé postavy a přes hukot plamenů něco pokřikovaly. Nevšímala jsem si jich, nezkoumala jsem, kdo to přesně je, a věřila jsem Guthriemu, že dohlédne, aby se nám nic nestalo. Soustředila jsem se na svůj úkol. Nic jiného mě nezajímalo. Snažila jsem se dýchat. Nebrala jsem zřetel na vzrůstající žár, usilovnou bolest hlavy a rozostřené vidění. Tohle jsem musela dokončit.


  Přesunuli jsme se k další skříni. Markham rozštípal dveře. Kolik tu těch zatracených svitků ještě mají? Zrovna jsme se natahovali k nejhořejší polici, když jsem na pozadí celkového rámusu zaslechla nový hluk.


  Něco se s rachotem překotilo. Zahlédla jsem, jak se k nám po podlaze ženou plameny. Podlaha byla z mramoru. Jak mohla hořet? Musel to být olej, možná se převrátila lampa. Ne, nebyla to lampa. Ti zhovadilí křesťani se vrátili. Zaslechla jsem, jak na sebe v kouři pokřikují. Museli nás zahlédnout nebo nás slyšeli. Nesnažili jsme se nijak skrývat. Markham od nás poodstoupil, aby si udělal místo.


  Bezpečnostní tým spustil akci. Pokyny měli jednoznačné. Žádné násilí. Nikdo ze současníků nesměl přijít k úhoně. Jako jeden muž vyrazili proti davu, ve svých hasičských úborech vypadali děsivě, řvali tak, že tuhla krev v žilách, a zběsile mávali rukama. Křesťané se jako jeden muž otočili na patě a vzali nohy na ramena. Možná se lekli, že jsme pohanští démoni, kteří přišli bránit svůj chrám. Za rohem se znovu zformují, posbírají kuráž i svaté nadšení a vrátí se. Dojde na krev. Je čas jít.


  Najednou jsem ucítila náhlou změnu tlaku a zaslechla jsem zvýšený varovný Guthrieho hlas. Někdo mi křikl do ucha: „K zemi! Rychle! K zemi!“


  Poslední měsíce nikdo z nás nepromarnil. Praštili jsme sebou o zem.


  Pozdě. Nadzvedla nás vlna horkého vzduchu, třískla s námi o skříň a ta se převrátila. Přistála na mně a s ní milion svitků. Vedro vzrostlo tak, že se to už nedalo vydržet. Hořím? Zaječela jsem, překulila se a snažila se vyškrábat zpod skříně, která mě drtila svou vahou.


  Když jsem otevřela oči, skláněl se nade mnou Markham a za ním plápolaly oranžové plameny. „Max! Slyšíte mě?“


  Přikývla jsem. Chytil mě za paži a Van Owen mě uchopil z druhé strany.


  „Počkat!“ vykřikla jsem, vytrhla se jim a popadla jsem zpola naplněnou káď. Mohlo tam být leccos – přesná poloha Alexandrovy hrobky, pravda o Kambýsově ztracené armádě, dokonce možná i vzkaz od Platóna, kde psal, abychom nebrali vážně všechny ty řeči o Atlantidě, že ten večer prostě jen lehce přebral. Pokud to jen trochu půjde, nic tu nenechám.


  Všude kolem nás byly vidět postavy, jak sbírají, co se dá, a uhánějí k buňkám. Zaslechla jsem, jak to nad námi zapraskalo, a pak ze stropu sletěl obrovský kus čehosi a roztříštil se o mramorovou podlahu. Plameny hladově zaburácely a rozhořely se ještě víc.


  Guthrie hulákal: „Vykliďte prostor. Okamžitě. Všichni pryč. Pohyb! Pohyb!“


  Ti dva mě zase popadli každý z jedné strany a hnali jsme se k naší buňce, zatímco kolem nás dopadaly kusy zdiva, tašky a hořící trámy. Střecha se propadala. S knihovnou byl konec. Ve dveřích jsem se obrátila. Chtěla jsem se naposledy podívat na největší knihovnu světa, jenže ta už byla pryč. Zůstal po ní jen oheň, kouř a zkáza. Mohla jsem jen odhadovat, o co všechno jsme s ní přišli. Někdo mě strhl do buňky zrovna v okamžiku, kdy se shora zřítil hořící trám a zahradil dveře.


  Slyšela jsem, jak Peterson inicioval skok, a pak všechno kolem nás zbělalo.


   


  Bůh historiků nad námi bděl. Na základnu v poušti jsme se dostali v noci. V buňce jsme se tísnili a bylo tam k zalknutí. Peterson otevřel dveře a my jsme se všichni vyvalili do svěžího chladného nočního vzduchu a z plných plic jsme oddychovali. Zběsile jsem ze sebe trhala doutnající ohnivzdorný oděv. Bylo mi v něm tak vedro, že bych ho na sobě nesnesla už ani vteřinu. Kdybych se z něj nevysoukala, asi bych začala řvát. Ruce v rukavicích marně zápasily s přezkami a já zpanikařila. Matně jsem zaslechla hlas náčelníka Farrella. Chytil mě za ruce, odtáhl je a ostatní mi přišli na pomoc. Tolik lidí mě ještě nikdy nesvlékalo. Zuli mi boty, takže jsem zůstala jen v tričku a kraťasech, a potom mě někdo zavinul do báječně studeného mokrého ručníku. Zasténala jsem úlevou. Někdo mi polil hlavu a krk vodou. Ležela jsem polozabořená v písku a minutu jsem se ani nepohnula. Někdo další mi podal pití a já mu nádobu skoro vytrhla z ruky, protože až teď mi najednou došlo, jak hrozně mi vyprahlo.


  „Pomalu,“ nabádal mě Leon, který si klekl vedle mě. „Jen pomalu usrkávej.“


  Vzal mi láhev, utřel mi bradu, dal mi ještě trochu loknout a pomohl mi do sedu.


  Usmál se. „Tak to nakonec dobře dopadlo?“


  „Z čeho tak soudíš?“


  „Jste tu všichni. Nikdo nechytl. Buňky jsou celé. Nikdo neječí. Inteligentní a vnímavý muž si dokáže takové známky vyhodnotit.“


  Přikývla jsem. „Myslíš, že takového někdy potkám?“


  Utřel mi pusu čímsi, co chladilo. „Já tě určitě už jednou viděl v šatech. Byla jsi čistá. A pěkně jsi voněla. Někdy mi to připadá jen jako sen.“ Zamnul mi paži a pak se šel věnovat dalším.


  Chvíle jsem si poležela a dívala se do nebe. Tolik hvězd jsem naposledy viděla v křídě. Tu a tam jsem se pro sebe pousmála. Povedlo se nám to. Podařilo se nám zachránit část Alexandrijské knihovny. Jistě, ne moc velkou, spíš jen malý zlomek, ale pořád lepší než nic. Dokázali jsme to. A nikdo nezahynul. Mohlo by se zdát, že se dějiny buď raději dívaly jinam, nebo to možná v případě Svaté Marie vzdaly.


  A tohle byl jen začátek. Pokud tahle mise skončí úspěchem…


  Odvedli nás do nepravidelného čtvercového prostoru, kde na jedné straně stála LX2, v pravém úhlu k ní buňka číslo 3 a formaci teď uzavíraly pětka, šestka a jednička. Všechny dveře se otevíraly dovnitř čtverce, takže v případě potřeby jsme mohli stanoviště bránit. Na zemi ležely hrubé rohože, abychom měli schůdný terén a taky v marném pokusu uchránit buňky před pískem. Nad rohožemi a kolem buněk byly roztažené plátěné markýzy, abychom měli během dne stín.


  Utábořili jsme se v nevelké rokli; byla na jednom konci uzavřená a dalo se do ní vejít jen po úzké kamenité stezce svírané z obou stran svahy. Někde v těch strmých skalách se skrývala jeskyně, kam ukryjeme svitky.


  V rokli se drželo horko. Palčivé a připékající vedro k padnutí. Přemístili jsme se z pekla přímo do kotle. Během dne to bude téměř k nevydržení. Ve vzduchu byl cítit písek, stojatý vzduch a vychládající skaliska. Plátěné přístřešky nám poskytnou stín, ale s chládkem jsme se mohli rozloučit.


  Vyhrabala jsem se na nohy, protože přicházel šéf.


  „Dobrá práce,“ prohodil tiše.


  Byl čas dát najevo, že si zasloužím výplatu. Zvýšila jsem hlas. „Hlášení.“


  „Jsme skoro všichni tady,“ zaskřehotal Guthrie. „A skoro všichni v pořádku. Evanse a Rittera jsme kvůli zranění evakuovali domů. Nestalo se jim nic vážného, ale písečná poušť není pro krvácivé poranění vhodné prostředí. Všechny nás to trochu přismahlo, ale ztráty na životech nemáme.“


  „Jaké jsou akvizice?“


  Peterson zakašlal a odplivl si. „Získali jsme to, pro co jsme sem přišli. Hrubým odhadem mezi patnácti sty a sedmnácti sty svitků. Co obsahují, netušíme. Brali jsme je v knihovně z různých míst, takže by to měla být zajímavá směs. Samozřejmě, při našem štěstí by to taky mohly být jen opisy inventarizace nábytku.“


  Ale přitom se usmíval. Všichni se usmívali. I já. Patnáct set svitků odhalujících tajemství starověku.


  „Všem vám děkuji,“ pravil doktor Bairstow. „Odvedli jste velice uspokojivou práci.“


  Profesor Rapson a doktor Dowson nedokázali potlačit vzrušení a neustále mě tahali za paži. Úmysl pustit se okamžitě do zkoumání kořisti jsme oběma našim nadšencům rozmluvili.


  „Tak jo, lidi,“ obrátila jsem se k přítomným. „Teď si všichni trochu odpočiňte. Zítra se do toho pustíme.“


  Guthrie ustavil hlídky. Zhasli jsme světla, natáhli se na zem a usnuli.


  Přišli v noci. Čas si vybrali dobře. Po namáhavém dni byla většina z nás vyřízená.


  Probudily mě výstřely a já se prudce posadila, dezorientovaná a otřesená. Guthrie do rachotu palby něco křičel. Někdo mi hodil pistoli a dva zásobníky. Šéf vydával naléhavé pokyny k zajištění ochrany buněk.


  Poslala jsem Van Owena, Schillera a další Průkopníky společně s lidmi z V & V do buněk a dala jsem jim pokyn, aby z nich za žádných okolností nevycházeli. Rozkaz, abych se do buňky uchýlila i já, jsem ignorovala, popadla jsem boty a přidala se k našim lidem, kteří se krčili u zúženého vstupu do rokle, mžourali do tmy a pokoušeli se zorientovat, co se to zase u všech čertů děje. Ať nás přepadl kdokoli, svitky se jim nesměly dostat do rukou.


  Další střelba se už neozvala. Slyšela jsem jen, jak všichni kolem vzrušeně oddychují.


  Guthrie pro naše stanoviště vybral z taktického hlediska dobré místo: jediný vstup do rokle a k buňkám opodál jsme měli pod kontrolou. Vždycky se snažte rozvinout obranu v zúženém terénu. Leónidás se tím pravidlem řídil u Thermopyl a zdržel perská vojska o tři dny potřebné k tomu, aby se zbytek Řecka připravil k boji. Podobně to udělal i Jindřich V. u Azincourtu, kde rozmístil svoje vojsko do úzkého prostoru svíraného z obou stran hustým lesem a pak už jen sledoval francouzské rytíře, jak jejich koně po sobě šlapou a tonou v blátě. Leónidás a Jindřich V. Dva panovníci, kteří by si měli hodně co povídat, kdyby se někdy potkali. A kde byli, když jsme je teď potřebovali?


  Neměla jsem zdání, co se děje. Neměl ho nikdo. Guthrie nám to zjednodušil.


  „My jsme tady. Zbytek lidí z ústavu se ukryl do bezpečí v buňkách. Palte proto po každém, kdo se bude snažit proniknout po téhle úzké cestě. Nejsou to lidé z této doby. Tihle mají moderní zbraně. Jsou to tedy oprávněné cíle. Rozstřílejte je na maděru.“


  Jo, tím se to usnadnilo. Jsme historici. Jsme rádi, když nám někdo předloží jednoduché vysvětlení.


  Zkontrolovala jsem pistoli a nabila ji, plácla vysokými botami o sebe, abych z nich vyklepala štíry, obula jsem si je, zašněrovala a zatoužila po neprůstřelné věstě. Murdoch mi objasnil, o co jde. Někdo zaslechl ve skalách jakýsi hluk a vypálil na nezřetelnou postavu. Následovala přestřelka, která všechny probudila. Po této úvodní potyčce však všechno utichlo. A tak to zůstalo. Čekali jsme, ale nic se nedělo.


  Zrovna jsme začali přemýšlet, jestli nešlo o planý poplach, když se na nás vyhrnuli ze tmy. Guthrie vydal rozkaz: „Tady jsou. Střílejte podle vlastního uvážení. Hodně úspěchů.“


  Skrčila jsem se za skalisko a pálila jsem všude tam, kde se objevil výšleh z hlavně. Rachot byl ohlušující a všude to páchlo střelným prachem. Kolem létaly prázdné nábojnice, moje i ostatních. Letmo mě napadlo, že nás čeká perná KCP. Malá ruční zbraň, z níž jsem střílela, sice neměla nijak silný zpětný ráz, přesto mě ale ruce, zápěstí i paže bolely, jak jsem se namáhala, abych pistoli držela rovně. Připadalo mi, že všechno to trvá hrozně dlouho. Střílela jsem, dokud jsem nevyprázdnila zásobník, pak jsem nabila a pálila dál. Ozvěna výstřelů se odrážela od stěn kaňonu. Rámus byl ohlušující. Třímala jsem rozpálenou pistoli zpocenýma rukama a ze štiplavého zápachu jsem dostala znovu žízeň. Ze tmy se ozvalo volání a útočníci ustoupili. Rozhostilo se ticho.


  „Ohlaste se,“ vyzval nás Guthrie a my jsme ho jeden po druhém poslechli. V naší skupině byli Murdoch, Peterson, Markham a já. Guthrie s další větší skupinou zaujal pozici o něco výš nalevo od nás. Šéf velel týmu na protější straně stezky. Měli jsme to všechno hezky neprostupně uzavřené. Nikdo se přes nás nemohl dostat.


  Omyl.


  Kladu si to za vinu. To mě napadlo srovnání s Leónidásem a Jindřichem. Nedomyslela jsem to do úplných důsledků. Jeden i druhý uplatnili podobnou taktiku. Oba čelili stejným problémům. Všechno je v pořádku, dokud vám někdo nevpadne do týla. Pak jste totiž v úzkém prostoru jako v pasti.


  V Jindřichově případě k tomu došlo poté, co odeslal francouzské válečné zajatce do zadních řad své armády, kde měli zůstat pod dozorem a posléze být za výkupné propuštěni. Zajatci vypadli z role rukojmích a zahráli na něj levou. Pokusili se na Jindřicha zaútočit z týlu, což se jim nepovedlo, ale jen proto, že to byli Francouzi. Pozabíjeli vojáčky od trénu, kteří je dostali na starost, a Jindřich se tím ocitl v tak nebezpečné situaci, že se taky přestal ohlížet na to, co se sluší, a dal je všechny pozabíjet. Problém byl vyřešený.


  Leónidáse zradil ten všivák Efialtés, který provedl perské vojáky horami, aby mohli vpadnout Spartanům do týla. Tohle nedopadlo dobře, ale Leónidás a jeho věrní padli v boji.


  Znovu proti nám vyrazili, v mocném frontálním útoku. Znovu spousta rámusu a zběsilosti. Bolestně mě ostřelovaly ostré úlomky skal. Byli jsme přikovaní na místo. Pryč se nedalo dostat, ale neznámí útočnici se na oplátku nemohli dostat přes nás. Měli jsme dobrou pozici, buňky byly zajištěné a žádné velké nebezpečí nám nehrozilo.


  Opět omyl.


  Palba úplně umlkla a v nastalém tichu jsem kromě zvonění v uších zaslechla neklamné zavrnění, jak někdo odjistil velkorážní paprskometnou pušku. Za námi. Měli jsme ty hajzly v zádech. Využili zuřivé přestřelky a proplížili se nám do týla. Slyšela jsem, jak Guthrie polohlasem děsivě zaklel. Mohli jsme se z toho zkusit prostřílet, ale šanci jsme neměli žádnou.


  Ze tmy na nás někdo zavolal, ať složíme zbraně. Byla jsem odhodlaná bojovat až do konce, ale šéf vydal jediný povel, který v takové situaci vydat mohl. V tichu, kdy se každý vzpamatovával z překvapení, se tmou rozlehl tichý Guthrieho hlas: „Nikdo neotevře buňku, pokud k tomu nedá pokyn doktor Bairstow. To je rozkaz.“ Ze tmy se vyrojily nezřetelné postavy a před hlavněmi zbraní nás hnaly zpátky do prolákliny na naše stanoviště.


  Obloha se začala projasňovat. Za horami už svítalo. A se sluncem přijde znovu i vedro.


  Bylo jich míň než nás, ale měli lepší výzbroj a vybavení. A těžili z momentu překvapení.


  Rozestavili nás na písku před buňkami do dvou řad proti sobě. Přinutili nás kleknout s rukama za hlavou. Nemazlili se s námi. Další půlhodinu nebo tak nějak si moc legrace neužijeme. Někdo vykřikl povel, po kterém se jich pár oddělilo a začalo pročesávat okolní skalnatý terén, a ti, co zbyli, stáli za námi a hlídali nás.


  Rozhlédla jsem se. Proti mně klečeli Farrell, Peterson, šéf, Markham a Dieter. Neviděla jsem ani jednoho Průkopníka. Doufala jsem, že jsou v bezpečí se svitky v jedničce. Jsem historik. Domnívala jsem se, že sem přišli kvůli svitkům. To byl další omyl.


  Byl tu Jamie Cameron z V & V, ale doktora Dowsona ani profesora jsem neviděla. Budou nejspíš v LX2. Trochu jsem se bála, aby neotevřeli dveře. Buňky tři, pět a šest byly, jak jsem předpokládala, prázdné a zamčené. Bylo to tak, většina nás tady bezmocně klečela v písku.


  Protivník pojal celou akci důkladně. Ve světle probouzejícího se dne jsem teď zřetelně viděla pouštní maskáče, neprůstřelné vesty i náhlavní soupravy. A zbraní měli tolik, že by stačily na státní převrat. Nikdo z nich nepromluvil. Vypadali ostře a profesionálně. Jak ostří a profesionální byli, to jsme teprve měli poznat.


  Jeden vyšel do popředí a sundal si helmu.


  Ronan.


  Sussmanův vrah.


  Tehdy jsme ho zahnali do léčky a on nám to teď oplatil. Snažila jsem se nepropadat beznaději. Tohle nevypadalo dobře. Věděla jsem, čeho je schopný.


  Zblízka působil překvapivě nevýrazně. Žádné brutální jizvy, žádný ďábelský úšklebek. Tmavé vlasy mu řídly a díky hlubokým brázdám v obličeji vypadal na víc, než kolik mu podle mého odhadu bylo, ale zároveň je třeba dodat, že působil fyzicky neobyčejně zdatně.


  Abyste rozuměli, lidé mají dojem, že žít v minulosti je snadné. Vyloupnete se tam s ohromným pytlem zlata a o nastávajících událostech toho víte dost na to, abyste vždycky osedlali toho správného koně nebo správného krále nebo správný internetový start-up, a pak odejdete na odpočinek a topíte se v penězích.


  Tak jednoduché to není.


  Pokuste se o to zhruba tak v posledním století a narazíte na to, že nemáte zdravotní pojištění, doklad totožnosti ani kreditní kartu, a to dohromady znamená, že prostě neexistujete, a poté co Amerika v loňském roce uzavřela hranice, vaše přítomnost okamžitě spustí všechny bezpečnostní alarmy.


  Když vás napadne, že se vrátíte ještě o něco dál, než byly všechny tyhle otravné registrace zavedené, zjistíte, že to taky nejde snadno. Společnost je rigidní. V tehdejším světě se všichni navzájem znali. Každý měl v systému fungování společnosti svoje místo. Pokud jste tehdy nepatřili do rodiny, kmene, vesnice, cechu, prostě někam, taky jste neexistovali. Bylo vyloučené, abyste se zdárně uchytili bez společných známých, referencí nebo doporučujících dopisů. Život na okraji společnosti, kterékoli společnosti v kterékoli době, je těžký. O tom bych mohla vyprávět. Čtyři měsíce, které jsem strávila vyděděná v Rushfordu, nebyly nic příjemného.


  Jestliže tito lidé vedli takový způsob života, pak by měli vypadat naprosto zdevastovaně. A stejně tak jejich buňky. Buňky potřebují pravidelný servis, jinak se začnou odchylovat od požadovaných kursů. Tihle lidé se ale zdáli být v poměrně dobrém stavu. Momentálně v lepším než my. Někde měli základnu. Museli ji mít. Někdo jim někde poskytoval útočiště.


  Přestala jsem se tím problémem zabývat a soustředila se na věci, které byly v dané chvíli naléhavější.


  Ronan přejel pohledem po klečících. Jako obvykle projevil asi tolik emocí jako mrtvola. Jestli vůbec něco cítil, držel to v sobě, zapouzdřené a zdušené. Jsem zvyklá na Svatou Marii, kde se nikdo nezdráhá dát najevo jakékoli emoce, jež právě prožívá, a tenhle mrtvolný klid mi naháněl strach.


  Ukázal, zdánlivě jen tak namátkou. Od stěn kaňonu se k nám vrátila ozvěna jediného výstřelu a Jamie Cameron padl do písku. Část obličeje měl ustřelenou.


  Hrůzou se mi zastavilo srdce. Mladý Jamie Cameron, s hustou hřívou tmavých vlasů a věčně sežehnutým obočím. V jednu chvíli živý, v další – už ne. Polkla jsem, abych nezačala hysterčit, a odvrátila jsem pohled. Kdo bude další? Protože další na řadu přijde. Přijdou další, protože Ronan vyslovil svůj požadavek a šéf mu ho odmítl splnit.


  Zvedli na nohy Markhama a poručili mu:


  „Otevřete buňky.“


  Zatajila jsem dech. Právě viděl, jak zemřel Jamie. Nedalo se odhadnout, jak náš malý nevyzpytatelný troglodyt zareaguje.


  Podcenila jsem ho. Zlatý kluk! Karátů moc neměl, ale i tak byl zlatý.


  Zvedl se ve své plné zanedbatelné výšce a prohlásil tiše: „Mně vydává pokyny jen doktor Bairstow.“


  Ronan se mrazivě usmál a zvedl zbraň.


  „Už ne. Otevřete buňky.“


  Nakonec podlehl ten, od koho bych to nejmíň čekala – náčelník Farrell. Vyskočil. „Ne. Přestaňte. Nedělejte to.“ Hned se ho chopili dva muži.


  Vyděšeně jsem na něj zírala. Co to dělá?


  Ronan si ho chvíli bez zájmu prohlížel, pak se otočil zpátky k Markhamovi a vystřelil. Od skal se odrazila další rána, Markham se zhroutil do písku a pod ním se rozlévala kaluž krve.


  Šéf byl sinalý, a pokud z toho vyvázne, nedávala bych Ronanovi velké šance, že zůstane dlouho naživu. Farrellovi taky ne.


  „Co od nás požadujete, Clive?“


  „Co od vás požaduji, Edwarde? Všechno. Chci vaše buňky, včetně tamhleté nádherné velké a zbrusu nové. Chci to, co je v nich. Ty svitky vynesou nepředstavitelné jmění. Musím vás informovat, že po tomto debaklu se rozloučíte s pozicí šéfa toho svého ubohého miniústavu. Hlavně vás tu chci ale nechat, Edwarde, jako posledního mohykána, obklopeného všemi svými mladými génii. Chci vás tu nechat, dokud všichni nevykrvácíte do zdejšího písku. Chci, abyste pochopil, že jsem vyhrál a že všechno, čeho jste s vynaložením takového úsilí dosáhl, vedlo jen k tomu, že jsem dostal přesně to, co jsem chtěl.“


  Jiskřilo to mezi nimi nenávistí. Úplně jsem cítila, jak se ve vzduchu svíjí. Ty, co stáli kolem nich, vůbec nevnímali. Tohle byla osobní záležitost čistě mezi nimi. Všichni jsme se stali svědky konce Svaté Marie. Neměl s námi jezdit. Udělala jsem chybu, že jsem ho vzala s sebou. Kdyby byl zůstal doma v bezpečí, ať by nás tady potkali cokoli, neznamenalo by to konec ústavu. Znovu by ho nějak obnovil. Proto tedy zachvátila paní Partridgeovou taková panika, s jakou jsem se u ní ještě nesetkala?


  „Ne.“


  Stručně a věcně. Žádné vysvětlování, žádné žadonění, žádné mlžení. Prostě „ne“.


  Ronan se znovu usmál. „Tohle už jsme jednou zažili, Edwarde, a podívejte se, jak to dopadlo. Co noha?“


  „Kolik už jich je, Clive? Jakou máte bilanci? Kolik dalších lidí jste zabil po Annie?“


  „Já jsem Annie nezabil. Annie zabila Svatá Marie.“


  „Co byste dělal, kdyby tu teď byla?“


  „Kdyby tu teď byla, a když teď vím, co jste k ní cítil, Edwarde, oddělal bych ji jako první. Myslím ale, že tu někde máme adekvátní náhradnici, viďte. Aha, tady. Dobré jitro, slečno Maxwellová.“


  A do háje!


  Zaslechla jsem za sebou jakýsi pohyb. Kroky v písku a šustot látky. A pak nezaměnitelné cvaknutí pojistky pistole.


  Narovnala jsem se, zvedla bradu a opravdu hrozně, strašně moc bych si v té chvíli byla přála být obyčejná kancelářská myš. Bylo to tady. Zavřela jsem oči.


  Čekání mi připadalo nekonečné. Cítila jsem, jak se mi po obličeji i po zádech řine pot. Kymácela jsem se a nevím, jestli to bylo z horka nebo strachem. Co jsem vlastně věděla o takových situacích? Je lepší, když vás odstřelí jako první? Být ušetřená pohledu, jak jednoho za druhým kosí přátele kolem mě? Bude to bolet? Zrovna jsem dospěla k úsudku, že jsem připravená zemřít, když…


  „Ne!“


  Výkřik zazněl tak nečekaně, že jsem povyskočila. Byla jsem tak strnulá, že jsem se málem počurala.


  „Opakuju: přestaňte. Otevřu buňky.“


  Šéfova reakce zazněla jako prásknutí bičem. „Nepleťte se do toho, Farrelle.“


  „Ne,“ oponoval mu Farrell chraplavě. „Nesmíte ji obětovat, jako jste obětoval Annie. Otevřu vám ty buňky. Ale necháte ji žít.“


  Ulevilo se mi, ale stejnou měrou jsem se cítila i zahanbená. „Nedělejte to, náčelníku. Já…“


  Někdo mě strhl obličejem do písku. „Drž hubu.“


  Natočila jsem hlavu, plivala písek a zoufale jsem se snažila zahlédnout, co se děje. Kdosi mě popadl vzadu za krk a zvedl mě opět do kleku, takže co se dělo dál, jsem viděla zcela zřetelně.


  Náčelník Farrell s Ronanem přešli po štěrkovitém terénu k buňkám.


  Šéf na něj křikl: „Farrelle, tohle vám zakazuju. Vraťte se!“ Z jeho tónu čišelo pohrdání. A taky trochu zoufalství.


  Hrudník se mi svíral a měla jsem co dělat, abych dokázala dýchat. Tohle přece není možné. To nemůže. Zrovna on tohle nemůže udělat. Copak si vážně myslí, že nás nechají jít? Chce jim odevzdat náš jediný trumf? Přišel z budoucnosti, aby právě tohle odvrátil. Proč to dělá? Znala jsem odpověď a byla mi hanba. Kvůli mně zahubí nás všechny. Kvůli mně…


  Napnula jsem svaly a chystala se vyskočit. Vyskočit a zemřít. Protože když budu mrtvá, nebude muset dveře otevřít…


  A po větru, který nefoukal, se ke mně jako dech doneslo: „Počkej.“


  Kdo to řekl? Zběsile jsem se rozhlížela a v tom zmatku jsem propásla správnou chvíli. Farrell došel k LX2. Postavil se stranou. Ronan a jeho zabijáci ucouvli a rozestoupili se. Tvářili se vítězoslavně.


  Farrell pronesl zřetelně: „Dveře.“


  Spustila se rampa.


  Obličeje jim sežehl ohromný rudozlatý plamenný květ.


  Ve dveřích stáli profesor Rapson a doktor Dowson. Profesor držel průmyslový vysavač, který jsme měli s sebou, abychom zbavili buňky písku. Z hubice šlehal jasný plamen a on jí přejížděl ze strany na stranu. Doktor Dowson za ním zuřivě pumpoval jakousi podomácku vyrobenou stříkačkou připevněnou na čemsi, co vypadalo jako tlouk na máslo. Jak se jim povedlo něco takového zflikovat? Byli umounění od sazí a to málo vlasů, co oba měli, jim trčelo na hlavě jak hřebíky. Profesor hulákal: „Bůh s Jindřichem, za Anglii a svatého Jiří!“


  Ronan se vrhl na zem. Dva jeho společníci nebyli tak duchapřítomní, pohltily je plameny a oni se s ječením zřítili do písku.


  Moment překvapení hrál pro nás.


  Šéf vykřikl: „Svatá Marie, k zemi!“ a všichni jsme padli obličejem na zem. Nad námi se prohnal obrovský plamenný jazyk. Ronanova banda pálila nazdařbůh a měla na výběr buď nás postřílet, nebo se nechat usmažit. Guthrie jednomu z nich podrazil nohy a zmocnil se jeho pušky. Další následovali jeho příkladu. Šéf se nedokázal vlastními silami postavit, a tak ležel, mlátil kolem sebe holí, až trefil jednoho ozbrojence do kolena. Ten se s bolestným výkřikem poroučel k zemi a já se na něj vrhla a snažila se vykroutit mu z ruky zbraň.


  Nablízku zazněla střelba a já slyšela Guthrieho, jak volá Dietera.


  Ronanův komplic se mi vysmekl, rozběhl se po písku pryč a já s Murdochem jsme mu byli v patách. Každý se zběsile sápal po nějaké střelné zbrani.


  Ozvala se dávka z automatu a v ozvěně se odrazila od stěn kaňonu. Nedokázala jsem určit, odkud se nesla. Murdoch mě postrčil před sebe. Zachránil mi tím život a přišel o svůj. Padli jsme oba na zem. Já ležela vespod a on mě chránil vlastním tělem před palbou. Natočila jsem hlavu, abych se na něj podívala. Nohy měl od kolen dolů roztříštěné. V krvavé kaši jsem zahlédla bílé úlomky kostí. Udělalo se mi zle. Obličeje jsme měli od sebe jen pár centimetrů. Věděl, co ho čeká. Pohlédla jsem mu do očí. Křečovitě se otřásl, zuby měl sevřené, aby potlačil bolest. V rámusu střelby jsem ho sotva slyšela.


  „Max…“


  Opáčila jsem důrazně: „Dave…“


  Chtěla jsem mu říct, ať vydrží, že ho odsud dostanu, že se z toho vylíže, jenže už na to nebyl čas. Zaznamenala jsem přesně tu chvíli, kdy mu z očí vyprchalo světlo, on zemřel a s ním odešel i kousíček mého já.


  Vykroutila jsem se zpod jeho těla a utíkala se schovat.


  Vzadu za mnou profesor Rapson a doktor Dowson vyšli z buňky, svým na koleni vyrobeným plamenometem máchali na všechny strany a sežehli plamenem každého, koho považovali za nepřítele. Bůhví, jak to, že byli ještě naživu. Doktor burácel: „Probuďte se! Probuďte se! Hereward vás probudí!“


  A pak jsme na vlastní kůži mohli zakusit příslovečnou situaci, když se lejno dostane do větráku. Nebo do plamenometu.


  Profesor vyrobil značné množství výkalové směsi. Nevěděl, kolik jí bude potřebovat, a tak jí nadělal opravdu hodně. Podle všeho ji uložil co nejdál od buněk, až na severní konec rokle. Pořád to ale nebylo dost daleko. Už když ji vyrobil, byla zapařená. Pak několik dnů dozrávala na slunci. Její teplota rostla. A byla víc a víc reaktivní. Uvolňoval se z ní metan. A teď se tu objevil plamenomet. Bylo to nevyhnutelné. V rukou šikulů ze Svaté Marie by vybuchl i balíček vlhčených ubrousků.


  Praštila jsem sebou do horkého písku, schoulila se do klubíčka a snažila se být co možná nejmenší.


  Plynuly nekonečné vteřiny. Pak mi ohromný podtlak vysál z plic veškerý vzduch. Všechno zčernalo, hned nato zčervenalo, nato se ozval třesk, potom burácivý hukot, pak se udělalo strašné horko a já letěla vzduchem. Na zem jsem dopadla tvrdě a vzápětí se na mě zřítila půlka hory.


  Jednou, když jsem byla malá, jsme s kamarádkou dováděly na pákové houpačce a ona slezla ze sedátka, když jsem já byla ještě ve vzduchu. Dodnes si pamatuju tu ránu, jak jsem dopadla. Vyrazila mi dech a já ležela na zemi, potřebovala se nadechnout a přitom jsem věděla, že to bude bolet. Tohle bylo úplně stejné, jen ve větších dimenzích.


  Odkládala jsem to, jak dlouho to jen šlo, ale někdy se člověk nadechnout musí, a tak jsem se tedy nadechla. A znovu. A ještě jednou. Hrudník jako by mi zevnitř svíral rozžhavený ostnatý drát.


  Sice jsem viděla, ale hrozně mě pálily oči. Pokoušela jsem se mrkat, abych se trochu rozslzela, ale víčka jsem měla jako brusný papír. Ne že by toho bylo moc k vidění. Všude se vznášela temná oblaka těžkého prachu. Spousta lidí se válela na zemi jako já.


  Velice opatrně jsem otočila hlavu. Ležela jsem pod hromadou sutě. Levou paži jsem neměla. Tedy aspoň jsem ji nikde neviděla. Potěšilo mě, že mě nic nebolí. Pravou ruku jsem viděla a měla jsem ji stále přidělanou k tělu, stejně tak nohy, ale jedno ani druhé nefungovalo tak, jak by mělo. Cítila jsem, že se mi zavírají oči…


  Někdo mě popadl za kotník. Leknutím jsem se probudila a to odstartovalo bolest. Bolel mě každý centimetr těla. Dokonce i levá paže, kterou jsem postrádala. Sevření na kotníku povolilo a místo toho jsem měla ve svěráku lýtko.


  Opět jsem zvedla hlavu a uviděla postavu pokrytou prachem, jak se plazí přes sutiny a přitahuje se za různé části mého těla. Přála jsem si, aby toho nechala. Rozbolavělá jsem byla i bez toho. Postava ke mně natáhla ruku a popadla mě za tričko. Současně s tím zvedla hlavu a já pochopila, do jakého průšvihu jsem se dostala.


  Izzie Barclayová.


  Neztrácela jsem čas úvahami nad tím, kde se tu vzala. Prostě tu byla a teď šlo hlavně o to, co má v úmyslu. Jako by mi četla myšlenky, šátrala jednou rukou kolem a pak v ní najednou držela velký kámen.


  Byla hodně zřízená. Nos měla divně nakřivo a krvácela z řezných ran na hlavě a na pažích. Krev se jí řinula do očí a ona co chvíli potřásla hlavou, aby ji neoslepovala. Přesto ale ze mě nespouštěla pohled, a co má v úmyslu, bylo naprosto a úplně jasné. Ještě nikdy jsem se nesetkala s tak slepou a zavilou záští. Z toho nevyváznu.


  Něco říkala. Viděla jsem, že pohybuje rty.


  „Neslyším vás,“ upozornila jsem ji a všimla jsem si, že se zatvářila nechápavě. Byla taky ohlušená.


  Pozvedla kámen a udeřila. V poslední chvíli jsem uhnula hlavou, takže se netrefila. Nebyla to silná rána – byla rozhozená, ale dřív nebo později se trefí a rozmašíruje mi obličej na kaši. Rty se jí stále pohybovaly. Odhadovala jsem, že mi říká, jak moc mě celou dobu nenáviděla. Narovnala se, takže mi seděla rozkročmo na prsou, a oběma rukama zvedla kámen nad hlavu. Takovým způsobem jsem skutečně zemřít nechtěla.


  A jak se ukázalo, taky jsem tak nezemřela.


   


  Uvědomovala jsem si, že mi zpocený obličej vysouší chladivý větřík. S úlevou jsem si oddychla. Byla jsem mrtvá.


  Paní Partridgeová seděla na kameni a netečně mě pozorovala. Tmavé vlasy měla spletené do volných loken sepjatých stříbrnou sponou. Na sobě měla efektně nařasené roucho. Byla bosá. V ruce držela svitek.


  Zeptala jsem se: „Jsem po smrti, viďte?“ Takovou otázku člověk moc často nepoloží.


  Zavrtěla hlavou.


  Aha, takže mám asi halucinace.


  Pokusila jsem se zvednout hlavu, jenže jsem nemohla ničím pohnout. Všechno znehybnělo. Necítila jsem bolest. Zvonění v uších se přeladilo do tichého hudebního tónu, jako kdyby někdo přejížděl prstem po okraji vinné sklenky.


  Znenadání jsem si všechno uvědomila. Bylo to jasné. Věděla jsem s jistotou, kdo je paní Partridgeová. Nemohla jsem uvěřit, že mi to trvalo tak dlouho. Ta rána do hlavy mi musela všechno v hlavě setřepat na místo. Žádná Cleo, ale Kleió. Byla to Kleió, Múza dějepisectví. Kdo byl v klíčových okamžicích vždycky nablízku? Kdo mi překazil, abych vzala Barclayovou s námi do Rushfordu? Leon Farrell by za mnou do pokoje určitě nepřišel, kdyby tam byla ona. Kdo doporučil změnu prostředí? Kdo mě pořád nabádal, abych si vyprala, takže jsem našla šišku? Kdo pro mě schoval trojského koně a měl ho u sebe, dokud mi ho v patřičnou chvíli nevrátil? Kdo se snažil chránit šéfa, aby se mu nic nestalo? A teď jsem taky už tušila, kdo je Sibyl De Winterová. Nebylo divu, že se smála, když sledovala krále Davea Superba. Měla jsem štěstí, že mi nedala pár pohlavků.


  „To vyjste mi řekla, abych počkala. Byla jste to vy.“


  Přikývla.


  „Zachránila jste mi život.“


  Znovu přikývla.


  „Proč?“ Jamieho, Markhama ani Murdocha nezachránila. Proč mě?


  Neodpověděla mi.


  „Proč jste ve Svaté Marii?“


  Staletími zašeptal slabý hlas.


  „Dějiny jsou důležité. Důležitější, než si většina lidí uvědomuje. A teď jsou ohrožené. Něco se děje.“


  Ano, to jsem viděla sama.


  Dělo se to právě teď. Většina z nejschopnějších lidí ze Svaté Marie měla buď kulku v těle, nebo byla zahrabaná pod hromadou hořícího hnoje.


  V obličeji se jí usadil dobře známý výraz podráždění. Měla na mysli něco jiného.


  „Co se děje?“


  „Je to pod čtvrtým schodem.“


  „Co tam je?“


  „Anomálie.“


  „Jaká anomálie?“


  Jenže to už byla pryč a já se probrala.


   


  Nad horami vyšlo jasné a palčivé slunce. Zářivý paprsek světla zasáhl Barclayovou přímo do obličeje a přinutil ji přivřít oči.


  Vynaložila jsem všechnu sílu, abych ji ze sebe svalila, ale nepovedlo se mi to. Skutečně jsem se nemohla pohnout. A potom jsem odkudsi mimo své zorné pole zaslechla tupý úder. Oči se jí protočily vzhůru a ona mi padla rovnou na obličej. Skoro jsem nemohla dýchat.


  Měla jsem pocit, že slyším paní Partridgeovou. „Já vás neměla nikdy ráda, Isabello.“


  Mě taky neměla ráda a teď se zdálo, že zabila dvě mouchy jednou ranou. Doslova a do písmene.


  Kroutila jsem hlavou, abych se vyprostila. Jako bych už slyšela Helenino hlášení. I přes značné popáleniny, poranění výbuchem, pohmožděniny ze závalu, úraz hlavy, šok a ztrátu končetin(y), slečna Maxwellová nakonec zemřela udušením.


  Někdo ze mě Barclayovou stáhl. Nabrala jsem plné plíce vzduchu a zamžourala nahoru. Uviděla jsem Ronana. Jednu stranu obličeje měl popálenou a vlasy rovněž tak. Měl si vzít helmu. A pořád se tvářil úplně bezvýrazně, přestože musel mít bolesti.


  „Vy,“ pravil lakonicky a namířil na mě pušku. Znovu jsem se dívala do záhrobí.


  Opět hromově zarachotily výstřely a pak jsem uslyšela, že na něj někdo volá. Jeho puška ještě bzučela, pořád se nabíjela. Znovu jsem uslyšela volání. Teď znělo naléhavěji. Ohlédl se a pak se zadíval znovu na mě. Lidé se nejistě zvedali ze země. Strhl se křik. Mohl počkat těch pár vteřin, než se puška nabije, a riskovat, že padne do zajetí, anebo mohl vzít rozum do hrsti. Vzal rozum do hrsti. Otočil se a dal se na útěk. „Ne,“ vydechla jsem, překulila se a pokusila se ho chytit za kotník. Nedosáhla jsem na něj.


  V našem táboře nezůstal kámen na kameni. Buňky byly netknuté, ale všude se válely hořící trosky a mezi mi lidé. Plátěné markýzy byly stržené, potrhané a spálené.


  Měla jsem tak poprvé příležitost uvidět LX2 bez ochranné plachty. Nějaký vtipálek nastříkal na bok žlutou barvou přes šablonu LUXOR 2. Zírala jsem na nápis a cítila, jak mi v žilách tuhne krev. Najednou jsem byla znovu v křídě, utíkala o život a zahlédla kus pokrouceného plechu a na něm napsáno OR 2.


  A pak jsem pochopila, co dělali náčelník Farrell a Dieter, když se na tři dny zavřeli v Hawkingu. Pochopila jsem, proč nikoho nepustili dovnitř, proč tam nikoho ani pustit nemohli, a taky mi bylo jasné, že scéna mezi Farrellem a šéfem byla domluvená. Bylo to ale riziko. Ohromné, šílené, nepředstavitelné riziko. Když jsem si pomyslela, jak se to celé mohlo zvrtnout…


  Otevřela jsem pusu, jenže v té chvíli mi na ni kdosi připlácl horkou hrubou rukou a zavelel: „Buď zticha.“


  Bránila jsem se ze všech sil, tedy vlastně skoro vůbec, a Farrell znovu promluvil: „Mlč. Ani slovo. Nehýbej se.“


  Sledovala jsem, jak Ronan se třemi svými lidmi nastoupil do LX2. Zbytek se rozptýlil do svých buněk. Rampa se zvedla. Několik nekonečných vteřin se nic nedělo. Ucítila jsem dobře známý horký závan a LX2 zmizela. Unikli.


  Farrell mě zvolna pustil a pomohl mi na nohy. Zhluboka jsem se nadechla a chystala se ho na místě zamordovat.


  „Nejsi zraněná, Max?“ zeptal se mě.


  „Ty parchante,“ stačila jsem říct zřetelně. A pak se obrysy okolních hor rozpily a já se propadla do temnoty.
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  Čtyřiadvacet hodin nato jsem ležela v příjemném chládku buňky číslo 6 společně s dalšími, kteří sice utrpěli zranění, ale mohli chodit. Moje paže se našla. Byla mezi ramenem a zápěstím, přesně tam, kde být měla. Ležela jsem si na ní. Připadala jsem si trochu hloupě.


  Jamie, Murdoch a Markham se vydali na svou poslední cestu do Svaté Marie. Doprovázel je šéf. Nás ostatní sešili a zavodnili nás. Ležela jsem s hlavou opřenou o stěnu a pokoušela jsem se v tom všem vyznat.


  Pláchli nám s LX2. Posléze ji dopravili do křídy. Tam jsme se objevili my, vyslali elektromagnetický impuls, a tak jsme spustili odpočítávání, jež vedlo k výbuchu, který LX2 zničil a s ní přišlo o život mnoho Ronanových lidí. Možná dokonce i on sám. Věděli jsme, že nám se nic nestane, protože my jsme to už zažili. Pro nás to byla minulost. Pro ně budoucnost.


  A co Barclayová? Zahynula? Rozsakrovala ji pomstychtivá bohyně, jenže při mé smůle…


  A pak ten prevít Farrell. Sestrojil výbušné zařízení a nic mi neřekl. Teď jsem to brala z pozice vedoucí výpravy. Nechal nás žít a pracovat s bombou pod zadkem. Je snadné se vymlouvat, že dokud nebyla aktivovaná, nemohla nikomu ublížit, ale kdyby se něco stalo a přerušila se dodávka energie, celý náš ansámbl mohl vyletět do povětří.


  Ne, nemohl. To už jsme věděli. Nálož vybuchla v křídě. Byli jsme v naprostém bezpečí. A Farrell udělal, co mohl, aby nás Ronan nepozabíjel všechny, a on přitom nemusel vyložit všechny karty na stůl. Musel trnout hrůzou, jestli nevyvedu nějakou hloupost. Což se málem stalo. A kdo za to mohl? Znovu se mě zmocnila zlost, protože mi nic neřekl.


  A co paní Partridgeová, která tomu, abych tu hloupost vyvedla, zabránila? Opravdu to byla Múza dějepisectví? Diova dcera, která se zašila do Svaté Marie, odkud ovládá jedince i události? Pracuje pro Svatou Marii? Nebo Svatá Marie pracuje pro ni?


  Otevřela jsem oči právě včas, abych viděla, že někdo přistavil židli pro šéfa. Vrátil se. Třebaže stále vypadal děsně unavený, působil milionkrát lepším dojmem, než když jsem ho viděla naposled.


  „Jak se vám daří, slečno Maxwellová?“


  „Dobře, děkuji, pane. Ještě tak hodinku a jednu láhev glukózy a dám se zase do práce. Doktor Dowson mi hlásil, že už vyložili nádoby, a profesor nás ujistil, že i přes to, co se stalo, je schopný vyrobit pečetící tmel, jen se zdá, že na suroviny teď budeme všichni muset… osobně přispět.“


  Vypadal, že ho to pobavilo. „Mám pro vás pár dobrých zpráv. Když jsem naposledy viděl pana Markhama, pokoušel se, byť poněkud omámeně, přemluvit sestru Hunterovou, aby si s ním zahrála karty. Jestli jsem to správně pochopil, smyslem té hry je, že ten, kdo prohraje, postupně odkládá různé součásti oděvu. Šel na to velmi odhodlaně. Nepřekvapilo by mě, kdyby své přesvědčování korunoval úspěchem.“


  Ta zpráva mě povznesla na duchu víc než všechny snahy zdravotníků.


  „To znamená, že žije?“


  „Až moc. Pověst nezničitelného ho nepředchází nadarmo.“


  Opřela jsem se, zavřela oči a cítila jsem, jak se mi do očí derou zrádné slzy.


  Usmál se. „Budete mít ještě jednu návštěvu. Buďte na něj vlídná.“


  A odešel.


   


  „Vůbec se ke mně nepřibližuj, ty proradnej, zrádnej, falešnej parchante. Rozpárám tě rezavým nožem, pak ti namažu prdel medem, zarazím ti do ní kůl a i s tebou ho v pravý poledne zapíchnu do mraveniště.“


  „Jsi dneska nějaká nabručená. A to jsem tě sebral z písku a odnesl sem do příjemného chládku. To je pěkný nevděk.“


  „Stříleli na mě. Prošla jsem explozí. Byla jsem celá od hoven. Málem mi vyrazili šutrem mozek z hlavy. A lidi mi lhali. Máš kliku, že jsem jenom nabručená.“


  „Já jsem ti nelhal. Zeptala ses mě snad někdy, jestli jsem do LX dvojky instaloval nálož? Nezeptala. Pokud jde o ten zbytek, střelnému zranění ses vyhnula a výbuch postihl všechny, tak přestaň dělat takový virvál. A nevím sice, co jsi udělala Izzie Barclayové, ale když odtud odcházela, byla v mnohem horším stavu než ty, tak nechápu, proč fňukáš.“


  Mluvil klidně, konejšivě a pro všechno měl rozumné zdůvodnění. Tomu by neodolala žádná ženská.


  „Dobře, ale tohle mě zajímá. Jak se odtud dostala?“


  „Pustil jsem ji.“


  Nadechla jsem se.


  O krok ustoupil.


  Lidi se začali z buňky vytrácet.


  „Počkej. Než zareaguješ jako ta profesorova hromada hnoje: já ji musel nechat jít.“


  Byla bych ráda tázavě zvedla obočí, ale na to mě moc bolel obličej. Musela jsem se spokojit tím, že jsem patřičně nevěřícně srkala glukózu.


  „Jede v tom ještě někdo další. Někdo zlanařil Sussmana a převedl mu na konto peníze. Někdo nasadil Barclayovou do Svaté Marie. Někdo poskytuje Ronanovi bezpečné útočiště, odkud může operovat. Mysleli jsme… já jsem myslel, že když nechám Barclayovou jít, možná nás k němu – nebo k ní, k nim – dovede.“


  „No hleďme,“ pravila jsem neskutečně sarkasticky, protože jsem došla k úplně stejnému vývodu, ale pohromu jménem Barclayová jsem do světa nevypustila. „A vyšel ti tedy ten záměr?“


  „No, mohlo to dopadnout líp. To, co jsme se chtěli dozvědět, jsme se nedozvěděli.“


  „To znamená, že ona ti frnkla, nějak se jí povedlo setkat se s Ronanem a s tím panem nebo paní X, ale kdo to je a co mají za lubem, ses nedozvěděl. A navíc prchli i s LX dvojkou. A taky se značnou částí našeho vybavení. A s buňkami, ve kterých se sem dostali. Až bude chtít Svatá Marie nově definovat pojem ‚naprosté fiasko‘, tady má podle mě inspirativní předlohu. A netvrď mi, že Ronan je už pravděpodobně rozprsknutý po celé křídě, protože to na mě fakt neplatí.“


  „Nejsi úplně ve své kůži,“ snažil se mě uklidnit. „Chápu, že pro historiky je to přirozené, ale snaž se nelpět tolik na minulosti. Tahle operace bude znamenat velký úspěch. Vrátíme se jako hrdinové a Edward už plánuje nové mise, takže je spousta důvodů k optimismu.“


  Neudělalo to na mě žádný dojem.


  „Musím se přiznat, že mi trochu zatrnulo, když se ti dva naši roztomilí nešikové rozhodli zasáhnout s tím svým na koleni vyrobeným plamenometem. Kdo by si byl pomyslil, že nám někdy zachrání život zrovna metan?“


  Buňka byla teď prázdná. Překvapivě hodně raněných sebralo svá lůžka a odešlo. Ti lidé zjevně dávali přednost zuřivé sluneční výhni před zuřivou hádkou, kterou jsem se snažila vést, ale nedařilo se mi to.


  Rozhodl se vytáhnout trumfový argument. „Doufám, že mi věříš, že tě miluju.“


  „O tom mi není nic známo. Prostě sis mě jen ohnul přes kapotu a bušil jsi do toho jako nadopovaný nosorožec.“


  Samolibě se ušklíbl. „Že jo?“


  Bezmocně jsem vzdychla.


  Vzal mě za pohmožděnou ruku a dal mi na ni pusu. „Musím jít. Až bude po všem, až tady s tím skončíme, chtěl bych s tebou na pár dnů někam odjet. Co ty na to?“


  „Už žádné táboření?“


  „Tentokrát bych to viděl spíš na měkké postele, velké pohodlné postele, dobré jídlo a spoustu alkoholu. A samozřejmě taky pořádné hygienické zařízení. Uděláme to spolu?“


  Správná odpověď na tu otázku nejspíš zněla „a ne jen jednou“, já ale předstírala, že se rozmýšlím.


  „Někam, kde je chládek.“


  „Vždyť ani nevylezeš z postele, natož aby ses dostala ven, takže na tom vůbec nezáleží. Ale ano, někam kde je chládek, když po tom toužíš. A teď mi pověz, jestli se tu takhle hodláš povalovat celý den.“


   


  Uložit svitky do nádob bylo po tom všem poměrně jednoduché. Byla to jen namáhavá dřina ve vedru, z níž nás bolela záda.


  Pod vedením doktora Dowsona jsme pracovali pokud možno co nejvíc v buňce. Postupovali jsme pomalu, a to hlavně z toho důvodu, že Peterson a já jsme každý svitek rozvinuli, abychom zjistili, co v něm je. Natrefila jsem na jakýsi bestiář s několika pěknými kresbami lvů a krokodýlů a s pěkně provedeným náčrtem jakéhosi technického zařízení, které mi nic neříkalo, ale profesor Rapson málem omdlel a prorokoval, že až se svitky najdou, bude z toho světová senzace.


  Pod vroucím sluncem jsme pracovali s vroucí pryskyřicí, nejhorší okamžik však nastal, když jsme nádoby vlekli nahoru do skal a pak je opatrně spouštěli do jeskyně. Pár jsme jich přitom rozbili, ale žádnou velkou škodu jsme nenapáchali. Neměli jsme naspěch a nemělo smysl, abychom všichni padli vyčerpáním z vedra. Tohle se muselo provést maximálně pečlivě. Vždyť kvůli tomu umírali lidé. Museli jsme se vyhnout situaci, kdy by vědci z Thirsku a egyptští archeologové vnikli do jeskyně a našli tam jen hromadu prachu a keramické střepy, a to jen proto, že jsme to odflinkli.


  Spustili ke mně poslední nádobu. Já ji opatrně uložila tak, aby byla hezky zaklíněná mezi ostatními, zvolna jsem se narovnala a zauvažovala, jakou cenu jsme za to zaplatili. Stálo to za to? Byla jsem ochotná se obětovat, abych zachránila buňky. Dave Murdoch a Jamie Cameron tu oběť dokonce přinesli. Na znamení uznání a díků jsem nádobám lehce pokynula.


  A pak jsme byli hotoví.


  Mohli jsme už jen držet palce, aby v průběhu času poklad nikdo neobjevil. Nebo aby se jeskyně nezřítila. Nebo aby ji nezaplavila voda. Nebo aby svitky nepodlehly zubu času…


  KCP nám zabrala týden. Provedli jsme ji a já pak všechny přiměla, aby se do ní pustili ještě jednou. Museli jsme použít detektory kovu. Posedla mě slušná paranoia ohledně vystřelených nábojnic, šrapnelů – vlastně všeho. Archeologové se sem slétnou jako sršně. Nemohli jsme potřebovat, aby tu našli dva tisíce let staré kulky.


  Teď už jen zbývalo, aby úkryt někdo objevil, neporušený a v pořádku.


  Náčelník zadal poslední sadu souřadnic. Vraceli jsme se do Svaté Marie asi šest měsíců po odjezdu, a skoro tři měsíce poté, co Thirsk zorganizoval archeologickou výpravu.


  Vraceli jsme se všichni společně. Byla to týmová mise. Vraceli jsme se jako tým. Zastavila jsem se ve dveřích jedničky a naposledy se rozhlédla po okolí. Větší vzrušení než naši přítomnost tyhle končiny patrně dosud nezažily. No, jen počkejte pár tisíc let… Vešla jsem do buňky, Peterson zavřel dveře a všechno kolem nás zbělalo.


   


  Oznámili nám to toho dne, co jsme se vrátili. Šéf nám po příjezdu slíbil překvapení a pojal to ve velkém stylu. Ve dvoraně byla nainstalovaná ohromná obrazovka. Thirsk nám udělal radost. V hlavních zprávách po celém světě se nemluvilo o ničem jiném než o jeskyni, kterou expedice našla, a o objevu pokladu, který jsme v ní před téměř dvěma tisíci let ukryli. Nebo před týdnem, podle toho, jak to berete.


  Vyhrnuli jsme se z buněk, sežehnutí, spálení, s vlasy spečenými a s pískem v každém myslitelném tělním otvoru. Celá budova byla vyzdobená středověkými korouhvemi, světla pulzovala, visely tam vlajky všech států, lesklá cingrlátka, papírové řetězy, čínské lampiony, sobi, kterým na čenichu blikala žárovka, discokoule, fáborky a duněla hudba. Přesně nás to vystihovalo – hlučné a okázale nevkusné.


  Celý den jsme v televizi sledovali, jak zpráva zapůsobila ve světě. Nikdo zatím přesně nevěděl, co se našlo, ale nikdo nepochyboval, že to bude převratný nález. Aspoň pro jednou jsme ve zpravodajství zastínili vesmírný program.


  Šéfa o objevu informovala telefonicky sama rektorka.


  „Co říkala?“ vyzvídala jsem.


  „Nemám tušení,“ odpověděl a usrkával šampaňské. „Nemělo to hlavu ani patu. Připadalo mi, že mi předčítá nákupní seznam.“


  Pili jsme. Jedli. A zase jme pili. Zpívali jsme. Tancovali. Na Temporální distorzi jsme se natřásali dokonce několikrát. Pak jsme myslím ještě trochu pili.


  Poodešla jsem s Leonem od bufetu, odkud jsme si odnášeli spoustu dobrot, a hledali jsme klidný kout, kde bychom je spořádali a mohli si u toho povídat. Narazili jsme jen na Markhama a Hunterovou, kteří v jednom málo používaném přednáškovém sále hráli podle všeho karty.


  Ona byla víc než kompletně oblečená. On kromě velkého obvazu na sobě neměl zhola nic.


  Leon o krok ustoupil. „Už nikdy nevezmu do pusy chipolatu.“


  Markham nás přivítal svým obvyklým rozzářeným úsměvem. Já jsem se mu upřeně dívala pouze do očí.


  Hunterová prohodila s veselým úšklebkem: „Chtěl si zahrát karty. Tak hrajeme.“


  Leon odložil talíř a vzal do ruky balíček karet. „Jsou cinknutý.“


  „Samozřejmě že jsou cinknutý,“ přisvědčila Hunterová. „Vždyť jsem je sama označila.“


  Markham se potutelně uculil.


  „Běžte pryč,“ vybídla nás Hunterová. Tak jsme tedy šli.


   


  Posadili jsme se ve dvoraně a sledovali, jak spolu bezpečnostní a technická sekce závodí v jízdě ze schodů na tácu, tradiční disciplině ústavu. Jako obvykle obě družstva v polovině schodiště nezvládla trať a se zaduněním, po kterém se otřásl celý barák, skončila na jedné nevzhledné hromadě ve dvoraně. Velké štěstí, že něco nezničili. Jako tehdy, když… tehdy když…


  Vzhlédla jsem a uviděla na druhém konci haly paní Partridgeovou. Svým výrazem jako by říkala: „No konečně!“ Paní De Winterová vedle ní se lehce usmívala. Měla jsem dojem, že slyším tichý hudební trylek, ale to bylo při okolním kraválu vyloučené.


  Jako tehdy, když jsme s Dieterem posadili osmičku na podstavec tak tvrdě, že se utrhla jedna z těch ananasovitých ozdob nad hlavním vchodem a roztříštila se… roztříštila se o venkovní schody.


  O který schod přesně?


  Překročila jsem sténající kolegy. Nic se jim nestalo. Postačí orální podání dalšího alkoholu a budou zase na nohou, třebaže jen nakrátko.


  Značně vratkým krokem jsem se propletla mezi podobně vratkými skupinkami, kolem doktora Dowsona a profesora, kteří se přátelsky přeli, jestli se skutečně lze k smrti přejíst mihulemi, jak se to traduje o Jindřichu I., a jak by se to dalo ověřit, vyklouzla jsem z hlavních dveří a chvilku jsem tam stála a vychutnávala si chladivý večerní vzduch. Poslední mise mě zcela jistě naučila cenit si chládku. Už nikdy nebudu skuhrat, že mi je zima.


  Čtvrtý schod byl naštípnutý. Od nepatrné kulaté prohlubně, kam ozdoba dopadla, se rozbíhala pavučina jemných prasklin. Před dům za mnou vyšel i šéf.


  „Ach,“ poznamenal při pohledu na poničený kámen. „Další důsledek vašeho neplánovaného výletu do křídy.“


  Čekala jsem, že se dozvím, jakou částku mi za to strhne z platu, ale byl zjevně v poměrně přátelském rozpoložení.


  Přejela jsem nohou po důlku a z něj se uvolnil malý kamenný úlomek.


  Upřela jsem na něj zrak. Šéf mě sledoval s jistým pobavením.


  „Měli bychom to dát opravit,“ prohlásila jsem konečně. „Hrozí tu pracovní úraz.“


  Z domu se ozvala hromová rána, řinčení rozbíjeného porcelánového nádobí a ironicky zabarvený jásot.


  „Ano,“ souhlasil. „To by nebylo milé, že? Rozhodně máte pravdu, mělo by se to opravit. Když máme teď trochu klidu, oznámím to SPZHO.“


  Společnost pro zachování historických objektů byla oficiální organizace, která se starala o opravy a údržbu naší milované, leč zubožené chráněné budovy. Číslo na ni jsme měli v mobilech všichni na rychlé volbě. Oni nás měli na černé listině.


  Zevnitř se ozvala další hlasitá rána.


  Nabídl mi rámě. „Teď si nemusíte s ničím lámat hlavu, slečno Maxwellová. Nepřipojíme se k naší společnosti?“


  Rozezvučel se požární hlásič.


  „Dobrý Bože,“ pravil. „To už tu dlouho nebylo. Leon bude mít radost.“


  Věděla jsem sice o jednodušším způsobu, jak udělat Leonovi radost, navíc o něco méně hlučném, ale bylo asi lepší nechat si to pro sebe.


  Kolem nás se přehnal Peterson. „Pojď, Max! V knihovně jsou labutě!“


  „Cože? Jak se tam dostaly?“


  „Záleží na tom?“ Trefná odpověď.


  Z dálky jsem slyšela hulákání. Taky křik. Dobře známé zvuky. Svatá Marie se ze všech sil snažila kritickou situaci ještě víc zkomplikovat.


  Bylo bezva být zase doma.


  
     
  


   


  
    Epilog
  


   


   


  Po třech týdnech jsme byli hotoví. Sepsali jsme všechny potřebné zprávy, předali je do patřičných rukou a opálení nám slézalo. Uspořádali jsme smuteční obřad za Murdocha a Jamieho Camerona. Jejich jména jsme zanesli na tabuli cti. Rozruch ve světě nepolevoval, ale my jsme se drželi stranou. Všechnu sláva připadla Thirsku a nám připadl šek, takže šéf byl spokojený. Dal nám dokonce tři dny volna.


  V jednom z posledních slunných podzimních dnů jsme se rozvalili na jižním trávníku do stínu cedru. Jeden či dva optimisté nahodili udici do jezera a vzápětí zjevně upadli do kómatu. Pár lidí si četlo, někdo brnkal na kytaru a hrstka dalších hrála jen tak pro pobavení karty. Nikdo z technické sekce zjevně nedokázal napočítat do jednadvaceti. Dokonce ani do patnácti.


  „To jsou ale nemehla,“ zamrmlala Kal.


  Seděla jsem vedle Leona a užívala si nezvyklé volno. Tu a tam jsme se dotkli prsty.


  Klid narušila trojice mužů vedená činovníkem z SPZHO (dostali jsme pokyn, abychom k němu byli zdvořilí), kteří se vynořili zpoza rohu s kolečkem naloženým nástroji potřebnými k výkonu jejich profese a pustili se do opravy čtvrtého stupně schodů k hlavním dveřím. Všichni ze Svaté Marie si sedli tak, aby měli lepší výhled a tedy i potěšení z toho, že tentokrát pracuje někdo jiný.


  Pozorovala jsem paní Partridgeovou a ta pozorovala šéfa. Šéf pozoroval kameníky, a kdo ho znal, tomu nemohlo ujít, že je na něm znát mírné znepokojení.


  Moji pozornost upoutal pokřik, který se nesl od pracující skupinky. Jako by se nad něčím skláněli. Činovník ze SPZHO udělal pár kroků směrem k nám, něco nesrozumitelného zavolal a mával rukama.


  „Octy, tohle nechám asi na vás,“ zamumlal šéf a doktor Dowson se kulhavým poklusem rozběhl přes trávník a v patách měl profesora Rapsona, který nechtěl o nic přijít.


  Všichni se znovu sklonili nad dírou ve schodu, potom z ní velice pomalu a obezřetně cosi vyňali a obřadně to položili na široké prkno. Hned nato zašli do budovy.


  „Ach ne,“ ozval se šéf. „Myslíte, že něco objevili?“


  Celý ústav k němu otočil hlavu a upřel na něj značně podezíravý pohled.


  Uculil se. Skutečně se uculil. „Docela vzrušující, nezdá se vám?“


  Zmohla jsem se na otázku: „Vy víte, co našli, pane?“


  „Inu, pokud po mně chcete, abych hádal, což po mně skutečně chcete a já vám mnohokrát děkuji, slečno Maxwellová, pak bych řekl, že objevili malou, důkladně vodotěsně uzavřenou krabici, která byla pod čtvrtý schod zakopána zhruba před pěti sty lety. Nebo loni v únoru. Á, tady to máme.“


  Situace byla zřejmě předem připravená, protože přes trávník k nám dva číšníci tlačili dva servírovací vozíky se šampaňským a skleničkami.


  „Pánové, mohli byste všem nalít?“


  Všechny hlavy se znovu obrátily k doktoru Bairstowovi.


  „Můžeme vás požádat, abyste zkusil ještě uhodnout, co by v té důkladně vodotěsně uzavřené krabici mohlo asi tak být?“ zeptal se Peterson


  „Jistěže můžete, pane Petersone. Podle mě – chápejte, teď skutečně jen hádám – ale když jinak nedáte, tak podle mě je možné, že ta krabice obsahuje několik listin, z nichž by se po analýze mohla vyklubat divadelní hra a sbírka sonetů.“


  Málem mi vypadla sklenka z ruky.


  Petersonovi vypadla.


  „Sbírka sonetů?“ opakoval.


  „Divadelní hra?“ opakovala jsem já.


  Šéf jen beze slova upil šampaňského.


  Pokusila jsem se ho přimět, aby to už konečně vyklopil. „Pane, mluvíme o… mluvíme… o Shakespearovi? O další sbírce sonetů? O ztracené hře? Snad ne o Cardeniovi?“


  „Ne, tohle je jeho vůbec poslední hra. Chtěl si být zřejmě jistý, že nikdo z hlavních protagonistů už nebude naživu. Zdráhal se, ale za určité sliby a značný obnos ve zlatě se nechal přemluvit.“


  „Ale co je to za hru?“ vyzvídala Kal. „O čem pojednává?“


  „O královně skotské. Ve dvou částech.“


  Celý ústav na něj hleděl v šoku a ohromení.


  Paní Partridgeová se na mě konečně podívala. Pocítila jsem lehký záchvěv znepokojení. Anomálie…


  Přes trávník se k nám hnal profesor Rapson. Dlouhými roky praxe dokázal vyvinout slušnou rychlost.


  „Edwarde,“ vydechl a přistál na židli. „Vyvstal problém.“


  „Netvrďte mi, že jsme o to už přišli.“


  „Něco ještě horšího,“ vyhrkl a hodil do sebe čísi šampaňské. „Je to podvrh.“


  „Ne, to není. Sám jsem to sem před pěti sty lety ukryl. Ten rukopis je pravý a i ta nejpřísnější analýza to potvrdí.“


  „Ne, vy mi nerozumíte. Popravili nesprávnou královnu.“


  „Jak to víte?“


  „Prolistoval jsem si to…“


  „Proč?“


  „Chtěl jsem vědět, jak to dopadne,“ přiznal se zaraženě.


  „Andrewe, příteli drahý, jsme přece historici. Nikdo neví lépe než my, jak to dopadne.“


  „Právě že ne, Edwarde. První část končí popravou ve Fotheringhay.“


  „Vždyť ano.“


  „Ne, ne, pořád mi nerozumíte. Popravili nesprávnou královnu. Sťali Alžbětu. Popravili anglickou královnu. Marie Stuartovna přežila a později obě království sjednotila.“


  „To není možné. Stál jsem nad ním a díval se, jak píše. Musel jsem. Kdybych toho lempla nechal jen chvíli bez dozoru, prchl by do nejbližší nálevny. Znáte přece spisovatele.“


  „Četl jste ten text?“


  „Na to nebyl čas. Střídavě jsem mu vyhrožoval a uplácel ho, dokud to nedopsal. Všechno jsem to pak popadl, vrátil se do Svaté Marie, ukryl kořist pod čtvrtý schod a ztratil jsem se. Revizí textu jsem se rozhodně nezabýval.“


  „Myslíte si, že si z nás udělal legraci?“


  „Ten chlap neměl špetku smyslu pro humor. Copak jste nikdy nečetl jeho komediální dialogy? Musíme ten rukopis vrátit, kam patří, než ho někdo uvidí. Nemůžeme si dovolit sebemenší nesrovnalost.“


  „No, s tím nebude potíž,“ řekl profesor. „Tady ho mám.“ S těmi slovy sáhl pod sako a vytáhl drahocenný dokument zabalený v igelitce z Tesca. Šéf na chvíli bolestně zavřel oči.


  „To jste udělal správně, Andrewe. Kde jsou sonety?“


  „Octy je zavřel do trezoru.“


  „Tak je proboha dobře hlídejte. Prozrazuje v nich totožnost své temné dámy. A kde je ten gentleman ze SPZHO?“


  „Padl jako špalek.“


  Šéf se zachmuřil. „Dal jsem jasné pokyny. Mělo se to obejít bez násilí.“


  „Ne, ne, porazilo ho to.“


  „Emoce?“


  „Skoro jste to trefil.“


  Šéf považoval za moudřejší to dál nerozebírat. „Nu, v této chvíli s tím nic nenaděláme,“ pokračoval. „Jen si to přidáme na seznam úkolů, které bude třeba promyslet, až se v pondělí vrátíme do práce.“


   


  Svatá Marie se koupala v přívětivém svitu odpoledního slunce. Všude, kam se člověk podíval, viděl tlumené zlatavé odstíny. Zlato si vypůjčilo i podzimní listí a v rozmanitých obměnách je replikovalo. Ze všeho kromě nás vyzařovaly vyrovnanost a poklid. Snad až mír. Jenže jak dlouho to potrvá?


  Chladný vítr třepotal listy stromů. Slunce sestoupilo za kopce a k nám se natáhly dlouhé nachové stíny.


  Trochu jsem se napila šampaňského, ale bublinky už vyprchaly. Začalo chutnat fádně. Zvedla jsem zrak a uviděla, jak si mě šéf bedlivě prohlíží. Naklonila jsem se blíž k němu a tiše se zeptala: „Tím to neskončilo, viďte, pane?“


  „Pro tuto chvíli ano, slečno Maxwellová. Ale jinak je mi líto. Ne, neskončilo.“


   


  Tohle není konec – spíš jen taková přestávka…


  
     
  


   


   


  Jodi Taylor


  Jedna zatracená pohroma za druhou
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